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Muccus Halllero xXypHajia — pa3pa0oTKa CTpaTeruy YCIeIHOTO HAydYHOT'O COTPY/I -
HUYECTBA MEXIY YYEHBIMU Pa3HbIX CTPaH.

MbI cTpeMHUMCS K CO3AaHUIO ITUPOKOM A1AJI0TOBOM IUIOIIAIKHU IJIsI CIICIINAINCTOB
(PMIOTOTMYSCKNX U CMEXHBIX TUCIUTUIMH, TAKMX KaK KyJBETYpOJIOTHs, (puitocodus,
IIOJIUTOJIOTYS U T.I. POopMHUpPOBaHUE COOTBETCTBYIONIETO MH(MOPMAIITMOHHOTO KOHTEK-
cTa JOXKHO CITOCOOCTBOBATh 00Jjiee TIyOOKOMY MOHUMAHUIO SI3bIKOBBIX IPOLIECCOB B
COBpPEMEHHOM INI00aIbHOM cortuyMe. Ocoboe BHUMaHUE yaesieTcsl BolpocaM Ou- 1
TPaHCAWHIBU3Ma B MX XyI0XECTBEHHOM M Y3YyaJbHOM BOILIOIIEHUH, SI3bIKOBOTO 00-
pa3oBaHUs, a TAKKE IIPpodieMaM MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIMKA. BMecTe ¢ TeM ripu-
BETCTBYIOTCS CTaThbU IO MaructpajibHoMmy HamnpapiaeHuio A3bIK — COLHUYM —
KVYJBTYPA ¢pyagaMeHTaAILHOTO, TPUKIIATHOTO, SKCIIEPUMEHTAJIFHOTO XapaKTepa.
A3bIKY MyOAMKaUMU — PYCCKUI M aHTJIMCKMIA. MaTepuabl 1J1s1 aHaau3a MOTYT IpU-
BJIEKATbCS U3 BCEX SI3BIKOB M KYJIBTYp Ha IMpUMepe J1000Tro MUPOBOTO coobIecTBa/
CTpaHbI 10 YCMOTPEHUIO aBTOpa.

Cpenu 3amad xXypHajia — IIpe3eHTalusl aKTyaJbHBIX HAyYHBIX UCCIIEIOBAaHUI 10
mpo06aeMaM JTMHTBOAUAAKTUKN, TEOPHU SI3bIKa, SI36IKOB HAPOIOB 3apyOEeKHBIX CTpaH,
MIPUKJIATHON JIMHTBUCTUKY, TCOPUU U METOIUKM IIPODECCHUOHATILHOTO 00pa30BaHUsI.
Pemenuto crienimann3npoBaHHBIX HAYIHBIX 3a1a4 OyIyT OTBEIECHBI KaK OTIEIbHBIE PY-
OpuKM, TaK U TeMaTUUYECKHE BBIIMYCKH XypHaJa.

IIpennoututenbHbIN hopmat MyoaMKauuu — HaydHas ctaThbs (full-length article),
OIHAKO MPUHUMAIOTCS TaKXKe 3CCe, MHTEPBBIO, KPUTUIECKHE 0030PHI, pelIcH3UHU 110
3asBJIEHHOM MpobsieMatuke. [1o mpenBapuTeIbHOMY COTIAIIEHUIO C peAaKIei aBTop
MOKET YJaCTBOBAaTh B TEMaTHYECKOM IIOJIIIIOTE (IMCKYCCHUM) Ha CTpaHHUIIAX XypHaJa.
OOpatnTe BHUMaHWE HO HOBBIC pyOpHKI, KOTOPBIE MBI BBOAMM C ITepBoro Homepa 2017
rona: «ApceHain», «[lomunor», «MHTEpaKkius»,, «AKCHOI0THST». UTOOBI y3HATH OOJIbIIIE,
3aiiguTe Ha cailT http://journals.rudn.ru/education-languages/about/editorial Policies
#sectionPolicies u mprucoenMHANTECH K HallleMy HaydHOMY TTOUCKY!

Baaaumup Cunsukun
21a8Hblll pedaKmop

BbaaromapuocTu:
Briaromapum 3a momolibs B IOJATOTOBKE aHTJIOA3BIYHBIX cTaTeil HoMepa EnuzaBery 2KepHOBY.



RUDN Journal
of of Language Education —2017"0'14"01
and Translingual Practices http://journals.rudn.ru/education-languages

FROM THE EDITOR

The mission of our journal is to develop the strategy for successful scientific collaboration
among scientists from different countries.

We would like to create a wide dialogue platform for experts in philological and related
disciplines such as cultural studies, philosophy, political science, etc. It should contribute
to a better understanding of linguistic processes in today’s global society. Particular
attention is paid to the bi- and translingual processes in their literary implementation
and common usage, as well as the problems of intercultural communication. However,
we also welcome all the articles on the main direction LANGUAGE — SOCIETY —
CULTURE of fundamental, applied, experimental nature. Standard languages of
publication are Russian and English. However, materials for the analysis can be attracted
from all the languages and cultures on the example of any international community /
country.

The current researches on the problems of linguistics, theory of language, the languages
of the peoples of foreign countries, applied linguistics, theory and methodology of
professional education are welcome. Specialized scientific problems will be assigned as
the columns and thematic issues of the journal.

The preferred publishing format is full article, but essays, interviews, critical reviews
of declared problematic are also accepted. According to the preliminary agreement with
the editors Author may participate in the thematic polylogue (debate) on the pages of
the journal. From the first Issue of 2017 we present you our new columns: Arsenal; Polylog;
Interaction; Axiology. Find out more at http://journals.rudn.ru/education-languages/
about/editorialPolicies#sectionPolicies and join our research!

Vladimir Sinyachkin
FEditor-in-Chief

Akcnowledgements:
We woul like to thank Elizaveta Zhernova for her help in preparation of English-language texts of
the issue.



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No1 9—17
ﬂ /

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

UDK 811.11.26
DOI'10.22363/2312-8011-2017-14-1-9-17

DISCURSIVE STRATEGY OF SCIENTIFIC REPORT
AND ITS IMPLEMENTATION

L.V. Ekshembeeva

Kazakh National University of Al-Farabi
050040, 79 Al-Farabi Prospect, Almaty, Kazakhstan

M.Sh. Musataeva

Abay Kazakh National Pedagogical University
050010, 13 Dostyk Prospect, Almaty, Kazakhstan

This article provides rationale for making strategic changes to the content of the scientific report.
The necessity to put in the discourse of the scientific report two formations of strategic preferences at
once isjustified: on the one hand, the description of the scientific results as a product of conceptualization
of scientific experience, and on the other hand, — alignment of marketing strategies as a tool for its
commercialization.

The paper shows the basic tool conceptualization of scientific experience when describing the results
of the study — The system of verb concepts in type of event. The semantic volume of verb concept
allows to describe the content of the event, which is in mind represented by propositional structure of
scenario. The results of the semantic analysis of the reports’ texts showed that out of the four types of
scenarios used in the texts of the reports, only one describes the result of the research itself. With this
description of extrapolation of research results from the reporting documentation to the marketing
communication field becomes difficult enough.

To resolve this problem, it is proposed to extent the context of scientific discourse through
classification of scientific results, as well as through the inclusion of information of marketing type.
The implementation of the strategy of extending the context will increase the pragmatic constituent
of the discourse: it will provide the influence to the potential consumer of system of explicit and hidden
meanings, revealing scientific and market value of the scientific product derived from the research.

Key words: scientific discourse, discourse strategies, description of the scientific result,
conceptualization of experience, commercialization of results, expansion of the context

1. INTRODUCTION

One of the philosophical backings of globalization as a process of integration and
unification in science is its parameterization in terms of contextual substantiation of
perception [1].

Within a particular scientific paradigm, providing a single scientific and methodological
basis, the result of interdisciplinary researches becomes an extension of knowledge context.
Herewith the new knowledge is generated, which acquires the feature of contextuality.
Thus, contextuality of knowledge, on the one hand, is a consequence of the integrity in
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science. On the other hand, the focus on structuring the context may be defined as a
strategy, the implementation of which is possible with proper selection of tools. In this
statement of the question the researcher faces the need to determine the tooling of
knowledge extrapolation process.

The commercialization of research results has become one of the challenges of time
and marked one of the new areas of social practices. This article aims to highlight the
main results of research of impact of discourse strategies in the area of final reporting of
the scientific research results and their commercialization.

We have analyzed 63 discourses of description of scientific research results. They are
scientific reports of the Kazakh National University Research Institute for 2010—
2014 years. The platform of actively developing nowadays linguistic direction of discourse-
analysis was elected as a scientific-theoretical and methodological basis for the research.
Information technologies of SEO analysis, methods and techniques of conceptual and cognitive
analysis were also used to solve the tasks of the study.

2. THE CONCEPTUAL PART

The problem of commercialization arose quite naturally, because the research result,
as the value created in the research process, should be well described and have the
perspective of implementation, including financial gains.

However, there is a challenge, but no concrete scientifically and technologically well-
founded answer how to do this yet. And paradoxically, Linguistics, studying the
multidimensionality of worlds of language, can offer the development of strategy and
tools of transformation of scientific discourse into a discourse with active marketing
impact.

Insufficient efficiency in promoting innovative product has become one of the problems
that cannot be solved within one science. A broader scientific context for interdisciplinary
studies is needed. Discourse as a form of social behavior is a tool for constructing social
relations and the formation of the social world and the world of science. This is possible
due to the fact that the discourse creates a field of values, explicit and implicit, that define
the specifics of the impact.

The idea of instrumental ability of linguistic means can be read in the works of scientists
describing the modular organization of the activity of the human brain [2; 3]. J. Fodor
considers language as modular organized cognitive system that processes information in
propositional form. Knowledge is represented in conceptual, synthesizing, comparing
form, which provides saving in memory and continued use.

T. Givon identifies module of cognitive representation, presented by conceptual
lexicon, propositional information and multipropositional discourse. The structure of
the conceptual lexicon is traditionally presented in the form of a semantic network, in
nodes of which there are separate concepts of mental representations of common cultural
information, which is conventionally fixed. In fact, T. Givon leads us to understand that
the conceptual component performs the function of cognitive system tool for the
attribution of reality world.

Propositional information of perception, as a form of realization of knowledge,
according to the scientist, is individual in its nature, and correlates with one or another
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type of presentation and can be detected or correlated as a private expression of socium
experience. Once again, we see this as an opportunity to interpret propositions as a tool
for understanding of relationships between subjects and objects in the world of reality.

Separate propositions, combined under the laws of thematic unity and cohesion,
according to his theory, form the semantic content of multipropositional discourse,
thereby ensuring its instrumental function. Discourse is already recognized as a tool
providing transformation of the world through cognition and communication.

Scientific discourse as the principal instrument of the scientist refers to institutional
type of discourse. The concept of institutional discourse introduced by m. Foucault,
represents the type of discourse, which operates in a particular area of social being,
modeling it and fully servicing. This also applies to the scientific discourse, differently
serving to the research process at different levels of work performance: from the definition
of aims, objectives, strategies and research methodology to description of the obtained
results. It is a description of the results obtained in the research process that became the
subject of our scientific interest.

Talking about the fundamentals of communion of the discourse as communicative
event, M. Foucault suggests that this communion is provided by the rules, the rules of
discourse data application. To the discursive data he refers the system of objects, types
of expressions, concepts and thematic choice. System of concepts can vary by structure
and rules of application. Concepts, forming the conceptual field of discourse, often ignore
and exclude each other and may not be included in logically relevant communions. But
at the same time, a variety of strategic possibilities allow to activate incompatible themes
or integrate the same theme into entirely different population [4].

Exactly this picture opened in front of us, when we started researching the scientific
discourse of the report: the diversity of objects of the research in the reports, the diversity
of types of methodologies, the incompatibility of spheres of concepts, thematic diversity
and much more. And it became clear why the scientist identifies discourse analysis as a
type of analysis that does not restore the chain of findings, does not establish a table of
differences, but describes a system of conditioned diffusion of discourse data.

The principle of conditionality has determined the choice of research methodology
for decision of designated tasks: uncover the discursive data of researched objects
(conceptual systematizations, linkage of statements, groups of objects, types of obtained
results), establish relationships between them, both horizontally and vertically. In fact,
there was talk of the need to establish a framework of discursive formation, which not
only generates the formation of objects, but also determines the formation of strategic
preferences of the discourse. Between the formations of objects and strategic preferences
interdependent relations are established, which extend the context of scientific discourse.
In this conditionality system, the formation of strategic preferences is the leading one,
that determines the direction of broadening the context of scientific discourse.

Identifying the context of an overall problem of the research, limited by frameworks
of the scientific article, we will focus only on statement of need for mandatory introduction
of the formation of strategic preferences to the report discourse.

Selection of discourse analysis methodology and comprehension of discourse data of
scientific reports in the system of conditionality of relationships within the discursive
formations allowed us to formulate the basic thesis: discursive formations of strategic
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preferences should determine and direct the content of objects formations of the report
scientific discourse. That is why it is necessary to lay two formations of strategic preferences
in the discourse of the scientific report as a formation of higher order: formation of
conceptualization of scientific experience and formation of marketing strategy for its
commercialization.

To study the formation of objects (or conceptualizing the content) of scientific discourse
of the report under subparagraph “Description of the results of scientific research”, there
was elected analysis of verbal concepts that make it possible to establish conditionality
of relationships between objects of description, because they are representatives of event
component of reporting information. In our view, it is the verb concepts allow us to
activate incompatible themes and consolidate them in one picture of information, different
in content, methodology of scientific reports on the various fields of natural and engineering
sciences, and humanities.

Traditionally it is believed that the conceptualization of reality is most clearly presented
by substantive forms of verbalization of concepts. This is due to the maximum abstracting
from the situation and with maximum communicative demand of concept, verbalized
with substantive. In this case, the mental essence of the concept is most visible. Verb,
adverb and adjective to a lesser extent are abstract, and therefore represent a lower level

of conceptualization.
However, there is also another opinion: the verb in the field structure of sphere of
concept is its core component. Thus, L.G. Babenko writes: “... sphere of concept has

the field structure, the core of which is a cognitive-propositional structure, which in a
contracted form transmits the idea of concept. In composition of lexical-semantic groups
this function is performed by basic verbs-identifiers. The concept of cognitive-propositional
structure is introduced into scientific circulation due to the necessity of modeling the
concept, performed with the aim of visual, demonstrative presentation of its mental
structure. Such modelingbecomes possible as a result of generalization of recurrent in
lexical representations of concept of its essential features, discovering knowledge about
the world” [5. P. 218].

“Unlike qualitative words expressing sensual-perception signs of items, —
S.D. Katznelson wrote, — verb words express events with specific relationships between
participating items in these events. Not quality of items, but, peculiar within the framework
of this event, relationships are implied with verb words. If qualitative words are focused
on each item separately and only through the subject are related to events, the verb words
relate to the events directly, and by nature of events they define the set of items and
substantive functions, implied by the set. It is important to stress, that verb words identify
the type of this event, certain events as types” [6. P. 419].

Definition of verbs and verb words as event types allows to allocate substantial signs
of their conceptualizing properties. Another confirmation of the existence of verbal
concepts and importance of the place they occupy, we find in the work of V.I. Karasik
“Language Keys” [7]. The author proposes seven approaches to a typology of concepts,
in most of them we see verb.

The first and most revealing approach “is based on a thesis of explicit or implicit
orientation of concepts to the language in which they are represented. In this case, the
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subject, indicative, and event concepts are allocated. It is clear that this typology is based
on the major content words of speech in known languages” [7. P. 24].

Verb word, representing the event, can be fairly defined by event concept as some
comprehension of a fragment of experience relating “with pictures, maps, scripts, frames,
gestalts. In this case, one way or another, the views are structured, fixed for fragmented
reality” [7. P. 24].

The most productive form of representation of event concept is a scenario — “a
sequence of multiple episodes over time; these are stereotypical episodes with a sign of
movement and development. In fact, those are frames, developed in space and time as a
series of individual episodes, stages, elements...” [8. P. 119].

All that allows to fairly consider the verbal concept as a unit of comprehension of a
fragment of experience. This understanding is carried out through the establishment of
systems arising from relations between discourse data (the system of objects, types,
expressions, themes), scattered in discourse. And it is verbal concept as a concept of event
type that helps ensure comprehension of experience as an event in parameters of the
scenario.

Institutional concepts of event type of report’s scientific discourse represent a fragment
of scientific experience. Owing to a temporary length of time as the lead sign of event
concept, description of its content by cognitive propositional structure of a particular
scenario becomes possible.

The scenario, as a means of mental representations of the verb concept as event
concept, identifies the parameters of specific event via the system resulting from the
relations between discourse data based on propositional structure, whose predicate is the
name of the concept, presented by verb or a verb word. The main mechanism of modeling
the scenario becomes a system of semantic and grammatical relations, which the verb
word in the role of predicate can enter.

Technology of SEO analysis allowed to identify the semantic core of all the studied
description texts of a scientific result based on frequency of use.

This core is represented by the following twenty verbs and verb words. Their frequency
of use is represented by the following list:

1) explore — 128, research — 305;

2) get — 285, receive — 10, getting — 96;

3) develop — 238, development — 136;

4) use — 103, to be used — 28, using — 130;

5) hold — 208, holding — 34;

6) define — 126, definition — 48, to be defined — 15, determine — 12;

7) show — 181, render — 18;

8) explore — 84, to study — 6, study — 64;

9) tobe — 147;

10) to be formed — 20, form — 7, formation — 113;

11) change — 18, to change — 2, change (n) — 110;

12) establish — 127;

13) calculate — 26, count — 2, calculation — 97,

14) identify — 116, identification — 5;
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15) Allow — 80, to allow — 30;

16) to be applied — 6, apply — 8, application — 87;

17) influence (v) — 7, impact (n) — 94;

18) interact — 7, interaction — 86;

19) analyze — 16, analysis — 71;

20) develop — 5, to develop — 8, development — 72.

Exactly these verb words are researched to find out if the feature of description of
scientific result is performed, which, in turn, will allow to determine which of the most
frequency verb words are included into the semantic core of verb sphere of concept of
description of scientific result.

In the structure of lexical meaning of word the result in the dictionaries of Russian
language the semes of completeness and result dominate. Therefore, from the semantic
core, verbs with semes of completeness, result, productivity in the semantic structure were
selected.

The first group of verbs and verb words describes the process of research — sfudy,
researched, explore; study (n), study, to study; use, to use, to be used; to hold, holding.

Analysis of verbs and verb words of the first group showed that they represent event
concept in system of relationship “process — object — methodology”. Mentally this typing
of relations establishes a certain scenario that is modeled by propositional structure
“explore what (how)”. Therefore, the first event type used to describe the results of scientific
research in the texts of the reports is described in the scenario “methodology and
Instrumentation of research of the object”.

The second group was composed of the verb units that describe the conditions of
success of obtaining the final result of the research, — fo define, defined, definition, to be
defined; change (n), to change, change; calculation, calculate, calculated, count; identify,
identified, identification; analysis, analyze, analyzed.

Concept, verbalized by verbs and verb words with semantics of “analysis”, as the
concept of event type, represents the type of event “an intermediate result as a condition
of achieving the objective of the research”, which defines the conditions for the success
of obtaining the final result of the study. Event scenario is developed on the basis of
propositions: what is analyzed for what purpose, by what methods, what result is obtained.

Thus, the event verb concepts used in scientific reports to describe the results of the
study, are represented in the language by the system of verbs of the same nature: actional
of mental actions, objectal. Semantic composition reflects the orientation on causation
of object, which enables us to say that the description of the intermediate result is performed
through the identification of properties, regularities, and conditions necessary for the
achievement of the main objective of the research.

Verb words of the third group are involved in the product description as a result of the
study — fo get, receive, getting; to develop, developed, development; to show, is shown, show;
Jformation, form, to form; establish, established.

Event verb concept represented by verb words with semantics of “getting”,
“development”, “education”, “formation”, characterized by a temporary length in time,
on the basis of propositions: what is received of what quality models a scenario — “getting
a product of certain quality as the result of the research”.
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Verbs of the fourth group are involved in describing the use of the obtained result —
using, use, to be used; allow, permit; application, apply, to apply, applicable; development,
develop, developing, develop.

The fourth type of event is modeled on the basis of proposition where it is possible
apply/use of what and represents the “recommendations on the application of the scientific
product”.

3. CONCLUSION

The results of the research of scientific discourse of the University Research Institute
reports composed and processed in accordance with GOST, showed that description of
scientific result is presented by the system of four consecutive event types. The main
representative of each is a scenario modeled on the basis of verb concepts. Semantic
volume of verb concept is defined by the content of event represented by propositional
structure of scenario. But from 4 types of scenarios, only the third type describes the
result of the study itself, and the fourth contains some recommendations for use.

One of the reasons we see in the fact that in the report as discourse formation, formations
of strategic preferences are absent. If the formation of the conceptualization of scientific
experience is presented in volume from 1/4 of the text content, then the formation of
marketing strategy of commercialization of scientific results is not represented at all.

All this suggests that it is necessary to reformat the scientific discourse of describing
the results of the study on the basis of calculating of discursive data, establishment of
relations between them. This will allow to describe research result as a product of
conceptualization of scientific experience.

The targeted expansion of context of scientific discourse by information of marketing
type is required. The implementation of the strategy of extending the context will increase
the pragmatic constituent of the discourse: it will provide the influence to the potential
consumer of system of explicit and hidden meanings, revealing scientific and market
value of the scientific product derived from the research.

Extrapolation of the research result description, as we have already pointed out, within
the sphere of marketing communications with a view to its commercialization, is only
possible through such a description, which in addition to scientific preferences will contain
information that is capable of influencing the potential consumer of this result. All this
allowed us to raise the question of the need for strategic changes in the content of the
scientific report: to lay in the discourse of scientific report two formations of strategic
preferences at once: on the one hand, the description of the scientific result as product
of conceptualization of scientific experience, and on the other hand — alignment of
marketing strategies as a tool for its commercialization.

In other words, it is necessary to expand the context of scientific report with
pragmatically important information of marketing content, which should provide an
impact on the potential consumer by the system of explicit and implicit meanings,
revealing scientific and market value of the scientific product derived from research.
Without such expansion of the context of the scientific discourse the commercialization
of research results will be difficult for a long time, completely dependent on the elements
of the market.

© Ekshembeeva L.V., Musataeva M.Sh., 2017
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AONCKYPCHASA CTPATErnd HAY4HYHOro OTHeTA
U EE PEAJIU3ALUNA

JI.B. Eximemo0eeBa

Kazaxckuit HalMOHAIbHBII YHUBEPCUTET UM. ajib-Dapadbu
050040, Ilp-m aarv-Papabu, 79, Aamamei, Kazaxcman

MLIII. MycaraeBa

Kazaxckuit HaloHaIbHbBIN TTeAarOTHYeCKU YHUBEPCUTET UM. ADast
050010, Ilp-m ocmuix, 13, Aamamet, Kazaxcman

OO60OCHOBBIBAETCSI HEOOXOIUMOCTh BHECEHMS CTpaTerMIeCKUX UBMEHEeHUI B colepKaHne Hayd-
HoOro otyeta. B auckypc HaydYHOTo OTYeTa cliefyeT BKJIoYaTh cpasy ABe hopMaluy cTpaTeruueckux
MPEeANOYTeHUIi: OMMMCAaHUEe HAYyYHOTO pe3yJibTaTa KakK IMPoAyKTa KOHILIeNTyaJIM3alluid HaydYHOTO OTThI-
Ta; BBICTpaMBaHKe MapKETUHIOBBIX CTpaTeruii Kak MHCTPYMEHTa ero KOMMepLIUaIu3aliiu.

IMpomeMoHCTPUPOBAaH OCHOBHOM MHCTPYMEHT KOHIICTITyaTM3allMi HAyYHOTO OTIbITa TIPY OTTHCa-
HUU pe3yJIETaTOB UCCJIEOBAHUSI — CUCTEMA IJIarojibHBIX KOHIENTOB COObITUIiHOTO ThNa. CeMaH-
TUYECKUIT 00BEM TJIar0JIbHOTO KOHIIEINTa MO3BOJISIET ONMUCATh CoiepKaHre COObITUSI, KOTOPOE pe-
MPE3eHTUPYETCS B CO3HAHUM MPOMO3ULIMOHAILHOM CTPYKTYpPOI ClieHapys. Pe3ynbraTel ceMaHTHYe-
CKOTO aHaJIn3a TeKCTOB OTYETOB MOKA3aJIv, YTO M3 YEThIPEX TUIIOB ClIEHapWeB, UCTIOIb30BaHHBIX B
TEKCTaX OTYETOB, TOJIbKO OINH OMMUCHIBAET COOCTBEHHO pe3yJibTat ucciaenoBanus. [1pu Takom ornu-
CaHMU DKCTPANOJISLIMS Pe3ybTaTOB HAyYHBIX UCCIeI0BAHUI U3 OTYETHON JOKYMEHTALIMU B chepy
MapKeTHUHTOBOI KOMMYHUKAILIMM CTAHOBUTCS BeChMa 3aTPYIHUTEIbLHOM.

st perieHrs po6IeMbl TIpeuiaraeTcst paciiipeHre KOHTEKCTa HaydHOTO TUCKYpca Yepes3 TH-
MOJIOTU3ALIMIO HAYYHOIO Pe3yJibTaTa, a TAaKXKe yepes3 BKIoueHue MHGOpMaluu MapKeTUHTOBOTO
Tuna. Peaqusanus cTpaTerny paclIMPEeHUs KOHTEKCTa YCUIUT ITparMaTUYeCKylo COCTaBISIONIYIO
JIMCKypca: 00ecTieunT BO3AeHCTBIE Ha TOTEHIIMAILHOTO MOTPEOUTENST CUCTEMOM SIBHBIX U CKPBITBIX
CMBICJIOB, PACKPBIBAIOIINX HAYYHYIO M PHIHOYHYIO IIEHHOCTh HAYYHOTO MPOIYKTa, TTOJyYeHHOTO B
pe3yJibraTe ucciaeqoBaHusl.

KumoueBble clioBa: HayudHBII TUCKYPC, IMCKYPCHBIE CTPATETUH, ONTMCAHNE HAyYHOTO pe3yJibTara,
KOHIIETITYaIu3allvsl OTbITa, KOMMEPIUATU3alMsl pe3ysibrara, pacliupeHre KOHTEKCTa
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OHJIAUH-TAHAEM B NOCTUHTEPKYJIbTYPHOM COOBLLECTBE:
CAMOOBPA30OBAHUE B KOONEPAL N

E.JI. KynpsBueBa

EnaGyxckmiit MHCTUTYT
KazaHckuii henepasibHbIi YHUBEPCUTET — YIMYPTCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET —
AxTroomHCcKui1 yauBepcuteT uM. C. banmesa, [foctpo (Iepmanmst)
Hdgerfelder Weg 4, Ttocmpo, Iepmanus, 18276

JI.b. bybekoBa

EnaGyXckuiit UHCTUTYT
Kazanckuii penepaabHbIil YHUBEPCUTET
ya. Kazanckas, 0. 89, e. Eaabyea, Poccus, Pecnybauxa Tamapcman, 423600

IToHsITHE «KYIBTYpa» CEroJHs yTPATUIO YeTKHE TPAHULIBI: TOJBKO B chepe U3ydeHus U Mperno-
JlaBaHWST THOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOXKHO TOBOPUTH O KYJIBTYpe pedr — BepOaJIbHOM M HeBepOaTbHOM
acIieKTe, KyJBType MOBEIEHMs, KYJIBTYPE OAEXKbI U T.1., IPUYEM STHUUECKU U COLLMAIbHO OIpEae-
JisseMble HOPMBI TIPUCTIOCA0IMBAIOTCS K Pa3IMYHBIX CUTYaTUBHBIM KOHTeKcTaM. 1o 3Toit mpuanHe
U U3-3a MEXITPEAMETHOTO MOAXO01a K U3YYEHUIO MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIMY TPAHULIBI CAMOTO
TTOHSITHS «MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHUKAIIUST» CTAHOBSITCS Bee 6oJiee pa3MbITBIMU. OHA MOXKET TTPo-
HCXOAUTb MEXIY MPEACTABUTENSIMU PA3TUYHBIX KYJIBTYP Ha OJHOM reorpaduyecKoM MpoCcTpaHCTBE
(T.€. B OTHOM ITOJIMKYJIBTYPHOM OOIIECTBE) M WiEHAMU eIMHOTO MOHOKYJIBTYPHOTO COODIIEeCTBa,
COCTOSIILIETO U3 MpelCcTaBUTelell pa3HbIX MOJIOB, MOKOJEHU, Tpodeccuil i colraabHbIX CI0EB.
OTcloa mpoucTekaeT HeOOXOAMMOCTh OoJiee IeTaTU3MPOBAHHOTO TTOIX0a K PACIIUPEHUIO MEX-
KYJABTYPHO! KOMMYHUKALMU, B TOM YUCJIe IPU U3yYEHUU MHOCTPaHHBIX A3bIKOB Mpu Life Long
Learning (oOpa3oBaHuM IIMHOIO B XU3Hb). EcTh HEOOXOOMMOCTh U B OPUCHTALIMM Ha ITOCT-
MHTErpalluOHHYIO paboTy (HanpaBieHHYIO Ha JOOPOBOJIbHYIO INTYOMHHYIO MHTErPalliIo C COXpaHe-
HHEM cCaMOMICHTU(UKAIIMN) — ITyTeM UCITOJIb30BaHMS OHJIAiTH-TaHAEMOB C HOCUTEJISIMUA N3Y4aeMbIX
SI3BIKOB Y 9THOKYJIBTYD KaK POJHBIX.

Kiroyesble cji0Ba: MEXKYJIBTYPHAasl KOMMYHUKALIMS M KOMIIETEHLMS, STHOKYJIETYPHAs! U 3THO-
JIMHTBUCTUYeCKast nuddepeHIIns 1 MHTephePEeHIINS, 3THO- M UHTEPKYJIBTYPa, TOCTUHTEPKYJIBTYD-
HOE COODIIECTBO, OHJIAH-TAaHIEMUCTUKA, caMooOpa3zoBaHue U HedhopMallbHOE 00pa3oBaHue

1. BBEAEHUE

MexKynsrypHast KOMIeTeHIIMS B Hadane XXI cToneTrss moHnMaeTcsl Kak CIIoco0-
HOCTb «BECTU C€051 aIeKBATHO U MPOSIBJISITH MOOUJIBHOCTh B OOILLIEHUH B paMKaX OXH-
JMaHWii MapTHepa 10 KOMMYHUKAIIMK — MpeACTaBUTEJsI MHOU KYJIBTYphl; IOHUMAaTh
KYJABTYpHBIE pa3anuusl (UG UpeHIINIo) U B3aUMOBIUSHUS (MHTEPGhEPEHIINIO) MEX-
Iy COOCTBEHHOU M MHOM (4yXKOii) KyJAbTypoii 1 (DOPMOIi KU3HU U COXPAHSTH CBOIO
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KYJBTYPHYIO UIEHTUYHOCTb, CIIOCOOCTBYS Auanory Kyjastyp» [3. C. 38]. MHTepKyIbTYyp-
HOCTb CTAHOBUTCS HE TOJIBKO «MOJyJIEM B3aUMOTIOHUMAaHUS B TOCTOSTHHO IJI00AIN3U-
pytoiemcs mupe» [4. C. 28—41], Ho U cNOCOOOM «KOOMEPaTUBHOIO, B3AMMHOIO CAMO-
obpasoBaHus» («kooperative Selbstaufkliarung») [5. C. 9—26]. BaxxHo onpenenunTs,
KaKWe yCcJI0BHSI HEOOXOMMO BBITIOJTHUTH 7151 YCTIEITHOW (B Hallleil cuTyaluu — 00-
pa3oBaTebHOI) MOCTMEXKYIBTYPHONM KOMMYHUKAIIUU Y HACKOJIBKO OHU JOCTYKMMBbI
IIPY IOMOIIY MEIMANHCTPYMEHTOB 11 METOAOB OHJIAH-TaHIeMa.

K Bompocy 0 MeXKyJBTYpHOM IMAJIOre IIPU padoTe B SI3bIKOBOM TaHIAEME C TOUKU
3peHMS AUOAKTUKY 1 METOOMKHU MpeIrogaBaHNsI MHOCTPAHHOTIO sSI3bIKa, IMHTBUCTHUKH
WJIY TICUXOJIOTUHU OOpalllaInCh MHOTHE YYeHbIe [6—9]. OqHaKo HEKOTOPEIE MTPOOJIEeMbI
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMKA B TaHAEM-00yYCHUH OCTAJIMCh 3a IIpeAeIaMyi BHU-
MaHWSI JaHHBIX UCCIIeA0BATEICIH:

— BJIMSTHUE OHJIaliH-00111eHUs (KaK ¢hopMbl paboThl B CeTH) HAa KOMMYHUKATHUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO 00YYaIOIIMXCS B 1IEJIOM U MEXKYJIBTYPHYIO €€ COCTABJISIIONIYIO B YaCT-
HoctH [10; 11];

— BO3JCHCTBUE TaHIEM-3aHATUI Ha paBHOBECHE KYJIBTYPHbBIX/3THOKYJIBTYPHBIX
KOMITOHEHTOB y €CTeCTBEHHBIX OMJIMHIBOB [12; 13];

— camMouaeHTU(UKAIMS YIaCTHUKA TaHAeMa B IIEpUOJ TAaHIEM-00IIEHUS KaK NH-
IUBUAYYMa UM 4jieHa coliuyMa (IIpeAcTaBUTelIs cBoeii Hauun) [9] u ap.

BoT KkakoBbI 0COO€HHOCTH MCII0JIb30BaHUS TaHAEMa IIPU 00YYeHUU NMHOCTPAHHBIM
a3bIKaM («00pa30BaHUM IJIMHOIO B XKM3Hb» B MIOHUMaHMUK bojioHCcKoro npoiecca):

— M3HavYa/IbHas JOOPOBOJBHOCTD YUaCTHSI B TAHAEM-00yJdeHUM (ONTUMAJIBHBIE pe-
3YJIBTATHI C TOUKM 3PEHUS YaCTOTHI TAHIEeM-KOHTAaKTOB M UX MTHTCHCUBHOCTHU TOCTHUTA-
I0TCSI IIPYA BHEAYAUTOPHBIX TaHAEMaX); IpaBuja 00yYeHMsI YCTaHABIMBAIOTCS CAMUMHM
y4eHUMKaMU Ha OCHOBAaHUHU U3BECTHBIX HOPM padoThl ¢ Web 2.0 u B TaHaeMe;

— METOIMYECKUIA MPUHIIUIT «OPUTUHAIBHOTO/ECTeCTBEHHOTO O01IeHUSI» («originale
Begegnung», H. Roth) u «koonepaTtuBHOro n3y(0dy)ueHus» («cooperative Learning»,
N. Green) B Tpex CTyMHEHSX: MbIC/Ib, OOMEH U MpenCTaBlIeHNUE; Pa3BUTHE KOMMYHUKa-
TUBHOM KOMIETEHIIMY YePe3 MTOUCK MOBOIOB K KOMMYHUKAIIMU U BEIOOP TEM OOILIEHNS,
IMOCTAHOBKY 3aa4, CIOCOOCTBYIOIIMX €CTECTBEHHON KOMMYHUKALIUY U CO3IaHUE OKPY-
xeHus (B Web 2.0 unu B peaTbHOCTU MPY TaHAEME IIPUCYTCTBUS ), CITTIOCOOCTBYIOIIETO
peaibHOT KOMMYHUKALINMN;

— IUAAKTUIeCKask MOIeNIb — JIMYHOCTHO OpMEHTHPOBaHHAS KOMMYHUKATUBHAS
IUIAKTHKA; IIperoIaBaHue, OpUeHTHUPOBAaHHOE Ha NEHCTBUE: «O0yIEeHNE, OCHOBAHHOE
Ha ombITe yyammxcs» («erfahrungsbezogenes Lernen»), «tTmHaMn4ecKoe 0OydeHUE»
(«dynamisches Lernen»), «cBSI3aHHOE ¢ NMIPAaKTUKOU obyueHue» («praxisbezogenes
Lernen») [14];

— camoymnpaBjieHue B 00yuyeHuu (selbstgesteuertes Lernen): HauUMHas1 OT pelIeHUs
00 00y4YeHMU U1 TOBOJA K IPUHSTHIO PEIlIeHNsI, TOCTAaHOBKY ISl ce0s1 Lesieid u ¢op-
MYJIMPOBKU 3a/1a4; BbIOOpa MaTepHraioB 00y4eHUs, BeAeHUsI THEBHUKA BCTPEY 1 y4eObl
MEXIy BCTpeyaMM; oOpallleHUs K ThIOTOPY/TIearory 3a IMosiCHEHUSIMU KaK K COBellla-
TEJIbHOMY OpTraHy;

— B3aUMMHOE 00y4YeHME B peaJlbHOM KOMMYHHUKAIIUU C HOCUTEJIEM SI3bIKa KaK pOJI-
Horo (0OlLIeHNE MPOUCTEKAET U3 CUTyalllH, KaK B peaIbHOM XXN3HU; CMEHAa PoJiei (yue-
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HUK—YYUTEJIb); OTCYTCTBUE M3HAYAILHON afanTalliy MaTepuaja — aJanTalns TOJIb-
KO B CJIydae HEITOHMMAaHMSI CO CTOPOHBI MapTHEpa; MHAUBUAYAJIbHBIN ITOIAXO);

— HEe3aBUCHUMOCTb ITAPTHEPOB IIPY HAIMYMHK OOIIEro MHTEepeca, HeCMOTPS Ha pa3-
JIN4ue 1eseil M MyTei NX JOCTVKEHUS (TOJIbKO B MOMEHT TaHIeM-KOHTAKTa y9acTHH -
KU paboTaIoT C O0IIUM MaTepUaJoM — «pabOYMMU JIUCTaMMU ISl TAaHIEMa»; B OCTaJlb-
HO€ BpeMsi OHH CBOOOIHBI B BbIOOpE MaTepralia U BUIOB YUeOHOM NesITeIbHOCTHU, y4e0-
HOI Harpy3Ku 1 Mp.);

— TaHIeM JOIIOJIHSIET, a He 3aMeHSIeT KypCcOBOe 00yUeHME, paCIIMpPSISL €r0 IPaHUIIbL;

— OIIEHKA He TIpoliecca o0ydeHus, a pe3yibraTa (3KMBOTO OOIIeHMS Ha SI3BIKE);

— PYCCKHIA B TaHAEME BOCIIPUHUMAETCS KaK «IIPOCTOM» SI3bIK M KaK sSI3bIK MeIua-
OKPYKCHMS, aKTyaJIbHbII 1 COBPEMCHHBIIA.

Yuamuiics IojlydaeT 1 pacIIupsieT B Mpoliecce TaHAeM-00IIeHUSI BCe KIIOUEBEIC
komneTeHuu [15. C. 38], onpenensieMble KAK MOCTBI MEXIY 3HAHUSIMU U YMEHUEM
JIeICTBOBATh: CAMOKOMITETEHUIMIO (SI-KOMITEeTeHLIMIO), COLUMATbHYIO (MEXIMYHOCTHYIO)
KOMIIETEHIINIO, MEXKYJIBTYPHYIO KOMITETEHIIMIO, MEeAMAa- U IMTHTBOKOMIIETEHIINH (IBE
MocJIeAHNE — KaK MHCTPYMEHTAJIbHbIE).

OOpaTtuMcst HEeMHOT0 oApoOHee K SI-KOMIIETEHIIUM yJallleTocs B €€ YacTH, CBSI-
3aHHOI ¢ caMooOydeHreM. C IMMOHITHEM yUeOHOM CAMOKOMITETEHIIMY HEPEAKO CBSI3bI-
BalOT TEPMUH «OTBETCTBEHHOCTD 3a 00y4YeHMe» (MJIM «MHAMBUAYaJIbHas OTBETCTBEH-
HOCTb 3a o0yueHue»). OH, B CBOIO ouYepeb, IPUBSI3aH K IMYHOCTHO OPMEHTUPOBAH-
HoMmy noxxony (learner-centered approach) B 00pa3oBaHNM, OCHOBBIBAIOIIEMYCS Ha
HEe3aBUCHMOCTH ydammxcs (learner autonomy) M ux caMocTosATeIpbHOCTH (learner
independence).

2. DOPMUPOBAHUE KOMMNETEHLUWUW B TAHOEME

Kaxk nporcxoauTt noaydyeHue U pa3BUTHE MEXKYJIbTYPHOI KOMIIETEeHIMH B TaHAeMe?
DakTUYeCKU 3TO CO3MaHNe BpeMEHHOM SI3LIKOBOI Cpeibl B MHTEpaKTUBHOM (popMare;
rounarosasi NOAroTOBKa K KOMMYHMKAIIMY HA JAHHYIO M CMEXHBIE TEMBbI B PEAIbHOI
CUTYallM1 OOLLIECHMUSI, TIEpePaCTAIOLIAs B HABBIK JEUCTBUS B JAHHOMU CUTYalLIUU:

wae 1. Ilpe3eHTanys 3HaHUS CBOEI KYJIBTYphI uepe3 00bsICHEHUE €€ TaHIeM-Tap-
THEpY;

wae 2. IloxyyeHue yepes3 CCTEMY BOIIPOCOB MH(GOPMAIIUM O KYJIBType CTpaHbI I1ap-
THEpa;

wae 3. BBIBOOBI O pa3Inyny/CXOACTBE ITOBEASHICCKIX MOIECIEH IBYX CTpaH B TaH-
HOI cuTyalru oo1eHus ). BaxKHO OTMETUTD, YTO MEXKYJIbTYpHast KOMIETEHIIMS BKJIIO-
YaeT He TOJbKO 3HaHME O APYroi KyJbType, HO MpeXAe BCEro yMeHue CpaBHUBATh U
aHaJIM3UPOBaTh Pa3INUUs Ha CThIKE KYJETYD;

wae 4 — yMeHue MpUHYUMAaTh aIeKBaTHOE PellieHUE O JalbHeIlIeM KOMMYHUKATUB-
HOM TIOBEICHUM B paMKaxX HOBOM Mo3HaBaeMo KynbTypsl [16. C. 274—275]. Cuura-
€TCs1, YTO JOCTUXKEHNE TaKOro YPOBHS XapaKTEPHO P MOJTHOM MPUCIIOCOOJIEHUM
MYJIBTUKYJIBTYPHOM JUYHOCTU K Uy>KOI KyJIbType, KOraa OHa OIIYIIAaeTCs KaK CBOSI.
B 310 Xe BpeMs1 MpouCXOaUT MOTyYeHUE KOMIIETeHLIMI B 00J1aCTU «COBMECTHOTO 00-
YUeHHUS» C HOCUTEISIMU MHOTO SI3bIKa 1 KYJIBTYPBI Y€pe3 COBOKYITHOE 1Ie/IeIIoIaraH1ue
(KoomepallMOHHOE WJIM KOOIIepaTUBHOE O0YYEHHE ) ; IIOBBIIIEHNE CAMOOLICHKM KaXI0-
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IO U3 YYaCTHHMKOB B OTHOLIIEHUU COOCTBEHHOM KYJIbTYPHI U OTbITa €€ Mpe3eHTalluy Ha
JIPYTOM SI3bIKE (ITOCTMEXKYJIETYPHAsI KOMMYHUKALIVS ).

TangeM — MHAMBUAYaTU3UpOBaHHAas (hopMa HehopMaibHOTO 00ydeHus1. CaMbli
pacnpocTpaHeHHbI Ha CETOMHSIIITHUI JeHb TUII TaHIeMa — BHYTpUCEMEHAast MHOTO-
s3blyHasg KommyHukanus («Mutter-Kind-Interaktion»), mpu KoTopoii MpOUCXOIUT
HEHaCUJIbCTBEHHOE (I0OPOBOJIbHOE) M3YUeHUE PeOCHKOM-OMIMHIBOM «MaTepUHCKO-
IO A3bIKa» C OAHOBPEMEHHOI OTIaueii el «s13bIKa 00111eCTBa» (IPUBHECEHHOIO U3 KOM-
MYHMKALIIY B UTPe, B IETCKOM CaIy U Ip. COLUATBHBIX CUTyaLHii) . BaXHO OTMETHTb,
YTO 3[eCh «MHAasI»/ «dyxKash» KyJIbTypa CHayaja 0CBaMBaeTCsl, 3aTeM IIPUCBANBACTCSI KaK
«COOCTBEeHHAs» OJ1arogaps KyJIbTypPHOI, a HE TOJIBKO SI3BIKOBOM IJTO0AIM3alIMY CO3HA -
Hus. JoCTUYb TOIOGHOTO «IIPU-Cc80e-HUsI» — IIeJIb U HAIIMX Y4eOHBIX TAHIEMOB.

I1o 1enm 1 comepkaTeIbHOMY acIIEKTy MOTYT OBITh BBIIEJICHBI CICAYIOIIE TUIThI
TaHJIEMOB:

— JIMHTBUCTUYECKME (SI3BIKOBEIE) TAHIEMbl, HAITpaBJICHHbIC HAa U3yYeHNe / YyCOBEP-
IIEHCTBOBAHME JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIUM BO BCEX €€ acIieKTax (ypoBeHb Al);

— npodeCcCUOHANbHO-IMHIBUCTUUECKHE TAHIEMbI, BKJIIOUAIOII1ME KaK OCHOBHYIO
COCTaBJISIIOIIYIO 3HAHMST, YMEHUS U HABBIKM B 00J1aCTH s3bIKa podeccuu (ypoBeHb Bl
U BbIle) [6];

— TpodeccruoHalIbHbIE TaHIEMbI, paCCUMTaHHbIE Ha YIiIyOeHre MpodecCOHab-
HBIX KOMITETCHIIMI y4aCTHUKOB (M MOT'YIIIM€ IIPOTEKATh Ha SI3bIKe-TTIOCPETHUKE I Ha
00IIIeM IS Y9aCTHUKOB POITHOM SI3bIKe) (ypoBeHb B2 1 BhIIIICe);

— TaHAEMBI CO CTPAaHOBEIYECKON WIIM KYJIbTypOBEIUECKOM JOMIUHAHTOM, HAIIpaB-
JICHHBIC Ha pPa3BUTHE MEXKKYIBTYPHON KOMIIETCHIMHY (HaIIpUMEp, IIEPE IeJIOBO 0~
€3[IKOl B CTpaHy MapTHepa WK Mepes eperoBopamMu ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa MapTHepa
KakK poaHOro) (ypoBeHb A2 M BblllIe; BO3MOXHO U Ha Al). UMeHHO 3TOT NOABU/I TaH-
JIEMOB SIBJISIETCS] ONITUMAJIBHBIM JIJISI HAIIMX 1IeJIei, TaK KaK 3TO:

CIoco0 HEHACWILCTBEHHOM unmeepayuy B COOOIIECTBO CTPaHbI M3y4aeMOro
sI3bIKa W IIPEOI0JIEHUE SI3BIKOBOTO 1 KYJIBTYPHOI'O OaphepoB,

MOJTyYEHUE 3HAHUI TTyTEM 00MeHa ONblMOM,

pacKpernolleHre B 00IeHUHU MTPU MOMOIIM MeIMaTeXHOJOTUM; TToJydeHue
OITBbITa MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKauu B Cetu,

ayTeHTUYHBINM 3THOTWHTBUCTUYCCKUH psif ((POHETUKO-TpaMMaTUUYeCKil) B
pexXuMe peabHOIO BpeMEHH,

IIpaKTHIeCcKask MEXKYJIBTYpPHAass KOMMYHUKAIIYS Ha SI3bIKE; OOIIeHIE OIM3K0e
I10 YCJIOBUSIM K peajibHOI KOMMYHUKAIIMY C HOCUTEJIEM SI3bIKa; MEXKYJIBTYPHOE
00pa3oBaHUe (3HAKOMCTBO C MPEACTABUTEISIMU UHBIX 3THOCOB),

paciMpeHue U yriayojieHue 3HaHui, crielinduiyecKux 1Jisi JaHHOTO Bo3pacTa
1 HOCUTEJIS I3bIKa,

CMEeHa COLMAJIbHBIX poJieil (YIUTeIb—y4eHUK) U CAMOT0 COLIMAJIbHOTO OKPY-
keHus (a1 Hocuteiss PK2P — BupTyanbHbBIN HE-3MUTPAHT),

* CM. takxke: Parsons T. and others. Family, Socializationand Integration Process. Chicago,
FreePress, 1955; SIko6con, I1.M. O61uieHue Moaeil Kak colMalbHO-TICUX0JIornYecKast mpoosie-
Mma / I[1.M. fkobcoH. M., 1973.

ARSENAL 21



Kynpsisuesa E.J1. u ap. Becmuux PYJ[H. Cepusi: Bonpocwel 00pa3oéanus: A3viku U CHeYyuaibHOCMb.
2017.T. 14. Ne 1. C. 1827

BO3MOXXHOCTb YIUTHCS ITyTEM aKTMBHOTO HaOJII0JeHUS HE TOJIBKO SI3BIKY, HO
u hopMaM,/HOpMaM OOIIIEHUS Ha HeM; 00Jiee IITMPOKUIA, YeM Ha 3aHSATUH, CITEKTP
KOMMYHUMKATUBHBIX 3aJaHUI,

KYyJIETYypOBeadecKast JOMUHAHTa KaK (PyHIaMEHT OOIIeHMS,

MOMeHTaJIbHbIH feedback oT HoCUTES S13bIKa C HETMHIBUCTUYECKMMMU /TIpaK-
TUYECKUMU KOMMEHTapUSIMMU,

MHUHUMYM MPUBSI3KHU K IIPeIoJaBaTelio B IIpolecce o0lIeHus (CMelleHune
LICHTPa BHUMAaHMSI ) ¥ BEIXOJ Ha CUMMETPUIHYIO (hOpMY OOILIEHUS 1 B3aUMOACH -
cTBUS (MIPY YYaCTUH Megarora CMMMETPHSI HapyIlleHa),

coaepxXaHne oOydeHUsI TIepepacpeie/IeH0 Ha pa3IndHbIe «HOCUTEIN» (Me-
TOABI M MEINACPEACTBA.

JIMHTBO-0OpHEeHTUPOBaHHBIE TAHAEMBI CYIIIECTBYIOT B CICTEME 3THO- U IMHTBOKYJThb-
TYPHBIX KOOPAWHAT, KOHTEHTOB 001eHus. KaxkapIii mapTHep IPpUBHOCUT B TaHIEM
TaK:Ke KCTPATMHTBUCTUUECKIE KOMITETEHIINM, ¥ 3a7a4a IPYroro TaHAeM-TIapTHepa —
BBISIBUTD 3TU JOITOJTHUTEIbHBIE HICTOUHUKHM pacIIMPeHMsI COOCTBEHHBIX KOMIIECTEHITWIA
U UCITOJIb30BaTh MX IO Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Oo0yueHue (camoodydyeHue) rmpu nomoiu Web 2.0 B paMKax mpopuIbHBIX TAHAEM-
MMapTHEPCTB HAIIPaBJIEHO HA KOMMYHMKAIIUIO HAa MHOCTPAHHOM SI3BbIKE C 1I€JIblo 00pe-
TeHUSI KOMMYHUKATUBHOI KOMIIETEHILIMHU (C TTOCTOSTHHBIM TOBEIEHMEM 10 COBPEMEH-
HOTO YPOBHS acCIIeKTa MEXKYJBTYPHOM 1 IMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIMHN); OTPabOT-
Ky MEIMaKOMIIETEHIIMH C JIMHTBOKYJIBTYPOBEIUECKOIl TOMUHAHTON (HaIIpumep, B
HAINMCAaHWHU €-mail percTaBuTeNsIM IPYTroil HALMK C YI€TOM UX MPABWI M TPATULIUI
B 00JIACTH KOPPECIIOHACHIINY WM BeIeHUM TeIe(POHHBIX IICPETOBOPOB U IIp. ); 0OMEH
OITBITOM OOIICHUS C KIMECHTAMU C MPEACTABUTESISIMU Pa3HBIX KYJBTYp — HOCUTEJICH
LIeJIEBOT'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, UMEIOIIMMM TY 3Ke TTpodeccHuio.

ITpu sTOM NEepen y9acTHUKaMU IPO(PTaHIEMOB CTaBITCS CeAYyIOIINe LeIU 1 3a-
JaYm:

— B IIpodeCCUOHAILHOM cepe:

pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTh YIIPABISATh CUTYallMEH, OLIEHUBAs €€ C YIeTOM KYJIb-
TYPHOI COCTaBIISIIOIIEH, TIPOSIBIISIIONIEHCS KaK Ha HeBepOaIbHOM, TaK 1 Ha Bep-
0aJbHOM YPOBHE,

BBIpa0OTaTh YMEHUE BECTH KOMMYHUKAIIUIO, OPUEHTUPYICh Ha coOOeceTHIKA
1 YIUTBIBasI €T0 BO3MOXKHOE BOCIIPHUSATHE BepOaJTbHOIO U HEBepOaJTbHOIO aCTIeK-
TOB OOILIEHUS;

— B cdepe coLMaIbHON KOMIIETCHIIVH:

pa3BUBaTh peIIEKCHIO COOCTBEHHOTO KOMMYHUKATHUBHOTO ITOBEACHMS U aHAa -
JIM3UPOBATh ITIOBEICHUE ITapTHEPa,

pa3BUBaTh CLIOCOOHOCTH JieIaTh TPOQKOMMYHUKAIIAIO YacThIO cBoero S (He
«MacKoi1», KaK 3TO CBOMCTBEHHO €BPONEUCKMM MPOJABIIaM IIPH paboTe ¢ KITH-
€HTaMU, a MMEHHO HEOThEMJIEMOU COCTaBJISIIONIEN MOJIEIel CBOETO MOBEACHMS);

— B chepe MeTMaKOMITETEHIINU

o0pecTy KOMIIETEHIIMIO B 00JIaCTH UCTToNib3oBaHUS Web 2.0 11 monydeHus,
00paboTKHu 1 arpodanny npodruHGopMaIni, yMeHUI 1 HAaBBIKOB B ITPOdeccro-
HaJBHOM cdepe,
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pa3BUBATh YMEHHE lieJICHAIIPAaBICHHO U Pe3YIbTaTUBHO MCITOJIb30BaTh JIO-
KaJIbHBIC MEANACPEICTBA IUISI TOCTYKEHIST HEOOXOMMMOTO Pe3y/IbraTa B O0IIeHUHN
¢ KJIMEHTaMHU U ITapTHepaMu/KoJjuieraMu (HarpuMep, K TAKUM CpPeACcTBa B web
2.0 oTHOCHUTCS BUPTyaJibHAas MOAIINCH, BUBUTHASI KAPTOUKA, TPOMUIIb 1 aBaTap);
— B cepe A-komnereHunn/Mbl-koMmneTeHLIMM («team-KOMITETEHLIUW» ):
BOCIIPMHMMATD 1 ITO3UILIMOHNPOBATh CE0ST KaK IMpeACTaBUTEIISI CBOCH CTpaHbI/
npodeccuoHaaIbHOIo CoO0IIEeCTBa,
IIOCTUTATh CBOIO KYJIBTYPY U IIPodecCcuio Yepe3 aHaJIu3 OTHOIICHUS K Hel
IIPeACTaBUTEIISI MHOM KYJIBTYPHI, TOM e ITpodeccuu (C O0IbIINM/MEHBIIIIM OIThI -
TOM paboOTHI);
— B chepe OHIAH-MOOUIBHOCTU (00BEANHSIONIEEe HAYal0 U MPOSIBICHUE BCEX
MePEeYNCIIEHHBIX BhIIIEe KOMITETCHLIWIA):
peann3oBaTh ce0sI KaK MpodeCCUOHAIBHOIO KOMMYHUKAHTA B MHOSI3BIYHOM
BUPTYaJIbHOM Cpelie C YIETOM BCEX aCIIeKTOB MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIN C
HCIOJIb30BaHUEM TEXHUYECKUX CPEIACTB OOIICHUS (IMCTAHTHOCTh KOMMYHHMKAH-
TOB).

3. SAKJTIONMEHUE

B 6nmxaiimem OyayiieM HeoOXoauMo pa3padoTaTh eIUHbIC CUTYaTUBHBIE PACTPhl
IIJIST OLICHKM YPOBHSI MEXKYJIBTYPHOM KOMITETEHIINH CIIEIIMAIMCTOB (OYIYIIUX U Ieii-
CTBYIOIIUX), IpOoeCCUOHANIbHAS JeATeIbHOCTh KOTOPBIX HAIIpaBJIeHAa Ha KOMMYHM-
KalMIO ¢ HOCUTEISIMU MHOM HAallMOHAJIBHOM KapTUHBI MUpa, — MO 00pa3ily OLEeHKU
JIMHTBUCTUYECKOM KoMMeTeHIIMM EBporteiickoro si3pikoBoro noptrdedns [10; 6].

© Kynpssuesa E.JI1., byoekosa JI.b., 2017
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ONLINE-TANDEM IN POST-INTERCULTURAL COMMUNITY:
SELF-EDUCATION IN COOPERATION

E.L. Kudryavtseva

International laboratories with the distributed participation at the Yelabuga institute
of the Kazan federal university — the Udmurt state university — the Aktyubinsk university
of S. Baishev, Guestro (Germany)
18276, Higerfelder Weg 4, Gutow, Germany

L.B. Bubekova

Yelabuga institute of the Kazan federal university
423600, Kazanskaja str., 89, Elabuga, Russia

The concept “cultures” lost a clear boundary today: only in the sphere of studying and teaching
foreign languages it is possible to speak about the standard of speech — verbal and nonverbal aspect;
to culture of behavior, culture of clothes, etc.; and, ethnic and social and defined norms adapt to various
to situational contexts. For this reason and because of inter-object approach [1. P. 2] to studying of
cross-cultural communication — borders of “cross-cultural communication” become more and more
indistinct. It can take place between representatives of various cultures on one geographical space (i.e.
in one polycultural society) and terms of uniform single-crop community, but consisting of representatives
of various floors, generations, professions or social groups. From here need of more detailed approach
to expansion of cross-cultural communication results including at learning of foreign languages; and
to orientation of the post-integration work (directed on voluntary deep integration with self-identification
preservation) — by use of online tandems with carriers of target languages and ethnocultures as native.

Key words: cross-cultural communication and competence; ethnocultural and ethnolinguistic
differential and interference; the ethno- and inter-culture; post-ethnocultural community; online-
tandem; self-education and informal education
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RUSSIAN IN GHANA AND STUDENTS’ COMMON ERRORS

Y. Dzyadyk

University of Ghana
P.O. Box 207, Accra, Legon, Ghana

The motivation for language learning is influenced by political, social and cultural influence. The
Russian language was introduced to the academic curriculum at the University of Ghana several decades
ago. To understand advantages and disadvantages of Russian learning, it is necessary to reveal what is
behind the language policy in Ghana.

In this paper, we consider how language structures are used in the Russian language, and how local
languages affect it. By means of the influence of both English language and local languages, we observe
common errors that appear in students’ speech and papers.
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You can never understand one language until you understand at least two.
Geoffrey Willans

1. INTRODUCTION

Language is a social phenomenon. It can go through the processes of development if
only a certain society exists. Language cannot exist beyond the society. Being socialized,
language follows the time. Language cannot be stigmatized. It functions in a new way
under new conditions.

The motivation for language learning is influenced by socio-cultural and political
factors of a country the language of which is presented in a particular society. The stronger
economy of the country the more motivation learners have. It can be proved on the basis
of the French language under Napoleon Bonaparte, Spanish language in the period of
powerful Spanish Fleet, English language of the British monarchy [1].

We will look at the language situation in Ghana, particularly on the basis of Russian
as a foreign language.

The Russian language was introduced to the academic curriculum in Ghana several
decades ago. In order to unravel both advantages and disadvantages of Russian learning,
it is necessary to reveal what is behind the foreign-language policy in Ghana. The Soviet
leadership did well inviting students to the Soviet schools providing free education for
them. With the collapse of the Soviet Union, the situation changed drastically on the
education level. In recent years, the cooperation between Ghana and modern Russia as
a successor of the former Soviet Union, has been brought to a new level and become
more fruitful.
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The use of a certain language envisages specific social behavior and interaction among
members of a society. Language is a symbol of behavior in a society. The relation between
alanguage and a society is based on the abundance of both linguistic and extra-linguistic
factors. There exist both close language interconnection and mutual influence in
multilingual space. This phenomenon is clearly seen in those multilingual societies, in
which an official language co-exists with local languages and is influenced by them.
Multilingualism became a norm rather than an exception [2].

Primary socialization of a child in Ghana starts from the very first days after a child
is born. The family members begin communicating with a baby in the language typical
of the family. They use Twi, Ga, Fanti, Hausa or any other local languages. When a child
grows, the enclosed area is not narrow any more, and the child has an access to other
ethnic groups. While being in touch with friends from other language groups, the child
is involved in the process of unstoppable march of “language bombarding” (of course,
in positive meaning of the word) [3].

If we consider the variety of languages spoken, we come to an understanding that
multilingualism has more advantages than disadvantages. Multilingual users get many
benefits [4]. Better job prospects, a cognitive boost, protection against mental disorders
are some of them. Research shows that they can view the world in different ways depending
on the specific language they are operating in. Brain receives a positive impulse. Mental
flexibility occurs more often, and mental activity has a certain protective effect. A speaker
has to switch sounds, cultural concepts, grammatical structures (Thomas Bak, a neurologist
at the University of Edinburgh, Scotland; Brian Gold, a neuroscientist at the University
of Kentucky, Lexington). Ageing processes are also delayed in multilinguals. This category
of people tend to make more rational decisions in a second/third language [4—8]. Some
activities were organized by the Cambridge Bilingualism Network in order to address the
following questions:

— How does multilingualism affect relations between individuals and their communities?

— What are the cognitive advantages of multilingualism?

— How far can current linguistic theories account for code-switching? (Prof. Wendy
Ayres-Bennett, Dr. Dora Alexopoulu, Dr. Napoleon Katsos).

In accordance with the curriculum, the University of Ghana offers blocs of courses
to first-year students, among which a foreign language appears. Besides, the number of
academic hours is not enough, and it makes the learning process difficult. That is why
many of students drop the language course at Level 200. Some of the students do not
have any desire or motivation to continue learning any foreign languages, since the
University “decides” for them in terms of choosing major courses. But motivated students
have an opportunity to do a foreign language as a major course beginning with Level 300.
Finally, they participate in a year-abroad programme.

The students are offered the Course Outlines where the language policy, objects,
learning outcomes are described to make the cooperation between students and lecturers
more fruitful.

2. ABOUT THE COURSE

Course Code and Title: RUSS 431: Advanced Language Proficiency
Credits: 1
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Lecture Period(s) and Venue: Wednesday, 09:30-10:20, Multimedia Room MLD

Prerequistes: RUSS 342 Russian Language Skills, RUSS 344 Contemporary Russia:
Politics and Society, RUSS 348 Translation From and into Russian

Course Instructor(s)

Name: Mr. Yuriy Dzyadyk

Office location: DF/MLD 013

Office hours: Tuesday: 12:30 — 13:30; Wednesday: 14:00 — 15:00

E-mail: ydzyadyk@ug.edu.gh

Teaching Assistant: Larbi Osumanu, Rashida

Introduction/Subject Overview or Course Description:

The course will focus on a good command of Russian. It involves a comprehensive
review of Russian grammar at an advanced level with emphasis on comprehension,
reading, writing and oral skills.

The course occupies 1 credit hour of the total number of credit hours and it will be
purely language based. Dr. G.N. Adam will hold another two-credit part of the course.

Course Objective/Goals:

The attainment of a high level of language proficiency in comprehension, translations
practice and oral skills.

Students should understand complicated Russian texts, be ready to discuss problems
raised. They have to use complex grammatical structures.

Learning Outcomes:

The course will start with the revision of aspects of Russian grammar and vocabulary.
The study of new materials will be done through using “3HakoMuMCcs ¢ pyCCKUMU Tpa-
IULMSIMU U KU3HbIO poccusiH” and “Yeralash” textbooks since they enable students to
practice out-of-class language skills. Monthly movie shows will help students to get
acquainted with the culture behind the language and will help the students to cope with
difficulties of Russian environment alive. At the end of every month students will have
to present projects on selected topics.

Course Delivery (optional):

This is the language part of the course.

Plagiarism policy

Students are to present authentic papers. If plagiarism (materials copied from another
student) is detected, both the original and the copied work will be cancelled. No mark
will be awarded. Internet and materials from other resources should be only used if they
are necessary. In those cases the source of information should be given.

Assessment and Grading

Mid-Semester Test/Interim Assessment 5%

Presentation and Class Participation 5%
Final Exam 20%
Grading Scale:

One credit is for the linguistic aspect of the course. There will be a written examination.
Ten percent of the given course will be determined by continuous assessment and class
attendance, as well as mid-semester test. Apart from weekly assessment of take-home
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assignment, vocabulary and grammar short tests will be held. Students should be active
in class. They must attend classes and come on time.
Twenty percent is reserved for the end-of-semester oral examinations.

Reading List/Required Text

1. H.B. backo. 3HakoMUMCS ¢ pyCCKMMU TpaTuLIMSIMU U XXU3HbIO poccusiH. M., 2010.

2. Maunosa H.JI., ITanowm W., Yaitbok-Tsepedy U. u np. Cmotpum Becenbiii Epa-
namr, 2014,

3. Boxmuna, JI.JI. Pycckmii knacc: Y4eOHMK pyCCKOTO SI3bIKA JIJIST MHOCTPAHHBIX
yaamuxcs. M.: Pycckuit s3p1k. 2011.

4. Ryasanova-Clarke, L., Wade, T. The Russian Language Today. Routledge, 1999.

5. Voynova, E.I., Matveeva, V.M., Averyanova, G.N., Bratus’, B.V. Uchebnik Russkogo
Yazyka Dlya Inostrannikh Studentov Filologov. M.: Russkiy Yazyk, 1986.

Other Information:

Students have to be active in class, take part in class discussions. They are also advised
to study on their own. They have to practice materials learnt in class with their group-
mates. They also need to work systematically to bring their knowledge to a higher level.
The students can listen to radio programmes, watch the Russian TV programmes as well
as movies, read Russian fiction and poetry at least 50 minutes daily. They have to be aware
of events going on both in Russia and the Russian language environment, study Russian
culture and traditions through various resources available.

Course Delivery Plan/Schedule includes the following topics (Level 400):

Week Date Lecture # Topic Commen_ts
(Homework assignment)

1 19.08.15 1 Motherland and foreign countries Food, | Ex.8,9p.12
clothes

2 26.08.15 1 National character Shopping Ex.8,9p.25

3 02.09.15 1 Important events in our lives Etiquette Ex. 8,9 p.38-39

4 09.09.15 1 Russians and family ties Relations between | Ex.8,9 p.54
schoolmates

5 16.09.15 1 Russian cuisine Moscow underground train | Ex. 8,9 p.68
system

6 23.09.15 1 Private and state property Emergencies Ex.8p.82

7 30.09.15 1 Avisitto a Russian friend Russia and activities | Ex. 8,9 p.93
of Russians

8 07.10.15 1 Friendship and Russians Sport Ex. 8,9p.108

9 14.10.15 1 Labour and Russians Relations in a family Ex.8p.119

10 21.10.15 1 Education in Russia At a hospital Ex.8p.133

11 28.10.15 1 Public transport in Russia Children and par- | Ex.8,9 p. 149
ents

12 04.11.15 1 Trade in Russia Technology and Russia Ex.8p.160-161

13 11.11.15 1 Leisure and Russians Ex.8p.173-174

© 2016 University of Ghana

In the process of teaching, we notice mistakes on phonetic, lexical and grammatical
levels. Russian is a Slavic language of Eastern Europe. The typical mistakes help to set
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the peculiarities, to select the methods of teaching, to direct the teaching/learning process
in the right way.

Difficulties appear from the first class since the Cyrillic alphabet is used in the Russian
language. The letters can be divided into four main groups:

Group 1.

Letters similar to English letters in form and pronunciation:

Aa[a], Oo o], Ee [e], M [m], Kk [Kk], T [t].

Group 2.

Letters similar to English letters in form but different in pronunciation:

Yy [u], Bb [v], H [n], Pp [r], Cc [s].

Group 3.

Letters corresponding letters in Greek:

It [g], An [d], JLox [1], T [p], @ [f], Xx [x].

Group 4.

Remaining letters:

BG [bl, 33 [z, E€ [yol, X [3], Wu [i:], Wit [j], Lu [ts], Yu 4], W [f, Y],  [],
bl [y], Do [e], IO1o0 [yu], s [ya].

On phonetic level, some sounds are not pronounced properly. The Twi closed phoneme
[o] resembles [u]. It causes incorrect lexeme usage. The word «cToJ» [sto/] ‘a table’ is
pronounced with vowel sound [u] which finds another word «cTyi» [sfu/] meaning ‘a
chair’.

Combinations of -sk which is replaced by -ks and -fl which is replaced by -f# create
another problem in middle and initial positions: MockBa-MoxcBa, @nop-Ppoin [ Maskva-
Maksva, Flor-Frol].

The incorrect use of stress leads to confusion when we deal with homographs. The
meaning depends on the correct stress: Yxke-yXKE [ Uzhe-uzh E] (more narrow-already),
3Amok-3aMOK [zZAmok-zamOKk] (palace-lock), ropogA-rOpopa [garadA-gOrada (cities
[plural noun]-ofa city [genitive case of singular noun)]. In unstressed positions phoneme
-0 is pronounced [a], while in stressed positions — [o]. Therefore, we present Russian
pronunciation in English transcribed examples.

On lexical level, when addressing a lecturer or senior officers students use Sir/Madam
or Mr./Ms which is not typical of Russian though these forms exist eocnodun/2ocnoxca
|gaspadin/gaspazha] but they are used in addressing foreigners rather than locals: eocno-
dun bpaiimon/eocnoxca bpaiimon | Mr./Ms Brighton].

Three-component name is used in the Russian language (first name, middle
name|father’s name with a certain suffix], last name): UBan Pomanosuu Coxkoos/
Mapwust UBanosHa Cokojiosa [[van Ramanovich Sakalov (m)/Mariya Ivanavna Sakalova
()]. Accordingly, middle names can be divided into groups:

Male names ending in a consonant [b, 1, m, n, 1, s, t] (6, 1, M, H, p, ¢, T): UBaHOBUY/
HMBanoBHa [Ivanavich/Ivanavna] (father’s name is Ivan [MABaH]). Masculine forms are
used with a final form -ovich, feminine -ovna (spelling is used with phoneme -0).

Male names ending in the combination -iy (uit): BacunreBuu/BacuiapeBHa
[ Vasilyevich/Vasilyevna] (father’s name is Vasiliy [ Bacunuii]. In these forms the stem of
a father’s name is taken into account Vasil- (Bacua-) and soft sign with a final form
-‘yevich (m)/-‘yevna (f) are added.
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Male names ending in -ey(eit): Annpeesnd/AnnpeesHa [Andreyevich/Andreyevna]
(father’s name is Andrey [Anmpeii]). The stem of a father’s name Andre- (Audpe-) and a
final form -yevich (m)/-yevna (f) are used.

Male name Payvel [[1aBexa] has the following structure: IlapaoBuu/IlaBaoBHa
[Pavlavich/Payvlavna]. The last but one vowel -e is dropped before final forms -ovich
(m)/-ovna (f) (spelling is used with phoneme -0).

The lexeme “please’ is borrowed from local language through English into Russian,
even though it is out of use: Do you have a book? — No, please. Y Tebs ecTh KHUTA? —
Her, moxanyiicra. [U tebya yest kniga? — Net, pazhalusta. |

The following English nouns have similar equivalents in the Russian language: a planet-
naanema, a problem-npobaema, a minute-munyma, a second-cexynda. When comparing
with the English version, students are deceived because they use the same form as it
appears in the English language. Even though, the forms are similar but they are not
identical. Russian nouns of this group have ending [a] which shows that the gender of
the nouns is feminine. Using English form states the masculine gender which is incorrect.

Approximate lexemes lead to typical mistakes, too. In the following questions

Karxoe domawnee 3adanue y Bac 6ydem na 3aempa? [ Kakoye damashnyee zadaniye u
Vas budet na zaftra?] (1)

Ymo y Bac 6ydem na 3aempak ? | Shto u Vas budet na zaftrak?] (2)

we can notice the similar forms at the end of the questions. They are used with the
same prepositions. Unfortunately, the words are not synonyms and have different meaning.
In sentence (1) we deal with adverb, while sentence (2) has noun in its structure.

Sentence (1): What homework assignment will you have for tomorrow?

Sentence (2): What will you have for breakfast?

Sentence extension can help to work out the meaning of the lexemes:

Ymo y Bac 6ydem 3aempa na 3aempak ? [Shto u Vas budet zaftra na zaftrak?] (3)

Sentence (3): What will you have for breakfast tomorrow?

Seeing two approximate forms within the sentence boundaries, students might be alert
that it is impossible to use the same lexemes: obviously, these should be if not different
parts of speech, then different nouns.

The Russian language possesses two forms of the pronoun you: official and unofficial.
It is easy to understand the phenomenon for those students who did French course before,
since forms #u/vous exist in the French language. Russian form mea: [ty] is used to address
friends or family members that are in close relations, while 6a: [vy] is used when addressing
older people, teachers, officers and also two or more people. For English-speaking students
it is difficult to differentiate between these forms at the beginning. They often make
mistakes. It should be taken into account that it is not polite, or rather rude, if a person
uses wrong forms in wrong situations in Russia, e.g. when addressing a lecturer, a student
uses moat [ty]-form instead of 6ar [vy].

It often happens that foreign students mix up —u/st, or u/i; it leads to typical mistakes
because the letters are not identical, and the words might have quite different meanings:
MbITaThes [pytatsa) (to try), nmutarbes [pitatsa] (fo eatr); Mmoit npyr [moy drug]| (my friend
[singular]), Mou npy3bs [mai druzya] (my friends [plural]).

We found out that time clusters are used in incorrect way. If the minute has not reached
figure 6, the time is indicated by means of 1) a cardinal numeral in the nominative case;
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2) the word ‘I munyma, 2-4 munymot, 5-20 munym’; 3) the genitive case of the ordinal
numeral denoting the next full hour: 8:10 — mecsiTb MUHYT OeBSITOTO |[desyat” minut
devyatava], 1:15 — yetBepTh Broporo [chetvert’ vtarova], 4:02 — Hauazo nsToro [nachala
pyatava] (several minutes past ...).

If the minute hand points to figure 6, the time is indicated by the word ‘nmososuna’
[palavina] followed by the genitive case of the ordinal numeral denoting the next full
hour: 11:30 — nmojsoBrHA ABeHAALATOrO [palavina dvenatsataval.

Ifthe minute hand has passed figure 6, the time is indicated by 1) the preposition ‘6e3’
[bes]; 2) the genitive case of the cardinal numeral denoting the minutes; 3) the nominative
case of the cardinal numeral denoting the next full hour: 7:40 — 6e3 nBagIIaTH BOCEMb
[bes dvatsati vosem’] [8].

While learning the foreign language, local way of thinking prevails. Polysemantic units
cause confusion for learners. Difficulties occur in translating realia, and often word-for-
word interpretation creates the comic effect: 3aKOHINTB IIKOJTy/YHUBEPCHUTET C 30JI0TOM
MeIajiblo/KpacHBIM TUILUIOMOM [zakonchit’ shkolu s zalatoy medalyu/krasnym diplomam)|
(fo finish secondary school/graduate from the university with honours). Literal translation
creates difficulties since it does not make any sense: word combinations are translated
“golden medal and red diploma”.

On grammatical level, prepositions of location and direction, three genders (masculine,
feminine, neuter) and six cases, as well as declension of nouns, cause difficulties.

Unlike English, the Russian verbs denoting location or direction use the same
preposition in post position: It affects the noun since direction requires the accusative
case while location requires the prepositional case: OH moien B mkoay. OH B IIKOJIe.
Compare: He went to school (direction). He is at school (location). By means of
prepositions, the forms are identified.

Normally, gender in Russian is identified by means of the ending: consonants, and
some words with soft sign -» (causes palatalization) are typical of masculine nouns: 6par
[brat] (brother), cnoBaps [slavar’] (dictionary); ending -a, -4 [a, ya] and soft sign -5 —
feminine: cectpa [sistra] (sister), noub [doch’]| (daughter); -0, -¢ [0, ye] — neuter: OKHO
[akno] (window), mope [morye] (sea).

Some nouns ending in -a, -2 belong to masculine gender: mamna, asas, Aeaylika,
foHota. They have feminine endings; therefore, they are declined as feminine nouns but
when possessive pronouns or adjectives are added, their endings reflect masculine nouns:
MO AsIsI, XOPOIIIMiA T1ara, KpacuBBIA I0HOIIA [moy dyadya, haroshyy papa, krasivyy
yunasha] (my uncle, nice daddy, handsome lad). When applying translation, we can be
sure that these nouns cannot be feminine. Compare endings of feminine nouns in opposite
pairs: Mog TeTsI, XOpolliasg Mama, KpacuBas AeBYIIKa [maya tyotya, haroshaya mama,
krasivaya devushka) (my aunt, nice mommy, pretty young lady).

Soft sign makes palatalization occur in words, while hard sign -s helps to separate
syllables where it is necessary to avoid joint parts between the consonant and vowel sounds:
nonbexath [pad-ye-hat’] (approach). Without hard sign, the word will sound [pa-de-hat’|
which is not typical of the Russian language; sometimes hard sign separates prefixes from
the root of the word. Prefixes add new meaning to the words: exatsb [yehat’] (fo go using
transport), noexathb [payehat’] (fo leave), noawexath [padyehat’] (to approach), npuexatb
[privehat’] (to arrive), noexats [dayehat’] (fo reach). Some words can exist in both forms
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with different meaning: cectb [s’est’/siest’] (fo have sat down), cbecTh [s-yest’] (to have
eaten).

A typical mistake occurs in a pair ‘bepma/dupma’ [ferma/firma) (a farm/a firm).
Inalexeme ‘depma’, [e] is pronounced [3:]. It makes students use a wrong version if they
translate it as ‘a firm/a company’.

The Russian verb system has a complex structure based on tenses, two conjugations
and aspects. For native speakers it is easy to identify the declension by using verbs, third
person plural. The correct ending depends on the conjugation: -u- or -e-. If a verb has
ending -ym/-tom [ut, yut] in third person plural, the verb belongs to Conjugation I and
verb endings in all other persons possess -e (-ewus, -em, -em, eme); if ending is -am/-am
[at yat], it shows Conjugation I and verb endings in all other persons contain -u element
(-uww, -um, -um, -ume). It influences verb endings in all other persons and number. The
wrong ending in third person plural will sound clumsy. But for foreign students this
technique does not work because foreigners do not have intuitive perception of the
language at the primary stage of learning. Sometimes, any form seems correct. The form
‘enmio’ [sidyu] (fo sit) like some other verb forms is wrongly used even by native speakers,
especially from rural areas. The correct version is ‘cuxky’[sizhu].

Double negation is used in Russian unlike in the English language: {1 Hukoro He Bu-
nen [Ya nikavo ni videl. Compare: I saw no one].

Adverbial modifiers of time in the Russian language borrowed English punctuation:
In spring 1992, we moved to Tomsk. BecHoii 1992 (roma), Mbl iepeexaiu B Tomck. Vesnoy
1992 goda, my pereyehali v Tomsk. The adverbial modifier of time cannot be separated
by means of comma in the Russian sentence: MblI nepeexanu B ToMmck BecHoit 1992 rona.

Here we offer the samples of tests that are used in the University of Ghana in Lexicology
(Test 1), Russian Language Skills (Test 2.1, Test 2.2). If the tests are passed, students
change the language level to a higher one and they are ready to participate in a year-
abroad programme:

Test 1

1. Which of the following words are used in the plural only?

bpartbs, 0ynHu, TpakTopa, 6epera, MpsITKU, OBOILIU, TOPOAa, KAHUKYJIbI, TUCTbS,
MaKapOHBI, CYyTKU, Mara3uHbl, ALK, IPY3bA, IPOXKKU, YEPHIWIA, BOPOTA, YYEHUKHU,
OpIOKMU, alleIbCUHBI.

2. Find out the Gender of the following words:

Toctb, pagocThb, Ko(e, MyTh, €ro3a, HaCEKOMOe, 10J1a, JOMUILE, caMoydKa, Opems,
CyIbsl, CeMsl, AUTS, AsIs1, TIoAMAacTephbe, MapHUILKA, 310POBbEe, CEMbsI, AeAyIlIKa, CaMO-
YUUTENb.

3. Identify animate and inanimate nouns:

OTKpHIBaTeNb, XKNBOTHOE, MOJIOAEXKb, CTApOCTa, JieC, (PPYKT, MIOKONHUK, YICHHE,
pycalika, JeLUiA, 4eJJOBEYECTBO, [POMKOITOBOPUTEIb, MEPTBELL, ITUILIA, IIAThE, UHCTH-
TYT, KOLIKA, CIIOPT, UHXEHEP, MHOXUTEb.

4. Find words which are reflective adjectives:

JomaliHuii, 00JIbII0M, My3bIKAJIbHbBIN, YeCTHBINI, JOPOTroil, KWPIIUYHbINA, XJIEOHBIH,
37101, IePEBSIHHBINI, TJIYIbIA, aBTOOYCHBIN, YMHBII, TOOPbIA, KHUXHBIA, XOPOIIUIA,
YHUBEPCUTETCKUI, KPACUBBIN, MAHTOBbIH, O€/IbINA, IIKOJIbHBIA.
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5. Explain the lexical and grammatical peculiarities of the underlined words:
1) Kakue Texandeckue Maciia Thl OOBIYHO IMOKYIIAeIIh?
2) Pa3Be 5T0 HEAOCTYITHbIE BBICOTHI?
3) Cocen 1o KoMHaTe Bce OepeT 6e3 CIpocy.
4) CTyaeHTbI JOCTUTJIM XOPOLIUX PE3YALTaTOB.
5) Xop 3amei.

6. Use the words in brackets in the appropriate case:
1) MBI Ipuexanu 10MOM ... (caMasi KOpoTKas 10pora).
2) ManpumK X04eT CTaTh ... ((pU3mK).
3) 4 ynuBnasiocsk €ro ... (MOBeACHUE).
4) Ipyry oueHb HpaBUTCS pyOaIka ... (OeJIbIii LBET).
5) DTo 0YeHb XOPOIINii TOAXO K ... (pellieHre) Bompoca.
6) OHa rmokpacHesa oT ... (CThI).
7) Cectpa yexana B JIoHIOH ... (JieTO).
8) OH kynu1 foM Oaarogaps ... (IIoMollb) OTLA.
9) Ona He IIpuIeT Ha coOpaHue M3-3a ... (I0XKIb).
10) CtyneHT 3aHUMAICH ... (BCSI HOYb).
11) 4 3Ha10 MOJIOIOrO YEIOBEKa, ... (paboTalolnii) Ha MoYTe.
12) Kodu mosyumni 1eHbIA OT CECTPHI, ... (CKUBYILIMI) B ManuHe.
13) Bce aTo cnyyuiiocs npu ... (Hkpyma).
14) EcTb x04eTcs, MOXXHO MOIIPOCUTE ... (XJ1€0).
15) ToBOpHT, 4TO CEroAHs ... (BpeMeHa) OyIeT NOXIb B TOPOJIE.

The practical course of the Russian language includes two parts of testing: Grammar
(Test 2.1) and Orals (Test 2.2):
Test 2.1
1. Answer the following questions using words instead of figures in brackets and the right
preposition (10 marks):
1) Korna y Bac HaunHalorcs eKiuu B yHusepcutete? (9:00)
2) Korna B yHuBepcutete KoHuyaroTcs 3aHaTus? (14:00)
3) Kornma HaunHaercst punbm? (16:30)
4) Korma HaunHaeT pabotaTth 6ubauoteka? (10:00)
5) Korma Bl 00b19HO 00emaere? (12:15)
6) Korza BoI Bctaete? (7:30)
7) Korma mo pagmo nepematot HoBocTtu? (13:00)
8) Korga 6pat koHuaet padortars? (18:45)
9) Korna getu noxarcs cratb? (21:50)
10) Korna HaumHaooT padotaTh MarasuHbi? (8:00)
2. Answer the following questions using the words in brackets in the required case. Write
out the whole sentences (10 marks):
1) ITo xkakomy mapKy ryasiv aetu? (00JbLION mapK)
2) B xakoM ropoje Bbl XKUBETE? (KPaCUBBIA rOpoT)
3) B xakom Mope xoportiio miaBaTh? (Teruioe YepHoe Mope)
4) C xeM OHM pa3roBapuBain? (MOJOION MEPEBOAUNK )
5) Kakoit MynsT¢MIbM ITOKA3BIBAJIN B BOCKpeceHbe? (HOBBIN MHTEPECHBIN MYJTBT-
ubM)
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6) Kakoii KocTioM OH Kyrui? (Be4epHUIA KOCTIOM )
7) Kakoro yenoBeka BbI BCTpETWIN? (TUXWI TPUBETINBBIN YEJIOBEK)
8) Kakoe s16;10K0 B3s1J1 pebeHOK? (00JIbII0E KpacHOe 10JI0KO)
9) Kaxkoi1 pwibM Hago CMOTPETh? (XOpOIIHiA (PUIIEM)
10) OKoJ10 KaKoro 1oMa IMoCTpOMIU Mara3uH? (BLICOKUM 10M)
3. Answer the questions using words in brackets in the appropriate case. Write out the
whole sentences (10 marks):
1) B xakoii TeTpanu Bel nuieTe? (TOJICTask CUHSS TETPAb)
2) B xakoii mKosie yamrcs ee ChIH? (HOBas CpegHss IITKO0Ia)
3) Ha kakoit (pabpuke padboTaeT neByiuka? (0oybluasi coBpeMeHHas padpurka)
4) Kakyto mmoromy BbI 1i00uTe? (TEIUIask BECEHHSISI IIOTOAA)
5) Kakyto pybaiiky oH HajeHeT 3aBTpa? (JIETHSIS cBeTyias pyOaIika)
6) Kakylo rasety oH untaeT? (CBexast yTpeHHsIsI ra3eTa)
7) KoMy otenr Kynui rmogapok? (Miaaiias 104b)
8) ITo kakoii ynuile enyT MallMHbI? (HOBasl IIMPOKas yauLa)
9) Kem ropoutcs nmpodeccop? (TalaHTIMBas yYSHUIIA)
10) B kakoii Ba3e cTosiid LIBeThI? (HOBas Ba3a)
4. Complete the sentences using the verbs examuy/ezdums; udmu/xooums in the past
tense. Write out the whole sentences (10 marks):
1) Buepa MBI ... K 3HAKOMBIM, KOTOPbIE XKUBYT JaJIEKO OT HALIEro JoMa.
2) Tyma MBI ... HA MEeTPO, a OOpaTHO Ha TaKCH.
3) JletoM Mou ApPY3b4 ... HA 0T Ha MOE3/e.
4) Buepa MBI JOJITO ... TI0 JIECY IIEIITKOM.
5) TypucTHI ... Ha 9KCKYPCUIO B CTAPUHHBIN PYCCKUIA TOPO]I.
6) Llenblit IeHb OHM ... TIO My3esiM TOpoJa.
7) HemaBHO CTYHEHTHI ... B JEPEBHIO.
8) CHavajia OHM ... Ha MalllMHe, TOTOM Ha aBToOYyce.
9) A IOTOM OHH ... TICIIIKOM.
10) Korga oHM ..., OHU TIeJIU Beceble MeCHU.
5. Translate into Russian (10 marks):
1) Tom is going to the doctor’s.
2) My friend received a letter from his friend.
3) They went to the shop in the morning.
4) Zhenya is at his friend’s now.
5) Apples are more delicious than pears.

Test 2.2

Read carefully the text:

TEXT 1

Pycckue Tpaaumu

Tpaauiiuyu — 3TO HE TOJIBKO TO, YTO OTIMYAET OAWH HapOJ OT APYroro, HO U TO, YTO
00BEIMHSIET CaMbIX pa3HBIX Jomaeil. CeMeliHbIe TpaaUIIM PYCCKOIo HapoJaa — Hau-
OoJsiee MHTepeCHasl YacTh MCTOPUHU U KYJIBTYphl Poccuiickoro rocymapcTsa, KoTopast
3HAKOMMT HAcC C OIbITOM HaluuxX MpeakoB. CeMeiiHble Tpaguuuu Poccun HUKOrIa He
00XxoanIrCh 6€3 reHealoruu: ObUIO CTHIAHO HE 3HATh POJOCIOBHYIO, 2 CAMBIM OOUAHBIM
MPO3BUIIEM cuuTagoch «MBaH, He MOMHSILUI poacTBa». Korga nmosBuiMch oroar-
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ImapaThbl, JIOAU CTAIM COCTABIISITh, a [IOTOM U XpaHUTh CEMEHBIE aTbOOMBI. DTOT O0bI-
Yaii YCIIEIIHO JOIIe]I ¥ 10 HAIlIUX THEW — HaBepHOE, Y OOJIBIIMHCTBA UMEIOTCS CTaphie
aTbOOMBI ¢ (POTOKAPTOYKAMU JOPOTUX CEPAIY POITHBIX. JlaBHel pyccKoii Tpagumeit
MOXXHO Ha3BaTh U Ilepeaavy Bellleil, IprHaIIeXallluX JaJeKUM (1 He OUeHb) IpeaKaM,
cBouM notoMkaM. Hampumep, mpabadyInKrHa IKaTyIKa WY MpaaeayIIKHbI Yachl —
ceMeliHbIe peJIMKBUHU, KOTOPBIE XPaHSTCS AOJITHE TOABI B YTOJIKe moMa. Micropus Beleit
CTAaHOBUTCS UICTOPUEN HApOIa.

CylecTByeT Tak:Ke IIpeKpacHBI 00bIYail Ha3bIBaTh PeOCHKA B YECTh KOTO-HHUOYIb
13 WIEHOB CeMbU (€CTh TaK Ha3bIBaeMble «CEMEHBIC MMeHa»). Korma MasIm poxia-
€TCsI, OH TYT XKe MOoJIy4YaeT 9acTh MMEHH PoJia IO «ITPO3BaHUIO» CBOETO OTIa. OTYECTBO
OTJIMYaeT YeJoBeKa OT Te3KH, IIPOJMBAET CBET Ha POJICTBO (ChIH-OTEIl) U BhIpaXKaeT
nmouteHue. CeMeitHble TPaguIIy, IIPUMEPHI KOTOPBIX B HACTOSIIIIEe BpeMsI ITPaKTUIeCKH
He HaiiTH, 3TO CTapUHHBIE TpodecCoHabHBIC JUHACTUM (TO €CTh KOTJa BCE YWICHKI
CEeMbH 3aHNMAJIICh KAKMM-TO OTHUM BUIOM IeSITeIbHOCTH). MI3BECTHBI 1IeJIbIe THA-
CTHUM IOTOMCTBEHHBIX IIeKapeil, apTUCTOB. Y, KOHEYHO K€, CAaMBIM JIIOOMMBIMU SIBJISI-
FOTCSI CEMEMHBIE MTPA3AHUKM, TOCKOJIBKY BCE €11I€ CUJIbHbI B HAC TPAIULIMU IPEBHEPYC-
CKOTI'O 3aCTOJIbSI.

Ha Pycu x mpueMy rocrteit TOoTOBUJINCH, YOHpast He TOJILKO IOM, HO U aBop. Beex
BXOMSIIIMX TOCTEH BCTpevyasiv XJe00M-COJIbIO, 3aTeM BBIXOIMIIA X03sTiiKa, KIaHAIach
BCEM, a TOCTH OTBevasu eit TeM Xke. [loToMm Bce cagmiirch 3a O0IIuiA CTOI, TIeJI ITIECHH,
a X03s1eBa YrollIaJyd BCeX Kalllel, 1, pbI0oii, srogaMu, MeaoM. CTOUT OTMETUTD, YTO
IIJISI CEPBMPOBKY CTOJIAa UCITOJIb30BaAJIMCh CKATePTH, MMOJIOTEHIIA U ITOCYAa, XpPaHUMBIE B
CyHAyKax U OydeTrax IIsl TOPXKECTBEHHBIX ClIydyaeB. JIDOOMBITHO, YTO MHOTUE COBpE-
MEHHBIE XO3SMKM COOII0NAI0T HEKOTOPEIe 00BIYan U3 CTaphIX BpeMeH [9].

Vocabulary:

Hapong — nation

Otnuuath — differentiate

OO0BeINHATL — Unite

TocynapcTBo — state

PonocnoBnas — family tree

OO0k1yaii, Tpaguiust — tradition

IIpenku — ancestors

ITourenue — respect

IxaTtynka — small box

ITexaps — baker

Xo3siika — mistress

Ckatepth — table cloth

IMpasguukm — holidays

TEXT 2

OO0yuenne uHocrpanues B Poccun

Cucrtema odyyeHus B Poccun uMeeT Xopollyio TpaauLdIo U Bceraa Obljia OTKpbITa
JUJTSI TAJIAHTAMBOM Moioaexu. JIroaeit, koTopble yuuauch B Poccuu, Bcerna LeHUIM 3a
o0pa3oBaHMe ¥ 3HAHUS. BOJIBIIOI MPUTOK MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB ObLI B COBETCKOE
Bpems. Te, KoTopbie moaydyuniu odbpa3zoBaHue B Poccuu U moao0dmin e€, ToTOBI 10~
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MOTaTh MPECTUXKY POCCUICKOM BhICLIEH 11IKOJIbl. B COBpeMeHHOM MUpe aBTOPUTET T'O-
CyJapCTB onpeaeseTcs UX MHTEeJUIEKTyadbHbIM MMOTEHLIMATIOM, Pa3BUTUEM HAyKU U
BbIcLIe! KOJBI. CeroaHsl GyHKUUMOHUPYIOT 45 pOCCUMCKUX LIEHTPOB HAyKU U KYJIb-
Typhl B 40 ctpaHax. O0yyeHHe Ha KypcaX PYCCKOTO sI3bIKa MOXKET CTaTh ITePBLIM 11aroM
K ITOJTyYEeHUIO MHOCTpaHIIaMHM BhIciero oopasoBaHus B Poccuu. B cBoro ouepenp, Poc-
CUs TOPAUTCS TEMU, KOMY OHa MOMOTJIa MOJYyYUTh IIyTEBKY B MPO(peCcCUOHATbHYIO
Ku3Hb. Bo BpeMs x13HU U yueObl B Poccuu nHOCTpaHHbBIE CTYASHTHI 3HAKOMSITCS €
POCCUICKOI UCTOPUEN 1 KYJIBTYPOIi, IPUOOPETAIOT APY3€eil Ha BCIO XK13Hb, a 3aKaHYU -
Basl y4€Oy M BO3BpallasiCh JOMOI, OOJBIIMHCTBO U3 HUX CTAHOBSTCS MOCIaHHUKAMU
Poccum B caMbIx OTIajleHHBIX YTOJIKAX IUIAHETHI.

7151 COTeH THICAY JTIoAeH I3bIKOM OOIIEHUSI CTaJl PYCCKUIMA SI3BIK — S3BIK IlyIkmHa
u JlepmoHToBa, Tosnctoro u locroeBckoro, Yexosa u byHMHa, 13bIK CKa30K U TECEH.
Y 60BbIIMHCTBA BBIITYCKHUKOB BMECTE C SI3bIKOM BbIpaOOTaH PYCCKUIT MEHTAIUTET U,
BCTpeyvasich rae-to B EBporie, Wiv Ha IpyroM KOHTUHEHTE, OHU BCEeTAa OYEHD Pabl
JIPYT APYTY, KaK OyATO BCTPETUIIMCh OpaThsl. YKperieHue MO3ULIMI pyCCKOTro sI3bIKa 1
PYCCKOI1 KYJIBETYpHhI 32 pyOe>KOM BbI3bIBAET BCE OOIBILINI MHTEPEC MUPOBOI O01LIECTBEH-
HOCTH K Poccuu, ee MICTOPUU M CETOMHSIIHEN XU3HU, IMTOJUTUKE U SKOHOMUKe. CTy-
JIEHTBI CaMbIX pa3HbIX CTpaH, >KuBs B Poccuu, HaKarmiMBaloT ONbIT APYTUX CTYAEHTOB,
IIpUEeXaBIIUX U3 CTPaH C pa3JIMYHBIM YPOBHEM Pa3BUTHUS, a [JITABHOE — Y4aTCs KUTh
BMECTE B MUPE U IPYKO€e C pa3HBIMU HapoJaMu. DTO MHTEPHAIIMOHAIHHOE BOCITUTAHUE
BMeECTe C KaueCTBEHHOM ITpo(heCCHOHAITBLHON ITOATOTOBKOM MO3BOJISIET MHOCTPAHHBIM
CTyIEHTaM II0CJIe OKOHYaHMs 00ydeHUsI B Poccum Bo3BpatuThes Ha PonnHy 1 Ha neme
JIOKA3bIBaTh BEICOKUI YPOBEHb POCCHUIICKOM BBICIIIEH IIKOJEBL. W, Ipexme Bcero, OBIB-
ILI1e CTYAEHTbI POCCUICKUX BY30B SIBJISIIOTCS B CBOMX CTpaHax TEM KJ1aCCOM, KOTOPbIi
¢dopMuUpyeT TOTOBHOCTb MECTHBIX 3JIUT, AEJOBBIX KPYTOB, KYJIBTYPHOU OOILIECTBEHHO-
CTU COTPYAHUYATH C POCCUMCKUMMU OpraHu3auusMu u Poccueil. MHOTo BBIMYCKHUKOB
MOAIEPKUBAIOT MOCTOSIHHYIO CBI3b ¢ Poccueii, nasiieit um oopazosanue [10].

Vocabulary:

TanantnuBasg MoJiogexb — talented youth

ITputok — flow

PaszBuTue Hayku 1 00y4yeHus / BeIcle mKojbl — development of science and higher
education

Llenuts u ropauThess — appreciate and be proud

CoTpyaHuYaTh, XUTh B MUPE U IpyKOe — cooperate, live in peace and friendship

Brmyckank — graduate student

[locnanHUK — messenger

Henosbie Kpyru — business elite

CBs13b, OTHOILLIEHUS — relations

OO011eCTBEHHOCTh — SOcCiety

MeHTanuter — mentality

After reading the text, the students are asked to answer some questions and discuss
the topics related to the main ideas in the texts that students read.

© 2016 University of Ghana
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3. SUMMING UP

Common errors determine the peculiarities of teaching Russian, help to choose the
appropriate methods, modify the structure of classes. Teaching Russian in Ghana takes
an important place in popularization of Russian culture and traditions.

91

[10]

© Yuriy Dzyadyk, 2017

REFERENCES

Dzyadyk Yurij, Chajbok-Tverefu I1’diko Prepodavanie russkogo yazyka v angloyazychnoj srede
Gany [Teaching Russian in English-speaking context of Ghana]. Russkij yazyk za rubezhom.
Ne 1.2016. P. 124—128.

Dzyadik Yu. Anglijs’kij pidzhin Nigerii ta Gani: istoriya ta suchasnist’. Visnik L’vivs’kogo
universitetu. Seriya mizhnarodnih vidnosin. 2012. Vip. 30.

Dako, K., Yitah, H., 2012, Pidgin, ‘Broken’ English and ‘Othering’ in Ghanaian Literature.
Legon Journal of Humanities. Spec. Edit. URL: http://klub-drug.ru/deti/semejnye-tradicii-v-
rossii- cennosti-russia.html (data obrashcheniya 05.12.2016).

Bialystok, E., 2011, Reshaping the Mind: The Benefits of Bilingualism. Canadian Journal of
Experimental Psychology, Vol. 65, No. 4, pp. 229—235.

Bialystok, E., Craik, EI.M., 2010, Cognitive and Linguistic Processing in the Bilingual Mind.
The Current Directions in Psychological Science, pp. 19—23.

Bialystok, E., Craik, E1.M., Luk, G., 2012, Bilingualism: Consequences for Brain and Mind.
Trends in Cognitive Science, Vol. 16, Issue 4, pp. 240—250.

Lam, E., Rosario-Ramos, E., 2009, Multilingual Literacies in Transnational Digitally-Mediated
Contexts: An Exploratory Study Of Immigrant Teens in the U.S. Language and Education, 23(2),
pp. 171—190.

Maddux, W.W., Adam, H., Galinsky, A.D., 2010, When in Rome, Learn Why The Romans Do
What They Do: How Multicultural Learning Experiences Facilitate Creativity. Personality and
Social Psychology Bulletin, 36, pp. 731—741.

Paradowski, M.B. The Benefits of Multilingualism. URL: http://www.multilingualliving.
com/2010/05/01/the-benefits-of-multilingualism-full-article/, Access: April 25, 2016.

Vasilenko E., Lamm EH. Russkij — samostoyatel’no [Self-learned Russian]. M.: Russkij yazyk,
1986. P. 274—275. URL: http://ukc-sputnik.ru/obrazovanie_v_rossii (data obrashcheniya
07.05.2016).

Article history:

Received: 03.11.2016
Accepted: 06.01.2017
Moderator: V.P. Sinyachkin

For citation:
Dzyadyk Yu. (2017). Russian in Ghana and Students’ common errors. RUDN Journal of Language
Education and Translingual Practices, 14 (1), 28—42.

Bio:

Dzyadyk Yuriy is language tutor of the Department of Foreign Languages, University Of Ghana.
E-mail: ydzyadyk@ug.edu.gh

40

APCEHAIJI



Dzyadyk Y. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (1), 28—42

KYPC PYCCKOIO 13blKA B YHUBEPCUTETE N'AHbI
N TUNMNYHbIE OLULUBKU CTYOAEHTOB

10. JI3saapik

YuauBepcuret [aHbBI
Tloumoesniii awmux 207, Akkpa, Jleeon, lana

O06111ecTBO, KYJIBTYpHOE HacIeIve HalluK BIUSTIOT Ha M3y4eHUe MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Pycckuit
SI3bIK OB BBENIEH B TporpaMMy YHUBepcuTeTa [aHbl HECKOIBKO JecsITuIeThii Ha3al. YToObl roBo-
PUTH O TIPEUMYIIIECTBAX M HEJOCTaTKaX U3YIeHUST PYCCKOTO sI3bIKa B [aHe, He0OXOAMMO TOHMMAaTh
SI3BIKOBYIO MOJIMTUKY MTPaBUTENbCTBA [AHBI HA MPOTSKEHUM BCETO 3TOTO MEeproa.

Ilens HacTosIIIEH pabOTHI — MOKa3aTh, KaK OOIIME SI3BIKOBBIE CTPYKTYPHI BIUSIIOT Ha U3ydeHUE
DPYCCKOTO SI3bIKA U 10 KAKOH CTEeNEeHU MPOUCXOAUT BAUSHUE O(PULIMATBHOTO aHTJIMICKOTO U MECTHBIX
SI3BIKOB Ha TIperogaBaHue PyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPpaHHOTO. TUMTMYIHBIe OIMOKY ObUTH 0OHAPY-
>KEHBI B ITpoliecce TECTUPOBAHUS CTYIEHTOB.

KioueBbie cioBa: MoTtuBalus, [aHa, Poccust, THIIMYHBIE OIIMOKA
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KYPC UHTEHCUBHON KOMMYHUKATUBHOW AOANTALUMN:
JINHIBOKYJILTYPOJIOrTMYECKUIA KOMMOHEHT
COAEP>XXAHUA OBYYEHUA

H_.JI. Tuxomupona

TocynapcTBeHHBII HHCTUTYT pycckoro s3bika uM. A.C. [lymxkuna
ya. Akademukxa Boaeuna, 0. 6, Mockea, Poccus, 117485

B crarbe omucaH HOBBINM Kypc B MeTonuke TipeniogaBaHusi PK — Kypc MHTEeHCMBHOI KOMMY-
HUKATUBHON aanTalliu, OTBEYAIOLINI TOTPEOHOCTSIM JTI0/Iei, XKUBYIIUX U paboTatoniux B Poccun.
JlaHBI eT0 OCHOBHBIE XapaKTepUCTUKH, TIPUBEIeHA Ta0IUIIA JOTIOTHEHUM K TPAAUIIMOHHBIM TeMaM
MU3YYEHMS PYCCKOTO SI3bIKa B paMKaxX HauyaJIbHOTO YPOBHSI, a TAKXKE OTMCaHa CUCTeMa YIIPaXKHEHUA,
CITOCOOCTBYIOMINX (DOPMUPOBAHNIO MEXKKYJIBTYPHOI KOMITETEHIINU. Memodu! uccredosanus: aHKe-
TUPOBaHHWE PECIIOHIEHTOB, METOl MOACIMPOBaHUs TTpoliecca ooyueHus PKHU ¢ yueTom moxenaHuii
MHOCTPAHHBIX YUaIIUXCsI, aHAIU3 TTOJTYYeHHBIX TaHHBIX. B aHKeTMpOBaHWY 1 alipoOaIum yrpaxHe-
HUIt Kypca NMPUHSIM yYacThe MHOCTPaHIbl 6osee yeM u3 15 cTpaH mupa, kuByuiue B Poccuu u
paboTaroniye B MEXIyHAPOIHBIX KOMIAHUSX U TUTTIOMAaTHUECKHUX IPEICTaBUTEIbCTBAX.

KiroueBble ¢J10Ba: Kypc MHTEHCMBHON KOMMYHUKATUBHOM anarTaluy, CHUKEHUE, MEKKYJIBTyp-
HBIiA, cucTeMa yrpaxxHeHu i, opMupoBaHUE, KOMIIETCHLIMS, ITpakTHKa npenoaaBaHust PKU

1. BBEAEHUE

CooTHoIIeHNE SI3bIKa U peun (€AUHUII SI3bIKA 1 CIIOCO0O0B UX YIIOTPEOJICHNS) C KOM-
MYHMKATHUBHO 3HAYMMBIMU (paKTaMU KyJIETYphI Ha ypokax PKU siBisieTcst akTyaIbHBIM
BOIIPOCOM METOIMKHU IpernoaaBaHus. B oTBeT Ha yBeInMUeHME YMclia MHOCTPAHIIEB,
MpUe3XKaroKnX padboTaTh B Poccuu v mapayiiebHO ¢ paboTol u3ydaTh PYCCKUM SI3BIK,
BO3HUKJIAa HEOOXOAUMOCTh B HOBOM TUIIE Kypca, OCHOBAHHOI'O Ha MPUHIAIAX UHTEH-
CUBHOU KOMMYHMKATUBHOM aganTallMy CTyAEHTOB K HOBOM J1s1 HUX SI3bIKOBOM Cpejie.

Kypc nHTeHCHBHOI KOMMYHUKaTHBHOM anantauuu (Kypc MKA) — ato hopma 06-
YYeHUsI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, IOJyYMBIIAs paclpocTpaHeHue Ojiarogapsi ooIe-
CTBEHHOMY 3aMpoCy Ha HOBbIE MIHTEHCUBHBIE (hOPMBI OOyUEHUSI S3bIKY 1 KOMMYHHUKAa-
TUBHOM aganTauuu. Kypc HampasieH Ha CHUXKEHHME MEXKYJIbTYPHOTO HETOIOHUMAaHUS,
COLIMAJIbHYIO aalTallMIo CAyIIaTeIel, XKUBYIIIUX B CTPaHE M3y4aeMOro S13bIKa, U o0e-
CrneyrBaeT X peajbHble KOMMYHUKATUBHBIE TTOTPEOHOCTH.

Memoowbt u mamepuansi: aHKETUPOBaHUE PECIIOHICHTOB, METOI MOIECIMPOBaHUS
npouecca odoyyeHust PKHM ¢ yuetom noxenaHuit MUHOCTPaAHHBIX y4alllMXCsl, aHAJIU3 10~
JIy4eHHBIX TaHHBIX. Pa3paboTaHHbBIE METOIMYECKIE MaTepHallbl (CUCTEMA YITpaXKHEHUIA)
MIPOXOASAT arpoOalrio B TpyIax CTyIeHTOB U3 pa3Hbix cTpaH mupa (FOxHoii Kopeu,
Hogoit 3enanauu, SAAnonuu, Utanuu, Kuras, BeeTHama, Ajkupa u 1p.)
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2. KYPC UHTEHCUBHON KOMMYHUKATUBHOM AANTALUU

OcHoBHbIEe xapakTepucTuku kypca UKA

1. UHTEHCUBHOCTD 3aHATUI U X pe3yIbTaTUBHOCTh. HTEHCMBHOCTD U ComepKa-
TEJbHOCTD Kypca MO3BOJISIIOT 32 CPAaBHUTEIHLHO HEOOIbIIOe KOJUIECTBO YPOKOB U HE-
0oJb1I0€ BpeMsT 00y4eHUsT JOCTUYb YPOBHS Al (A2).

2. OrpaHMYeHHBIN KpyT TeM obiieHus. [IproprTeToM mjIs yJalInxcst HyJIEBOTO YPOB-
HSI CTAHOBUTCSI YMEHME TOBOPUTH IMO-PYCCKU B pa3IMYHBIX CUTYallMsSIX OOIIEHMSI, TIpe-
JKIIe BCETO B CUTYaLMsIX OBITOBOIO OOIIEHMSI, YTO OIIPEISIISAT LIEIM ¥ KPYT TeM Ha Kyp-
ce UKA.

3. CucreMHast OpraHM3aIs I36bIKOBOTO M PeYeBOr0 MaTepuaa.

4. BapuaTuBHBIN XapakTep Kypca, THOKOCTh O0Oy4eHHUSI: B 3aBUCUMOCTH OT MOTPe0-
HOCTEI M TMYIHBIX MHTEPECOB yJammuxcs (cepbl paboThl, ICUXOJOIrMYEeCKMX U BO3-
PACTHBIX XapaKTePUCTUK) 1IN Kypca MOTYT MEHAThCSA. YUET MHTEPECOB yIallNXCs
MMOBBIIIAET MX MOTHUBAIIMIO, IOMOTaeT MaKCUMAJIbHO YIOBJICTBOPUTD X IIOTPEOHOCTH
B OBJIAZICHUU SI3BIKOM.

5. HeGoubliias mpoaoKUTeAbHOCTb YPOKa U €r0 HACKILLIEHHOCTh Pa3HbIMUY BUAAMU
U hopMaMu pabOTHI.

6. O0yueHue peaqbHbIM PeYEBbIM MOIEISM UM MOIEISAM, MAKCUMAJIbHO IPUOJIN-
>KEHHBIM K peaIbHBIM: U3y4aloTCsI CLIeHApUX 00MXOTHON KOMMYHUKAIIMNA M HEKOTOPEIE
CUTyalrH IIpodeCCUOHAIBHOIO OOIICHMS.

OpraHu3auuoHHble XxapakTepucTuku kypca UKA

1. CaMOCTOSITeIbHOCTD Kypca. 3aHSITHS HOCAT CAMOCTOSITEILHBIN XapaKTep U He
SIBJISIIOTCSI TOIIOJTHUTEIbHBIMU 10 OTHOILIEHUIO K JTI0OBIM APYTUM BUIAM OOYUCHMSI.

2. HenmpomomkuTe TbHBIE CPOKU OOYICHUS.

3. MuHUMaIbHOE BpeMsI Ha CAaMOCTOSITEIbHYIO IIOATOTOBKY, JOMAIITHIE 3aJaHNS
clyliareiei B cuily ux 3aHsatoctu. [IporpaMmma Kypca mpoBOaUTC (3a PEAKUM UCKITIO-
YEeHUEM) B ayIUTOPHOE BPEMSI.

4. Mcnioib30BaHME aHTVIMMCKOTO sI3bIKa (MJIM IPYTOro SI3bIKa) B Ka4eCTBE SI3bIKa-
nocpeaHuKa ajist 0osblieil 3¢PEeKTUBHOCTU Y4eOHOro Ipoliecca.

5. Beicokast MoTuBamus U 10OpOBOIBHEIN XapakTep oOydeHus. Co3HATeIbHOE U
MOTHMBHPOBAHHOE OBJIaNeHUE SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMMU.

6. HyneBoii ypoBeHb pycCKOTO S13bIKa Y yyaluxcst Kypca. M3 oTcyTcTBrs HauaabHOI
MOJATOTOBKM CJIyIlIaTeJIeil BOZHMKAeT He00XOAMMOCTh ITPUOOPETEeHUSI HOBBIX HABBIKOB
1 YMEHMI BO BCEX BUAAX PEUEBOil IESITEILHOCTH.

7. Ucrionb3oBaHMe pa3HBIX BUAOB pEYEBOil ACSITEIBHOCTH 1 Pa3HBIX (POPM pabOTHI.

8. CootBercTBUe ypoBHEH 00yueHUS Kypca MKA yposaam @T'OC. Ilpexne Bcero
peus naeT 00 00ydYeHUM MHOCTPAHIIEB HYJIEBOTO YPOBHS 10 YPOBHS Al (A2).

9. CoueTaHue oOydYeHUsI CaylIaTe el Kypca ¢ paboToli B CTpaHe M3y4yaeMOro SI3bIKa;
HUX HEMTOCPEACTBEHHOE COIIPMKOCHOBEHNE C KOPIIOpaTUBHOM KyasTypoil Poccuu, pyc-
CKMMH KOJUIETaMU M XXM3HBIO 32 TIpeaeaaMy ayIuTOPUM.

10. Oby4eHue SI3bIKY CBSI3aHO CO 3HAKOMCTBOM C UCTOPUEN CTPaHbI U €€ KYJIbTYPOIi.
Kypc HampaBiieH Ha MOBEIIIIEHNE Ka4yeCTBa MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMOIIOHMMAHMSI, Ha
COLIMAIbHYIO aIalTalyio CaylIaTesIel, XKUBYIIMX B CTpaHe M3y4aeMoro si3bika. I1o-
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CIIeI0BATEIbHOCTD U3yUYEeHUS IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIX (haKTOPOB OIPEaeIIICTCS
peabHBIMHU chepaMi OOIICHMS U TPYTHOCTSIMH, BO3HUKAIOIINMY B HUX.

B pe3ynbraTte MHOroseTHei paboThl Ha Kypce KA ¢ rpynmnaMu cTyieHTOB U3 pa3-
HBIX CTpaH MU pa Obl1a cchopMHUpoBaHa TabIMIIA TTOKETaHUI/TIPeATIOYTeHUI/MHEHU,
KOTOpPBI€ OTpaxKaloT MHTEPEC YJallUXCsl He TOJIBKO K eMHUIIAM sI3bIKa, HO U K BHESI-
3BIKOBEIM peanusiM Poccun.

Kak cripaBennmuBo otmedaeT E. . [TaccoB, MpuMeHUTETBHO K MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky QYHKLIMOHAIbHAsI TPaMOTHOCTh O3HAYAET «yMEHUE OOBSICHUTHCS B JOPOTE, IOHSATD,
YyTO TeOe cKa3ajau B a3pOIIOPTy, T.€. M3BECTHHINM survival language (SI3bIK 11T BEIKBA-
Hus). C Takoit “KOMITIETEHTHOCTBIO” Auanora KyaeTyp He nomydutcs» [1. C. 15]. He
CTaBs 0] COMHEHME BaXKHOCTh YMEHUM OOBSICHUTLCS B 1OPOre, COTJIaCUMCs, UTO Jaxke
Ha 0a30BOM YPOBHE BJIaleHUS S3BIKOM, B CAMBIX IIPOCTBIX CUTyallUsIX, survival-
KOMIIETECHIIUM HETOCTaTOYHO. M 3TO UyBCTBYIOT HE TOJILKO IIPEOIaBaTeIN SI3bIKa, HO
1 y4YaIllnecs KypCcoB.

dopmMmupoBaHue MeXKYJIbTYPHOU KOMNeTeHuUun

MeXKynbTypHast KOMIIETEHIIUS — «CIIOCOOHOCTD YeJI0BeKa CYIIeCTBOBATh B IOJIM -
KYJITYPHOM OOILIECTBE, JOCTUIAaTh YCIEIIHOIO MOHUMAHMS MPEACTABUTENCI IPYTUX
KYJIBTYP U IIpeACTaBUTeNIel cBoei KynbTyphl» [2. C. 134].

Huxe npencrasieHa Tadauiia, oTpaxkaroiiast QOpMbl MEKKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIUI
Ha OCHOBE Te€M, M3y4aeMbIX Ha YpoBHe Al, u nipeanouTeHuii yuammuxcs Kypca MKA B
BBIOOPE JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMUECKOT0 MaTepuaia.

Tema

YMeHus, TpaanUMOHHO BbipabaTbisa-
eMble B peay/brate U3y4eHnst TeMbl

MpennoxeHHbIe JONONHEHWS ChyLLAaTENEen K ndyya-
emMon Teme

Hawa cembs

YMeHue pacckasaTb O CBOEN CeMbE:
KTO 4eM 3aHMMAETCH, KTO 4TO genaet
ceryac, KTo 4TO lobuTt genatb

[0 Kakoro BO3pacTa pycckue XUBYT C POAUTENSMU,
Kak 4acTo 00LLaloTCs C POOUTENAMU, KTO CHUTAETCS
rnaBoW CeMbM, PaboTaloT NN 3aMYy>XKHME XKEHLLMHBI,
YXaXXMBAIOT 1K 32 NpecTapesibiMy1 POAUTENSMN, CHN-
TaloTCHA NN HOPMasibHbIMU pa3BefeHHble CEMbMU,
CKOJIbKO AleTell 0Obl4HO B PYCCKOW CEMbE, C KEM
XunBeT pebeHoK B criyyae pa3Boga poautenei

TpaHcnopT, Npo-
ryJsika ro ropogy

YMeTb CNpoCuTb, Kak A0NTN/noexaTb
[0 HYXHOro MecTa B ropoge, Kak
NnponTn/npoexaTb K onpeaeneHHoMy
NYHKTY B FOPOAE; YMETb OPUEHTUPO-
BaTbCs B ropofe, CNpoCuTb MapLupyT
aBTOOYyCca/MeTPO, NOHATL OTBET, YMETb
006BACHUTBLCHA C TAKCUCTOM

Kak 06b14HO ntoay fobvpatoTcs Ha paboTy (NeLKoM,
Ha 06LLEeCTBEHHOM TpaHCMopTe, Ha Beniocuneae),
Kakoe BpeMsi Ha 40pory A0 paboTbl CHUTAETCS NpU-
€eMJIEMbIM; MOSICHUTb, YTO TAaKOE MapPLUPYTHbIE TaK-
CW, eCTb N1 «HeneranbHoe» Takcu. Kakoe konunye-
CTBO MaLLWH B PYCCKUX CEMbSIX, NTIOOAT N pycckue
XOAUTb MELLKOM, a Takke 0ObACHEHUE MOHATUS
«Heganeko newkom»: ans xmrtenen MockBbl «He-
haneko oT MeTpo» o3HavaeT 20—25 MUHYT xoab0bl
MELLKOM NI HECKOJIbKO OCTaHOBOK Ha OOLLECTBEH-
HOM TPaHCMopTe, YTO COBEPLUEHHO HEMBICSIUMO /151
XUTenen NnoYTr Bcex HebosbLLMX CTpaH Mmpa. Mox-
HO 1 KYPUTb U PacnNuUBaTb CAUPTHbLIE HAMUTKN B
06LLECTBEHHBIX MECTAX M MOYEMY BCE MbIOT HA Yn-
L,ax, ecnm aTo 3anpeLeHo?

EcTb nn cneuvanbHO OTBEAEHHbIE MECTA B TPAHC-
nopTe N9 NOXUNbIX NoAel, MHBaNMaoB, 6epemMeH-
HbIX XXEHLLMH 1 MPUHATO NN YCTyNnaTb UM MECTo?
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Xo66u, cnopT

YMeHune paccka3aTb O CBOUX X006U1 1
CNOPTUBHbIX NPEANOYTEHNSX

NHdopmaums o Tom, kakne xo66m ecTb y pyCCKUX,
Kakve Buapl crnopTa Hanbonee nonynsipHsl B Poccuu,
KaK pycckue npoBoaaT CBoe cBOOOAHOE BpPeMs fie-
TOM U1 3MMOVA: LLIOMMVHT, MOCELLEHME MY3€EEB, PECTO-
paHoB, kKnyboB, KNHOTEATPOB, TEATPOB, pycckas
6aHs1, pbibanka, oxoTa...

B pecTtopaHe,
efa

YMeHVe NoHATb MeHo, caenaTth 3akas
B pecTopaHe, onyiatuTb CHET, 3aKa3aTb
CTOJNIVIK Ha ONpeaeneHHoe BPeMS, NMpu-
rnacuvTb apyra B pectopaH

Kak yacTo pycckue xoaaT B kade/pecTtopaHbl Unuv
Yallle roTOBSIT ;OMa, KTO OMJIa4nBaeT CYET (UIMEHUH-
HUK, MPUINACUBLUNIA MY>X4nHA). DTUKETHbIE Ppasbl
BO BpeMsi 0puMLIMaNbHOMO YXKMHa. YTo pycckue o6bIy-
HO efAT Ha 3aBTpak/0ben,/yXvH, MPUHATO AN Npu-
HOCUTb YTO-TO U3 efabl C CoO6oM B A0M, Kyaa Tebs
npurnacunmn?

Hy>xxHO nn goenathb BCIO ey C Tapenky unuv cnegyet
OCTaBNSATb HEMHOI0?

B marasuHe

YMeHune coBepLlUInTb NOKYIKY, CMNPO-
CUTb CTOMMOCTb TOBapa, NoONpPoCcuTb
HY>XHbIV pa3mep

MOo>XHO N1 NpUMepPSITb 0Aexay B MarasvHe, MOXHO
N1 BO3BpaLLaTb 04eXAy, eC/iv OHa He nogoLuna?
LiBeTa, coyeTaHusa LBETOB, AOMNYCTUMbIE B OAeXAe
B Poccumn

Mow nom

YMeTb pacckasaTb O CBOEM AOME,
KOMHaTax B HeM, 0 Mebesnn, nokasatb
CBOW JOM roCcTam

[ne pycckune MmobsT X1UTb — B AOMaX UM KBapTUPaX,
4TO Takoe «bonbluas KBapTMpa/AoM» Ajist PycCKoro
CO3HaHW4, Yy BCEX NI €CTb Aayu; No4YeMy NPUHATO
pasyBaTbCsi NPK BXOAE B JOM, OTMETUTb TpaanLIMm
(cyeBepus), C KOTOPLIMU CHUTAIOTCS pycckue npu
pacnonoxeHnn mebenu B fome

MpasgHukn,
[eHb POXAEHNS

YMeTb No3apaBuTb C NpPasgHUKoM, C
OHEeM pPoXaeHUs

Kak pycckne 06bI4HO OTMEYaloT AeHb POXAEHUS U
Apyrue npasgHukn, YTo XenawT U 4apsaT Ha AEHb
poxaeHus, PoxaecTtso, HoBbIM rof, noYemy y pyc-
ckmx aea HoBbIx roga v PoxaecTBo He 25 aekabps;
caMmble nonynspHble NpasaHnkn B Poccumn, Tpagu-
LIMOHHbIE 6711043 N 3aHATUS Ha NpasaHMKax

OTtnyck

YMeTb noroBopuTb 06 OTnycke, pac-
ckasaTb, rge Obn 1 4TO Aenanu, o
nnaHax Ha 6yayLmii oTnyck, 3adpoHu-
poBaTb HOMEP B OTese

Ckonbko BpeMeHu anntcs oTnyck B Poccuu, kyna
pycckue nobaT e3guTb OTabIXaTb (Aaym, Mope), ka-
KOW OTAbIX NPEAnoYnUTaloT, NOYEMY PYCCKME MPO-
DONXaT e34UTbh Ha Noe3aax, BeAb 3TO O4eHb
nonro (cytku B noesge Ao YepHoro mops); nobu-
Mbl€ HanpaefiEHNS oS NyTELECTBUN

B 6onbHULeE, Y
Bpaya

YMmeTb pacckasartb, 4To 60nT, Noro-
BOPUTb O 310POBbLE, KYNUTb IEKAPCTBA
B anTeke

Kak paboTaeT cuctema 3gpaBooxpaHeHus B Poc-
CUW: NNaTHbIe KNMHUKK, GecrnnaTtHble KIMHMKK, cTpa-
xoBasi MmegmumHa. CKONbKO CTOUT BbI30B 3KCTPEH-
HOV NoMoLLM/Bpaya Ha oM?

B npuBeaeHHOI TabauIle MBI OTIUCAIA HAOOp CTaHIAPTHEIX YMEHUI, OBJIafcHIE
KOTOPBIMH, KaK ITPaBUJIO, OIIUCHIBACTCS B TPAIUIIMOHHOM COIePKaHUM 00yUeHMS Kpa-
TKocpouHBIX KypcoB PKU. B ripaBoii rpade mpuBeaeHBI MPeAIIOUTSHNS B BEIOOpE Ma-
Tepuaja CaMUX CTYAEHTOB, KOTOPhIE OTBEYAIOT MX IIOTPEOHOCTIM M MHTEpecaM U U3-
yuarorcst Ha Kypce MKA.

Hamu 6bu1a paspaboraHa u anpooupoBaHa Ha Kypce MKA cuctema ynpaxxHeHUi
1711 hOPMUPOBAaHUS MEXKYIBTYPHOM KOMIIETEHIIMHI, KOTOpasi BO MHOTOM OITMPAeTCs
Ha IIpUBeACHHBIE B Ta0IMIIe peKOMEHIAIIMM YIaIIuXCs Kypca. JJlaHHbIe yIIpaxKHeHUS
IMOBBIIIAIOT UX MOTUBAIIUIO Y 3(PPEKTUBHOCTD Kypca B LICJIOM.
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Cucrtema ynpaxHeHun gns GopMmpoBaHus
MEXXKYJIbTYPHON KOMMEeTeHUUuun

YrpaxHeHus 17151 GOpMUPOBAHUS MEXKYJIBTYPHOI KOMIIETCHIIMHU CITOCOOCTBYIOT
MU3BJICYCHUIO NH(GOPMAILIUY O PA3IMYHBIX KYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTAX CJI0Ba U3 TEKCTOB
y4eOHMKA, IUATOTOB ITOBCEAHEBHOTO OOIICHHUS ; pACIIMPSIOT MEXKYJILTYPHbBIN KPYyTro-
30D y4allIMXcs; CIIOCOOCTBYIOT BEPHOMY OCMBICIICHUIO BHESI3bIKOBOI MH(MOPMAIIUN;
y4aT IOHUMATh «IyXK0e», «<HETIOXOXKEe» ; IT03BOJITIOT HETIPEAB3SITO COITOCTABIISITH Pa3HEBIC
KYJIBTYPHI.

A. YnpaxkuneHus 1j1s (popMHPOBAHUSA MEXKKYIBTYPHBIX JIEKCHUECKHX HABBIKOB

YhpaxueHust sk popMUPOBaHUS MEKKYIBTYPHBIX JIEKCMYECKUX HABBIKOB HEOO-
XOIVIMBI JIST aKTyaJTU3aLIMy 3HAHUI O KYJIBTYpE, KOTOpbIE OTpaKeHHI B JIeKCHKe. B mep-
BYIO O4epeb TPYAHOCTH B IIPENoAaBaHUM BbI3bIBaeT 0€33KBUBAJICHTHAsI JICKCHKa, T.C.
JIEKCUYECKUE €TUHULIBI, HE MMEIOLINE COOTBETCTBUIA B POTHOM SA3BIKE YUAIIUXCS WU
B s13bIKE-TIOCpeIHUKE (1aua, KBac U Ap). OMHAKO B PyCCKOM $I3bIKE TAKOM JIEKCUKU He-
MHoOTO, Bcero 6-7% [3. C. 51].

Kpome Toro, TpyaIHOCTY B IpenogaBaHUU BbI3bIBAaeT (POHOBAs JIEKCHMKA — CJIOBA,
OTJIMYAIOIIMECS B POJHOM M M3y4aeMOM SI3bIKaX KYJBTYPHBIMU (hOHAMU (BHES3BIKO-
BBIMU KOMIIOHEHTAMU 3Ha4YeHMsI). Tak, CIIOBO X0KKell B pyCCKOM SI3BIKE YCTOMYMBO
BBI3BIBACT ACCOLIMALIMIO X0KKeil Ha Abdy, a B ABcTpanuu, HoBoli 3emanaum u cTpaHax
A3MM UTPAIOT B X0KKell Ha mpase. Pa3HBIMU «<KOMIIOHEHTAMM» 3HAYEHUS 001a1aeT Mpo-
CTpaHCTBEHHO-BpPEMEHHas JJeKCUKa (C10Ba 04u3k0-0anrexo, 00420-0bicmpo TIOHUMAIOT-
CsI IO-pa3HOMY B Pa3HBIX KYJIBTYpax, 4aCTO 3aBUCST OT BEJIMUMHBI TEPPUTOPUU U T€O-
rpadruecKoro MoJyIoKeHusI cTpaHbl). HecMoTpst Ha pacpocTpaHeHHOE B HayKe IT0-
JIOXXEHHE O TOM, UTO «CEMaHTHKa CJIOBA JIEKCMYECKUM MOHSATUEM HE UCUEPITHIBACTCSI»
[3. C. 25], B ycloBUSX TpaIULIMOHHBIX KypCOB y MpenoAaBaTelieil He Bceraa XBaTaeT
BpeMeHU 00paTUTh BHUMAHUE Ha KyJBTYPHBIC pa3anyus BBOAMMOM JIeKCUKU. bosee
TOTO, IpeIoAaBaTe/Ib MOXET HE 3HATh BCeX 0COOCHHOCTE (DYHKIIMOHUPOBAHUS JICK-
CHUKMU B I3BIKE CTYACHTA, BHESI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB 3Ha4eHUiA. OHAKO CTYIEHTHI
TPAHCHOPTUPYIOT 3TU KOMIIOHEHTBI U3 OMHOM JIMHIBOCUCTEMEI B IPYIYIO, IIEPEHOCS UX
Ha CJIOBA B 3y4aeMOM SI3BIKE: TaK, KOPEUIILI IIPH CII0BE-CTUMYJIE pecmopaH TIpeCcTaB-
JISIIOT MECTO, TJIe TIOCETUTEIIN, Pa3yBIIMCh IIPY BXOJE, CUIST Ha ITOJIy 3a CTOJIAMU U CaMU
Kapat Msico. CoBCeM MHbIE aCCOLIMALIMU BBI3BIBAET CJIOBO pecmopan B PYCCKOM SI3bI-
KOBOM co3HaHMM. MTak, HeKOMMEHTUPOBaHHbBIC BHESI3EIKOBbIE KOMITOHEHTHI 3HAUSHUS
(JtTakyHBI) MOTYT CHUXATh B3aMMOIIOHMMAaHNE, ITO3TOMY BaXXHO Ha 3Talle N3yJeHHUsI
JIEKCHKM 3HAKOMMWTb CTYJICHTOB C TEM, KaKVe aCCOLIMALIMY BbI3BIBACT Y ITpeACTaBUTEIICI
PYCCKOI1 KYIBTYphI TO WIM MHOE CJI0BO. [1pu paboTe ¢ acconuaussMy MOXHO T0JIb30-
BaThCs CJIOBapSIMU acCollMallMit, HarpuMmep: http://www.slovesa.ru/

Yupaxcuenue 1. Accouyuauuu

Ha ypoke, B poliecce KOTOpOro BBOAUTCS HOBasl JIEKCUKa, MPernoaaBaTeb IPOCUT
3a(puKCcUpoBaTh aCCOLMALIMMI, BOSHUKAIOIIIME Y CTyAeHTa Ha CJIOBO-CTUMYJI M3 POTHOMN
WJIM OCBanBaeMoOM (pyCCKOM) KyJIbTYpHI.

Hamnpuwmep, K ciioBy o6ed yuamuecst Kypca MKA cmoryt nomo0dpats accoumpanim u3
HanboJiee pacIpoCTpPaHEHHBIX 01101 K 00eny (MepBhIe XKUAKME 0110/1a, canaThl, aJTKo-
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roJibHbl€ HAIMUTKMU, XJ1e0, BTOopble Oat01a), BpeMeHU obeaa (¢ 12:00 1o 15:00 B pycckoit
KYJIEType), IIPOAOJLKUTEILHOCTH 00ea, IOoCIec00eIEHHOIO OTAbIXa, COCTaBa JIIOACH,
0o0eIaoIINX BMECTE, MeCcTa 00e1a, STUKETHRIX (hpa3 IMPpHU 3aKase eIbl, TeM 00CYKICHUS
3a CTOJIOM U T.II.

B pamkax 3toii 6oJiee mmpokoit Tembl « Ena» mone3Ho aenath TabJIULIbI acCOLalMi
U K IPYTUM U3y4aeMbIM CJIOBAM: 3A6MPAK,, VICUH, pECIOPAH, Kage N T.1.

OgHUM 13 BO3MOXKHBIX CITOCOOOB ITPOBEPKM IIOHMMAaHMS 3HAYSHMS CJI0B Ha CIIeAY-
IOIIIeM YpOKe OyIeT Mpockba ITperonaBaresisi O0bsICHUTH BO3HUKAOIINE aCCOIIMATUBHEIC
CBSI31, COCTABUTH MPEIIOXKEHUS C BEIIISIIPUBEACHHOM JIEKCUKOM, 3aJaBaTh BOZHUKA-
IOI1I1€ BOIIPOCHI.

Ynpaxcnenue 2. Cobcmeennoe onpedeaerue 3na1eHus c108a (a6mMoceMaHmu3ayus)

7151 BBISIBIIGHUST MEXKKYJIETYPHBIX pa3IMUMil B CEMAHTHKE BBOAUMOM JIEKCUKU CTY-
JeHTaM IpeiaraeTcs 3aroIHUTh TaOJUIy ¢ COOCTBEHHBIM TOHMMAaHUEM 3HAYCHMUS
CJIOB U IpuMepaMy QYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUIECKUX SAUHULL B PYCCKOM SI3bIKE.

HoBoe cnoeo | Mpumepsbl ynotpebneHus O6bsiCHEeHNe
HoBbit Hosbilh opyr «HenpoBepeHHbIN»: CTapbI Opyr Jyylle HOBbIX ABYX
Hosas mawmnHa Xopolas mawmnHa
Crapuii Crapbii opyr Xopowwnin apyr: cTapblin opyr Ay4dLle HOBbIX ABYX
P Crapas mawumHa Mnoxas, HeHagexHas MalmHa
Daneko Matn paneko > 30 MUHYT NeLKOM
Hepaneko Hepaneko ot MeTpo 20—25 MUHYT NeLwkKomMm, ABe OCTAHOBKW HA TpaHCNopTe

Ynpascnenue 3. Ilouckoguie éonpocot. Cembs

Ileas: HAyYUTH CTYAEHTOB 3aJaBaTh BOIIPOCHI O HOBOM IMOHSITUM, CAMOCTOSITEJIbHO
HaXOAUTh KYJIETYPHO-MapKUPOBAaHHEIE CJI0BA, CTPOUTH IIPEAITOI0XEHMST O 3HAYCHUH
CJI0BA B N3y4aeMOM SI3BIKE.

CTyIeHTBl CaMOCTOSITEILHO 3a4al0T BOIIPOCHI IIPEIIOAABATENIIO U IPYT IPYTY OTHO-
CHUTENIbHO (PaKTOB KyJBTYPHI B paMKax M30paHHOI TeMBI OOIIEHNsI, COIIOCTABIISISL 3TH
¢axThI ¢ paKTaMU POTHOU KYJIBTYPHI.

1. Kak 1oyro pycckue XXuByT C POIAUTENSIMU?

2. CKOJIBbKO AeTeil 00OBIYHO B PYCCKMX CEMbSIX?

3. B xakoM Bo3pacTe IPUHSTO BEIXOAUTD 3aMY3K/>KEHUTHCS?

4. TpaguuimoHHas pyccKas cBampba — 3710?..

5. Ko rnaBa cembu?

6. JlymMaloT 11 pyccKue, 4TO pa3Boj — 3TO HOPMAaJIbHO?

7. C KeM XUBeT peObeHOK, KOTJIa POAUTEN pa3Beanch?

8. KTo 13 pogureseii 0OLIYHO BOCITMTBIBAET peOeHKa: MaTh/0OTelr?

9. Ilne 0OBIYHO XKMBYT Noxuable poauteaun? Kak ¢ HUMu o01a0Tcs neTh?

10. IToMmoraloT Jiu poguTean AETSIM MaTepUalibHO U AETU POAUTENSIM?

b. Ynpa:knenns 1151 (popMUPOBAHNSA MEKKYJIBTYPHBIX IPAMMATHYECKHX HABBIKOB

IpamMmaTHKa pycCKOro si3bIKa UMEET OOJIbIIIE BO3MOXHOCTH ISl BEIpaXKeHMsI BHE -
SI3BIKOBOT'O COAEPXKaHUS BhICKa3bIBAaHUS: COIO3bI, IIPEUIOTY, OPSIIOK CI0B. Jlaxe Ha
HavaJIbHOM 3Talle 0OydeHUsT 00yJalolecs 3aMeUaroT, YTO pyccKasi rpaMMaTHKa 00-
raTa IaCCUBHBIMM KOHCTPYKLIMSAMU («Y MEHS €CTb...», « MHe HpaBUTCS», «MHe X0JI0I-
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HO» 1 T.JI.), KOTOPbIE BEIPAXKAIOT COOBITHS/SIBACHUS, CTYYUBILIMECS C CEMAHTUUYECKUMU
cyobeKTamu IpeoxkeHnst momMumMo ux Boim. C.I. Tep-MuHacoBa 00BSICHSIET 3TO «KOJI-
JICKTUBM3MOM PYCCKOI'O MEHTAJIUTETa, CTPEMJICHUEM He IIPeACTaBIISATh ce0s B KAYECTBE
aKTUBHOTO JEHCTBYIOIIETO MHAMBUAYYyMaA (3TO, KCTaTU, M CHUMAET OTBETCTBEHHOCTh
3a ripoucxojsuiee)» [4. C. 214].

Kpowme Toro, mpenomasareio cieayeT oopaliath BHUMaHUE Ha CIeAyIOlIe OCOOeH-
HOCTH PYCCKOM rpaMMaTHKW: YMEHbBIIUTEIbHO-JIacKaTeJbHbIe CYy(hPUKCHI (CTOJ — CTO-
JIMK, KapaHmall — KapaHIallnK), KOTOPhIe He TOJIBKO 3aTPYIHSIOT Y3HaBaHUE CJI0OBA
B IIOTOKE Pe4YM, HO X OTYACTU MEHSIOT 3HAYeHME CJIOBa, BEIOOP MEXIY BOKATMBaAMU
«TbI» 1 «Bbl», pacrpocTpaHeHHOE UCIT0Jb30BaH1€ BOCKJIMIIATEIbHOM MHTOHAIIUM, OT-
CYTCTBUE rPaMMaTUYECKOM KaTerOpuu apTUKJIs. YoTpebaeHue (hopM IMOBEIUTETbHO-
IO HAaKJIOHEHHS CBOEI KaTerOpUYHOCTHIO YaCTO CTABUT CTYIEHTOB B TynuK. «O6pariia-
sSICh C IPOCKOOIA, aHTIMYaHe n30eraloT roBopuTh Ipssmo Do that, please (coemnaii/Te 310,
IMoXXaJyiicra), Haubojee KOHBEHIIMOHAIBHBIM CIIOCOOOM BEIPaXKeHMS IIPOCHOBI B aH-
[JIMACKOM SI3BIKE SIBJIIETCSI BOIIPOC ¢ MOJAIbHBIMU IJ1aronamu can/could, will/would:
can/could/will/would you do that, please? (Moxkere/Moriau 661 Brl cienars 310, 10-
xanyicra?» [5. C. 176].

ITpuBeneM npuMepHl YIIpaxkKHEeHUI, HallpaBJIeHHBIX Ha CHATHE TPYAHOCTEH B 1O-
HUMaHUW OTIMCaHHBIX BbIIIE 0COOEHHOCTEN PYCCKOM IrpaMMaTUKM.

Yupaxcuenue 1. Umnepamue. Cosemot unocmpanuam ¢ Poccuu

Lenu: cdhopMupoBaTh MpeaCTaBICHUE O TOM, YTO UMIIepaTUBLI TUIa «He KypuTh!»,
«3akpoiite nBepb!» (03 100aBICHUS nodcasyiicma) B pyCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU HE
BOCIIPMHUMAIOTCS TaK ITpy00, KaK MX MOTYT BOCIIPMHMMATh MHOCTPAHHbBIC CTYICHTHI;
0TpaboTaTh 'paMMaTHYECKIE HABBIKM ¥ YMEHMS MCIIOJIb30BAHNS MMIICPaTHBA B PEUM.

B yue6Huke Yepnsbiiosa C. M. «[Toexanu! Pycckuii 31K 1151 B3pocibix» [6. C. 222]
€CTh IIPUMEP TaKOI'o 3a[IaHNsI: B BUE UMIIEPaTUBOB OIKCAaHbl COBETHl MHOCTPAHIIaM B
Poccuu («He enisre MopoxkeHoe Ha yaulle 3uMoit!», «He mefite Boay u3 KkpaHa!» u ap.).

Hanee, CTyneHTHI TIOJIy4aloT 3aJJaHMEe CAaMUM J1aTh COBETHI: a) MHOCTpaHIaM B Poc-
cuu; 0) THOCTpaHIIaM B pOIHOI CTpaHe, UCIIOJIB3Ys JaHHYI0 TPaMMaTHIECKYIO MOJIEIb.
Bax#o BeIpaboTaTh MOHMMaHME, 9YTO TOA00HAsI (popMa BhIPAXKEHMS COBETA BIIOJIHE
IIpreMjIeMa, a B HEKOTOPBIX CUTYaIIMsIX OOIIeHMS HanboJiee yMeCTHA B PYCCKOM SI3BIKE.
Cp., HanpuMep, Ha TaMOXHe: «OTKpoiiTe, moxKayiicra, Ballly CyMKy» Wi «Barir na-
CIIOPT, TOXadylcTa» — U B aHIIMCKOM si3bIKe: «Will you kindly open your handbag?»,
«Can I see your passport?» («Bbl 1100€3HO OTKpoeTe CyMKy?», «Mory 51 yBUAETh Balll
macnopt?») [5. C. 177].

Yupaxcuenue 2. Xouy, moey, doaxncen, moxcno, Heabss

Hcnonb3ys MogaabHbIE I1arojibl B peUd, CTYASHTHI JOKHBI ITOHMMAaTh, 4YTO TaK1e
(pasbl, Kak «Tbl TOKHA paccka3aTh MHE 3TY UCTOPUIO» JIJISI PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO-
3HAHMS He 3ByYaT TaK KaTeropuyHoO, KaK, HallpuMep, IIpU MepeBoAe Ha aHTIMUCKUIA
a3bIK: «You must tell me that story..»

Kpowme Toro, mpockba B kade «Can I have a cup of coffee, please?» («Mory s UMeTh
qaiieuky Kode?»; «MoxXHO MHE Yalleuky Kode?») B pyCCKOM sI3bIKE MOoJIyyaeT BbIpa-
>KEHUE MPSIMOTO MTOOYKAeHUST: « MHe, oXKalyiicTa, yaleuky Kode»; 3HaUMTETbHO pexe
HCITOJIb3YeTCSI MOAAIbHBIN I1aroia — «MOXHO MHE JaIleuky Kode?».
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B pamkax kaxmoit uzydaeMoii TeMbl Ha 3aHATUSIX CTYACHTHI TOJKHBI YMETh YMECT-
HO MCITOJIb30BaTh MOJAJIbHBIC TJ1aTOJIbI 1 3a1aBaTh BOIIPOCH O 3HAYCHWUM TOI MJIA MHOMN
rpaMMaTUYeCKOI KOHCTPYKIIMM M3y9aeMOTIO SI3bIKa.

B. Ynpa:knenus 1151 (hopMUpOBAHUA MEKKYJIBTYPHBIX pe4eBbIX YMEHUA

COBOKYITHOCTb MEXKYJIBTYPHBIX PEUEBBIX YMEHUI ITOAPOOHO OIMCaHa B METOIM -
yeckoii murepatype [7. C. 63—68]. 151 Hac caMoe MIaBHOE YMEHME 3IeCh — 3TO yMe-
HHe o0IaThCsI Ha HepogHOM s3bIKe. [IprBeaeM HeCKOIbKO yIIpaxKHEeHUI, KOTOPhIE
ucnosb3yloTces Ha Kypce MKA.

Yupaxcuenue 1. Cumyauuu. Ilpuem zocmeii

Lleas: pa3pIrpaTh IPUBLIYHBIC CUTYALIMK, BBISIBUTH OTIMYMS MEXIY OOBIIeHHBIMH
CUTYyalIMSIMU B PYCCKOI KYyJIbType/B CBOEH KYJIbType.

CTyneHTHI OJTy4aloT 3anaHue: « Bbl roToBUTECh MPUHUMATh rocteil. CocTaBbTe CITH -
COK 0J110]1, IPUTOTOBJIEHHBIX UL IIpreMa rocteil B Poccun/B ponHoii cTpaHe».

«Pasbirpaiite cutyanuu “locTu mpuliljid B 1oM”: a) B Ballleil ctpaHe; 6) B Poccuu».

Obcyacdenue. Kakue 0101a npurotosieHbl? Kakue 61101a He TpUTroToBieHbI? YTo
ynusiisieT Bac? Kakue HanuTkuy Ha ctosie? YTo mpruHOCAT ¢ coboii roctu? YTo roBopsT
X03sieBa IIpu BcTpede rocTeit? Kak moiro mpoucxomaut rmpueM? O 4eM UaeT Ouajior B
roctuHoi? [IpuHSITO N XIaTh ona3abIBaloliero roctsi? Eciu rocts naput momapoxk,
HY>KHO JIU OTKPBIBaTh KOPOOKY cpasy?

Ynpascuenue 2. Pacckaz-conocmaeaenue. Moii 2opoo

Ileav: cocTaBUTh paccKa3-COIMOCTaBICHUE KYIBTYPHBIX PEaJHii.

3adanue: ConocTaBUTh 00pa3 XKM3HU B pOJHOM ropojie 1 ropoje B Poccuu, onmmcatb
OOILIECTBEHHBII TPAHCIIOPT; CITOCOOBI, KAKUMMU JIIOIN OOBIYHO JOOMpAIOTCS Ha padoTy;
rae oObIYHO paboTaloT JIIOAM; paccKa3aTh O JOCTONPHUMEUaTeTLHOCTSIX TOPOIa U O 3a-
HSITHSIX JIIOJEH, JKMBYIIINX B HEM.

* %%

OnucaHHBIE BBIIIE yIpaxKHEHUS (POPMUPYIOT MEXKYJIBTYpPHBIE JIEKCUISCKIE Ha-
BBIKY, (DOPMUPYIOT JIEKCUYECKHE/ TpaMMaTUUeCKEe YMEHUS, CIIOCOOCTBYIOT OTPadOoT-
K€ peYeBBIX YMEHUM, 1al0T NPEeACTaBAEHUS O KYJIbTYPHBIX pa3IMUMIX KaK O HOpMe
OKPYKaIOIIEN TEVCTBUTEITBHOCTH.

[Tpu nocTosiHHOI 0TpabOTKe yNpask HEHU I MOXKHO JOOUTHLCS TOTO, YTO OOyJalolne-
Csl HAYHYT CaMM 3aMeJaTh, BEIWICHSITh, 0CO3HABAaTh MEXKKY/IBTYPHBIE KOMIIOHEHTHI MH-
¢dopmanuu, 6€3 KOTOPBIX HEBO3MOXHO aAeKBaTHOE IIOHMMAaHNUE IPOUCXOISIIETO.
B nipennoxxeHHBIX yIpaXKHEHUSIX IIPUCYTCTBYET JMHIBOKYIBTYPOJIOTMYECKUI KOMIIO-
HEHT coaepxaHus o0ydeHus: Kypca MKA, KoTopblil TOBBIIIAET MUHTEPEC CTYAEHTOB K
DPYCCKOMY $I3BIKY, UX MOTHBaLIMIO, 3G (PEeKTUBHOCTb Y4eOHOTO Mpolecca.

3. SAKJITIOHMEHUE

B uccnemoBaHuM onucaH HOBBIM Kypc B MeToauke npernonaBaHusi PKM — kypc
WHTEHCHUBHON KOMMYHUKATUBHOM aganTalliy, OTBEYAIOLIMI MOTPEOHOCTIM JIIOACH,
XKUBYLIMX U paboTarouux B Poccun, 1 1aHbl €r0 OCHOBHBIE XapaKTepucTUKU. MHO-
CTpaHIIaM, U3y4yalolIuM pyccKuii si3bIK Ha Kypce MKA, 3agaBajicst BOIIpoC O Ipeario-
YTEHUSIX B BbIOOPE JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTMUYeckoro Mmarepuana. C yueToM noxeaaHUi
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cayateneit kypca MKA 6bl1a pazpaboTaHa cuctema yinpaxKHeHU i 1151 popMUpPOBaHUS
MEXXKYJIBTYPHBIX JICKCMIECKIX, TPAMMATIYECKIX HABBIKOB M MEXKKYJIBTYPHBIX PEIeBBIX
yMeHuit. [laHHas cucTeMa ypakKHeHU1i Obli1a oIpoOoBaHa B IIpoliecce padoThl CO CTY-
JIleHTamMu U3 0oJiee yeM 15 cTpaH, Jroneit pa3Horo ImoJia ¥ Bo3pacTa, 3KCIaroB, padoTa-
IOIIMX B MEXTYHAPOIHBIX KOMITAHUSIX U IUILJIOMAaTUYECKUX MPEICTaBUTEIbCTBAX.

© Tuxommpona H.JI., 2017
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INTENSIVE COURSE OF COMMUNICATIVE ADAPTATION:
LINGUOCULTURAL COMPONENT OF LEARNING

N.L. Tikhomirova

The Pushkin State Russian Language Institute
Volgin Academician str., 6, Moscow, Russia, 117485

The article describes a new course in teaching Russian as a Foreign Language — a course of intensive

communicative adaptation, which responds to needs people who study Russian language, living and
working in Russia. The paper describes the main characteristics of the course, represents a case for
students, that includes traditional themes of studying at the basic level of Russian. It is also describes
the system of exercises training the intercultural competence. Foreigners from more than 15 countries,
living in Russia and working in international companies and diplomatic missions took part in the survey
and have tested the course exercises.

Key words: The course of intensive communicative adaptation, reduction of cross-cultural

misunderstandings, exercise system, intercultural competence, teaching practice
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JIOSJIbHOCTb K YYBALLCKOMY A3bIKY B AMACMOPHOMN rPYNME
MOCKOBCKOIO PETUOHA

M.B. Kyuaena

MOCKOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBII TMHTBUCTUYECKIIA YHUBEPCUTET
Ocmooicenka 38, cmp. 1, e. Mockea, Poccus, 119034

PaccmaTpuBaeTcs KaTeropust «JIOSUIBHOCTB» Ha IIpUMeEpe YyBaIICKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN B HACTO-
silee BpeMsl Hapsiy C PyCCKUM SIBJISIETCSI TUTYJIbHBIM si3bIKkoM YyBamckoit Pecriyonuku. B cuy
HCTOPUYECKNX (DaKTOPOB 3HAYMTEIbHAS YACTh 3THOCA IIPOXKMBAET B TMACIIOPHBIX ITPYIIIIaX BHE Me-
TponoJiuu. Memoos! uccaedosarus: THTEPBbIOMPOBAHUE PECTIOHAEHTOB, TOKYMEHTaIbHasK (hUKCALIUST
OTBETOB, CTATUCTUICCKUI aHAJIN3, S9KCTPATMHIBUCTUIECKAS IeCKPUTILINS. B COIMOIMHTBUCTIIECKOM
WCCJIEIOBAaHUU TIPUHSIIM YYaCTHE CTO PECIIOHACHTOB, STHUYECKUX YyBallleil, mpoXuBalommx B Mo-
CKBe 1 MOCKOBCKOI1 00/1acTi. BBUIN M3yd4eHbl 1 OLIEHEHBI TaK1e aCTIEKTHI SI3BIKOBOM JIOSITTBHOCTH,
KaK MpU3HaHUe sI3bIKa CBOEr0 3THOCA POAHBIM; POJIb 3THUYECKON MPUHAIIEKHOCTH MPU BEIOOpE
Cymnpyra/Cyrnpyru; si3bIKoBasi TPAHCMUCCHS; TIPECTUK M CTATyC YyBAIICKOTO U IPYTUX SI3BIKOB TIO
OLIEHKE YJIEHOB YyBalICKOU muacrnopsl. J{narHoCTUPOBaHbI IBE TEHASHIIMM B OTHOLLIEHUM YyBalll-
CKOTO $I3BIKA: XKeJIaHIe YKPEIIUTh €r0 B CUMBOJINYECKON (DYHKIIMY U paCIIUPUTDH €r0 KOMMYHMKA-
THUBHBIN JUAIIa30H.

KioueBbie ciioBa: si3bIKOBast JIOAJIBHOCTD, ‘{yBaH_ICKI/Iﬁ A3bIK, Auacriopa, pOI[HOf/T A3bIK, OTHHUYEC-
CKU A3bIK, 9STHUYECKad MACHTUYHOCTb, CUMBOJIMYCCKAA (I)yHK]_[I/IH A3bIKa

1. BBEAEHUE

A3bIKOBas JIOSJIBHOCTh — 3TO MOJIOXUTEIbHOE OTHOIIEHUE K S3bIKY, TOPIOCTh U
JIOBEpUE, KOTOPYIO WIEHBI SI3bIKOBOTO KOJJIEKTUBA UCTIBITHIBAIOT K HEMY, TIPECTUXK U
CTaTYC SI3bIKA. SI3BIKY MPUXOMST B YIIAIOK IIPU OTCYTCTBUHU MOJIOKUTEIBHBIX YCTAHOBOK
[1. P. 81]. 513pIKOBas JIOSUIBHOCTB, IIPEICTABIISIONIAsI COOOM «COBOKYITHOCTh BHYTPEHHUX
OLIEHOK YJIEHOB SI3bIKOBOT'0 KOJIJIEKTMBA KOMMYHUKATUBHOM IPUTOTHOCTH U ITPECTIK-
HOCTH SI3bIKa CBOETO 3THOCA», ONPEALIISET «CTeNeHb IPUBEPKEHHOCTH K JAHHOMY S3bI-
Ky» [2. C. 261], a TakXe SIBJISIETCSI CITOCOOHOCTBIO «<HOCUTEJICH SI3bIKa TTPOTUBOCTOSITh
JTABJICHUIO CO CTOPOHBI 00JIe€ MOIIIHBIX SI3bIKOB U COXPAHSTh NCITOJIb30BaHNE CBOETO
a3bpika» [3. C. 294].

HccnenoBaTenu naHHOM IIpOo0OIeMaTUKU BBIISIISIOT IIPU3HAKH, TI0 KOTOPBIM MOXKHO
CYIUTH O SI3bIKOBOM JIOSUILHOCTU Hapoja, KaK-TO: IPU3HAHKUE POIHBIM CBOETO 3THU-
YEeCKOro s13bIKa, BEIOOD sI3bIKa B KAUE€CTBE CPeCTBA OOILEHUS U O0yYeHUSsT, CTpeMIIEHUE
K pacIIMpEeHUIO COLMATbHBIX (DYHKIIMIA POITHOTO SI3bIKa, U3yYEHUE U COXPAHEHUE KYJTb-
TYPHOTO HacleAus Ha CBOEM SI3bIKe, Tepeaava sI3bIKa MOoApacTaoIIMM TOKOJIEHUS U JIP.
IIpu 3TOM 0CO00 OroBapuBaeTCs, YTO SI3BIKOBAS JIOSUTBHOCTD He OAMHAKOBA JIJIsI pa3HBIX
IPYIIII, OIIPEIe/IsIeTCs CTEIeHbIO ypOaHM3UPOBAHHOCTH (CEIbCKasl/TOPOICKAs Cpena),
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BO3pacTHBIM MapaMeTpoM (cTapiie MoKoJeHe,/MOJI010e MMOKOJIEHHUE) U TeHACPHbBIM
(MyXCKME /XKEeHCKHE T0Ka3aTeJIN SI3BIKOBOM JIOSTIBHOCTHI ), TAKKE MEHSICTCSI B OIIpEIC-
JICHHBIT UICTOPUYECKUI TIEPHOJ, TTOJ, BO3AECUCTBIEM SKCTPATMHTBUCTUIECKIX (DAKTOPOB
(n3meHeHus neMorpaduyecKoi CUTyallui U HallMOHAJIbHO-SI3BIKOBas MOJIUTHUKA [4.
C. 185—188].

C TOYKM 3peHNS] HEKOTOPBIX JTMHIBIUCTOB, YPOBEHb U TUII JIOSTIBHOCTH K SI3BIKY SIB-
JISIETCS «BaXKHEUIIMM KpUTepreM BUTATbHOCTU s13bIKax» [4. C. 479]. OnuH U3 MoaX0a0B
K TUTIOJIOTUM SI3BIKOBOI1 JIOSTIBHOCTH, pa3pabOTaHHBI KaTaJaHCKAUMU MCCIIeA0BaTe-
JISIMM Ha OCHOBE JBYX IapaMeTpOB (PeUyeBhle KOMIIETEHIIMU U C(hePHl MCIIOIH30BaAHMS
sI3bIKA), YYUTHIBAET YETHIPE TUIIA I3bIKOBOM JIOSUIbHOCTY: MHCTPYMEHTAaJIbHAsI TIEPBUY-
Hasl, THCTpYMEHTaJIbHasi BTOpUYHasl, UHCTpYMEHTaIbHasl MMCbMEHHAsl U 9BajIl0aTUB-
Has (OLIEHOYHAas) JIOSUIbHOCTD. JlaHHBIe TUITHI JIOSUTBHOCTA KOMOMHUPYIOTCS APYT C
JIPYTOM B TISITh TUITOB OTHOILIEHUS K SI3BIKY:

— JIOSUThHEIE (BEICOKMI YPOBEHB JIOSTIbHOCTH IT0 KOMITETEHTHOCTH M 3BATI0OATUBHOM
JIOSITBHOCTH )

— II0JIb30BaTeNH (BBICOKAsI MHCTPYMEHTAJIbHAS JOSJIbBHOCTh, HeraTUBHAS JIOSUIb-
HOCT®b IT0 IIIKaJIe MMCbMEHHOM KOMITETEHIIMY ITPU IMTO3UTUBHON 3BaT0aTUBHON JOSIb-
HOCTH);

— KOMIIETEHTHBIE (IOCTATOYHBIN YPOBEHB BIAJACHMS SI36IKOM, HO C OTpULIATEIb-
HBIMHU TUTIAMHW MHCTPYMEHTAIBHOM M 9BaTI0OATUBHOM JIOSITIBHOCTET);

— OTHOIIIEHUS UaeaaIn3alny (HeTaTuBHAs JIOSIJIBHOCTh BO BCEM, KPOME OLICHKU
3BAIIOATUBHOM JIOSUTBHOCTH);

— TIpyIIia aCCUMUINPOBAHHBIX (HUKAKUX TUITOB JIOSUIBHOCTU,, KOTOPHIE ObI OLIEHM -
BaJIUCh MOJIOKUTENBHO, TUIIOC OLICHOYHAsI JIOSJIBHOCTh MOKA3bIBaeT, YTO OHU ITPOTUB
SI3bIKOBOTO ITIJTAHUPOBAaHMS B BeKTope HopMmanuzauuun) [4. C. 482—483].

Onupasich Ha IPEMIOKCHHBIN MOIX0, B HACTOSIIEH CTaThe MBI CTABUM CBOCH 3a-
Ja4yeii OIMCaTh SI3bIKOBYIO JIOSTIBHOCTB YyBalllell, MpoxuBarommx B Mockse 1 MOCKOB-
CKOIi 00JIaCTH, B OTPHIBE OT OCHOBHOTIO «sIpa» 3THOCA, K YyBaLLICKOMY SI3BIKY.

MeTtoabl 1 MaTepuasibl. PecdepeHTHas rpyria uccienoBaHus BKIoYaeT 0ojiee cta
YeJIOBEK, KOTOphle NACHTU(GHUINPYIOT cebsI KaK STHUYecKKe yyBamu. Ha ocHoOBe OT-
BETOB, ITOJIyYEHHBIX B X0 MHTEPBBIO, COCTABJICHBI TAOJIMIIEI ITO BO3PAaCTHLIM KOTOPTaM
IIJIST TIpEICTaBUTE/ICH TICPBOIO ¥ BTOPOTO MOKOJIeHUSI. OTBEThI PECIIOHACHTOB 3a(hHK-
CHPOBaHBI B TOYHOM COOTBETCTBUH C YCTHOI peublo agpecaToB. I1opsmok CIoB, MHTO-
HallYs ¥ Ipyrre 0COOEHHOCTH Peut IpeacTaBUTe el pehepeHTHOM IPYIITbl COXpaHEHBI.

Ncropuyecknii kommenTapmii. YyBaiiy — NATbIA 10 YMCEHHOCTA HAPOJ, MTPOXKU-
Baroinmii Ha Tepputopun Poccuiickoit @enepanun. CormacHo AaHHBIM Beepoccuiickoit
nepenucy HacejaeHus 2010 1., B cTpaHe HacUUTBIBaeTCs 1 MJTH 436 ThIC. YyBalleii.

B criocob6e pacceneHns 9yBalIcKoro Hapoaa 3THorpadaMu TpaaIuIIMOHHO BhIIEIISI -
I0TCSI HEKOTOPBIe BaxkHbIe 0c00eHHOCTU. C OTHOI CTOPOHBI, «9yBaIIIH SIBJISTIOTCS OMHUM
13 HanuboJiee BECOMO MPeICTaBICHHBIX B CBOEH PeCITyOJIMKe TUTYIbHBIX THOCOB» [5.
C. 67]: a10 43,3% Bcex uyBallleil, COCTABIISIIOIINX OOJIbIIYIO YacTh HaceaeHus (67,7%)
[6. C. 30]. C npyroii CTOPOHBI, 4yBallli — OIWH U3 HaU0OJIee TUCIIEPCHO PacCeIeHHbIX
HaponoB: BHe YyBalckoii Peciyomnku mpoxuBaeT 60J1ee monoBrHbI 3THOca (50,8%).
KpymHble MacCHBBI 4yBallICKOIO HaCeJICHMs, IIPOXKMBAIONIETO Han0oJiee KOMIIAKTHO,
cocpenoroueHbl B Tatapctane, bamkoprocrane, CamMapcKoii 1 YIbTHOBCKOM 00J1ACTSIX.
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3HauuTebHbIE IPYMIBI UyBallleil pacCceeHbl, XOTs M MeHee KOMIakTHO, B KpacHosip-
CKoM Kpae, B Openoyprckoit, CapaToBckoit, TiomeHckoit, CBepmimoBckoii, [lepMckoii,
Mockosckoit 1 Huxxeropoackoit obnacrsax [6. C. 3]. B MockBe 1 061aCTH, COIJIACHO
nmanHbeM niepericu 2010 1., 3adpmkcupoBaHo rmopsiaka 14 TeiC. 4eI0BeK, He 00pa3yIoNInx
JIOKaJIbHO-TePPUTOPHUAIBHBIX apeaioB. TakuMm o0pa3oM, MOJIOBMHA YyBallle paccpe-
JIOTOYEeHA HEOOJBIIMMMU IPyIIIaMHU, a Yallle Bcero Aud@y3Ho Ha TEPPUTOPHUSIX LIEJTOrO
psaa peruoHoB Poccuu [5. C. 25].

BriepBrie 0 9yBaIIcKoi muacope Hapsioy ¢ APYTMME 3arOBOPIIIM B KoHIIEe 1980-X 1T,
Koraa B cBs3u ¢ pacranoM CCCP camo MoHSITHE «Iaciopa» ObUIO TIEpeCMOTPEHO.
Brina BeineeHa HOBasl TUTIOJIOIUS AUacop, AuddepeHIpylolias UX Ha BHEIITHUE U
BHYTpeHHUE (Takue, Kak yyBalickas). CeromHs noj «1Macropoii» TOHUMAEeTCs «yCTOM-
YHBasi COBOKYITHOCTh JIFOJIEH €MMHOT0 9THUYECKOTO MPOUCXOXKIECHUS , XKUBYIIIasi B UHO-
STHUYECKOM OKPYXEHUH 3a MpeaeaaMUu CBOE UCTOPUIECKON POIUHBI (MJIW BHE ape-
ajia pacceJICHHsI CBOETO Hapo/a) M MMeIOIIasl COLMaIbHbIC MHCTUTYTHI IJIST Pa3BUTHUS
1 GYHKIMOHUPOBaHUs TaHHO# obHocT» [7. C. 33]. 1o yoexnenuto B. IBaHOBa,
MMOHSTHUS «IMACIIOpa» U «METPOIIOJIMSI» IO OTHOILIEHUIO K YyBaIllICKOMY HaCeJIeHUIO
Poccum nmeroT nmpaBo Ha MpUMEHEHUE, TaK KaK 3THUYECKON TeppUTOopueit (MCTOpU-
YecKOU poAMHON) JId BCeX YyBallleil cTpaHbl sBisieTcd Yysaiickas Pecryonunka. Yy-
Ballleli, MPOXWBAOIINX 3a TTPEAeIaMU YCIOBHBIX TPaHUIL cCOBpeMeHHOU YyBanickoit
Pecrybmmku B mpyrux pernoHax Poccuu, ciaemyer paccMaTpuBaTh KakK «IAACIIOPHBIC
IPYIIEL 3THOca». OHM 00pa3yloT (CKopee, KOHEYHO, YCIOBHO, YeM peajbHO) caMo-
CTOSITEJIbHBIE 3THOTEPPUTOPUAIbHBIE IPYIIIThI, KOTOPHIE ITpaBUIbHEE ObLIO ObI MAPKU-
pOBaTh IO AAMUHUCTPATUBHO-PETMOHAIBHBIM MPU3HAKaM («II€H3E€HCKUE», «CapaToB-
CKHeE», «KPaCHOSIPCKIE», «MOCKOBCKHE» 1 p.). [Ipy BceM OTIMINM 10 psILy KYJIbTyp-
HO-SI3BIKOBBIX XapaKTepUCTUK IUACIIOPHBIE TPYIITbI COXPAHSIIOT €IMHCTBO CO BCEM
HapOIOM B SI3bIKE, STHOCO3HAHNH, IICUXOJIOTMH U TpaguLIMoHHOM KyaeType [5. C. 309].

2. ACNEKTbI 93bIKOBON JIOANIbHOCTU

2.1 3THuuyeckas ugeHTudukauua npu ssibope cynpyra

[Mopapnsioiiee GOMbIIMHCTBO OMPOIICHHBIX HAMM — BBIXOAUBI 13 YyBaliuy uin
M3 PETHOHOB KOMIIAKTHOIO MPOXMBAHKEM YyBallICKOTo HacejeHus. [1peacraBurenn
Kak IepBOro, Tak ¥ BTOPOTo MTOKOJICHUS POAUIMCH B OCHOBHOM B CEMbSIX, IJie 00a po-
JIUTEJIS TI0 HAlIMOHAJIbHOCTH YyBally. Bee ornpoleHHbIe Ha3Baiu ce0sT STHUISCKUMU
yyBallaMM.

63 yeoBeKa, MPeICTABUTEIN IIEPBOTO MOKOJIEHUS, COCTOST B OpaKe, IIPY 3TOM Y pe-
croHaeHToB 30—40 et 1 50—60 et 3aMeTHO Yallle CyIpyr/CyIpyra siBIsieTCs 4yBa-
mreM/4gyBaiiukoi (ta6:a. 1). Kak npaBuio, onu npuexaiu B MOCKOBCKUI peTMOH, YKe
odopmuB 6pak B UyBallmu; «IIpuBe3In» OYIYIIEro cyrpyra ¢ «<Majaoil pOANHBI» WU
«IT0 CYACTJIMBOM CIIyJ4aifHOCTH» IO3HAKOMWINCH C OYIYIIIMM CYIIpyroM mo3xe, B Mo-
ckBe. B Hacrostiee BpeMs Takrie 3HAKOMCTBA ITPOMCXOAAT Yallle Oarogapst, HallpuMmep,
MHTEPHET-calTy « MOCKOBCKME YyBallll», T Pa3MEIIAOTCs OObIBIEHUS O 3HAKOM-
CTBax; Ha YyBallICKMX BeYEPUHKAX, KOTOPHBIC PETYJISIPHO IIPOBOISTCS TPYIIION aKTH-
BHMCTOB Ha pa3JIMYHbIX TAaHLICBAJIbHBIX IUTOIIAAKAX CTOJIULIBL. [10 cioBaM OaHOM 13 aK-
TUBUCTOK, 32 MMOCJIeAHUE TOABLI HA TTOA0OHBIX MEPOIIPUATUSIX CIOXKUIOCH MHOTO 4y-
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BallICKUX Map, MO3Xe coyeTaBImuxcs OpakoMm. Hemano onmpouieHHBIX HAMU B
MpoLECcce NCCIeTOBAHUSI OTMETUIIN, UTO C CYTTPYTOM OJTHOW HAIIMOHAJILHOCTHU X COM-
JKAeT «CXOJICTBO XapaKTEPOB», «ITPUBBIYHBIN M 3HAKOMBIH YKJIaJ XKU3HU», «TyllIEeBHAs
TEIJIOTa», HO MIPEX/e BCETo TOT PaKT, YTO OHU — «3eMJIsIKW». ONMH U3 ONPOIIEHHBIX,
CyIpyra KOTOPOro pyccKasi 0 HAlIMOHAIbHOCTH, OTMETUIL, UTO JUISI HETO YpEe3BbIYaiiHO
BaXKHO, YTO OHa poauyiack B UyBalllny U OHU «00a M3 OJHOTO PETMOHA, B KOTOPOM U
Ternepb MPOXKUBAIOT UX POTUTEIIN».

Yysaru, cocrosiye B Opake C pycCKMMU M yYaCTBOBABIIIME B HAlllEM orpoce (B cTap-
1Ieil BO3pacTHOU KOropre), Mpuexaau B peTUOH JU00 KaK MOJIOZbIE CIIEeIUaTIUCTHI,
b0 Kak BoeHHocyxaiue. COOTBETCTBEHHO, € OyIyIIMM CYIIPYTOM OHU MO3HAKO-
MWINCh B MockBe.

Yysamu muanireit KoropTsl (20—30 1eT), Kak mpaBuiIo, MOIYYUIn BhIcIiee odpa-
30BaHVe B MOCKBE U 10 OKOHYaHUM YYEObl OCTAIUCH pabOTaTh B CTOJIUIIE, YTO B HE-
KOTOPOU CTeTNeHU OTPENeINIIO0 HAIIMOHAIBHBIN COCTaB MX OYIyIlei CEMbU.

Tabnuua 1/ Table 1

Bcero onpouweHo: 81 yen. — nepBoe NnokosieHue, nx HMx 63 — cocrodar B Opake /
81 persons had been interviewed, 63 of them are married.

HauwoHnanbHoCTb / | Bo3pact /Age | Bo3pact /Age | Bo3pact /Age | Bospact /Age | Bospact / Age
Nationality 20—30 31—40 41—50 51—60 61—85
Yyeaw / Chuvash 1 12 3 12 7
Pycckuii/pycckas / 4 1 7 5 5
Russian
Opyroe / Other 1 3 1 1

Bo BTOpOM noKoIeHWU YyBallly HE MPUAAIOT MPUHIUIINAIBHOTO 3HAYEHUS HALIMO-
HaJILHOCTH CYIIpYTa.

2.2 I3THM4ecKasa upgeHTudukaumsa aetTev n oTHoWeHne
K Opaky BHYTPM OQHOro aTHoca

B aHkeTupoBaHUM HaMU ObLTN YYTEHBI TAKXKE OTBETHI HA BOIIPOC O HAIIMOHAJLHOCTHU
nereit (Tabu. 2). B mepBoM MOKoJIEHUHU 55 4ea0BeK UMEIOT aeTeii. B uyBallckux Opakax
HallMOHAJIbHAS NICHTU(UKALMS AeTell He BRI3BIBAET COMHEHUS: «DTO OJHA KPOBb»,
«Kax ke MoxkeT OBITh MHaUe, €CJIM POOUTENINM — YyBallln». B cMeIIaHHBIX YyBaIIICKO-
pycckux Opakax B Bo3pacTHOM auarrazoHe oT 40 mo 50 neT geTtw yaiie «BhIpacTamoT»
PYCCKUMMU WK «POCCUSIHAMU», «TpakaaHamu PD». Hanbosee MHTepeCHBIMU, BIIPOYEM,
MpeACTaBIAIOTCS Bo3pacTHbIe rpynibl 30—40 et u 61—85 net. I1epBhle MPOSBIAIOT
BBICOKOE 3THMYECKOE CAMOCO3HaHNe, 0003HAYasI, YTO X IeTH, PoAvBIIMecs B MOCKBe,
«BCE paBHO 4yBallli». BTopble Ha3bIBaIOT CBOMX ACTEH B OOJIBIICH MEPE «PYCCKUMMU»
10 HAIIMOHAJIBHOCTH, JaXe eCJIM 00a POIUTEIIs] — YyBalll.

Tabnuua 2 / Table 2
K10 no HaumoHanbHocTM Bawm aetn? / What is your children’s nationaliy?
HaunonanbHocTb/ | BospacTt /Age | BospacTt /Age | Bo3pact /Age | Bo3pact /Age | Bo3pacTt / Age
Nationality 20—30 31—40 41—50 51—60 61—85
Yyeawwm / Chuvashs 2 7 3 12 5
Pycckune / Russians 1 5 6 8
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OxoH4aHue 1abn. 2 / Table 2

HaumoHanbHOCTb/
Nationality

BospacTt / Age
20—30

BospacTt / Age
31—40

BospacTt / Age
41—50

BospacTt / Age
51—60

BospacT / Age
61—85

1

PoccugaHe / Russian 4
People
3aTpyAaHsiiocb oTBE- 1
1T / | find it difficult
to answer

Pesynbrathl, oTpaxkeHHbIE B Ta01. 3, CBUASTEILCTBYIOT O TOM, YTO B IOIABIISIOIIEM
OOJIBIIIMHCTBE CIyYaeB OIPOILICHHbBIE CYNTAIOT HEMMPUHIIMINAIBHBIM BOIIPOC O TOM, C
K€M MPEeaNoYTUTeNIeH OpaK I UX IeTei.

Cpenu Tex, KTO OTIajl ObI IIPEAIIOYTEHIE YyBalllaM, ObLIM TOJIbKO KEHITUHEL.

«Jla, xoTena, Korma oHM Mojapocin. MHe Tak xoTeaoch! UTOOBI BOT OHU... XOTesa Mpo-
CTO — JIUIs1 Ce0sI MHE XOTEJIOCh... UHTOOBI BOT 351Th Y MEHSI ObLT YyBAIlIMH, YTOOBI BOT OOILIEHUE
Ha onHOM si3bIKe.... Ho Tocoap He gan!» (AHHa M., 65 neT)

CbiH 301 A., BeIpociirii B MOCKOBCKOI 001aCTH, HAITPOTUB, IO3HAKOMUJICS B MOCKBe
C AeBYLIKOM, KoTopas Obl1a pogoM u3 YyBaliuu:

«KoHeuHo, Kak y3Haa, 4To oHa u3 BypHapsl, oopagoBanace! [To-uyBaiiicku pasroBapu-
BaeM u 9710... Hy BoT... He XxeHnucs. Ho oHa BOT... npoiiie, Kak OyaTo CBOE OBLIO BCe paBHO!»
(3os A., 58 ner).

HeoxnmaHHBIMU KaXXyTCSI OTBETHI MOJIOABIX poauTeeii n3 Koroptsl 30—40 Jer,
cpeay KOTOPBIX HAaMOOJIbIIee YMCIIO KEHIIMH 3asIBUJIO O XeJJaHUM MUMETh B OyayleM
YyBalIlICKYI0 CHOXY.

«4 3a yyBalmKy — ToibKO “3a”! 3HaeTe, mouemy? CKOJBKO ceifuac 1 BUXY 3HAKOMBIX
MapHeil, KOTOpble XKEHWJTMCh Ha PYCCKUX, OHU BCE PABHO MTPUXOIST HAa BEUEPUHKY 1 TOBODSIT,
YTO YEeTO-TO MPSIMO He XBaTaeT... [loHuMaHuss. MoxeT, qaxe MopyraThCsl Ha YyBalliCKOM».
(OnbBupa E., 37 ner)

«C gyBaikoii, HaBepHoe. 51 He Oymoy HacTauBaTh. DTO €ro IMpaBo, s He HACTaNBaI0, HO
s TyMalo, 9YTO ¢ YyBallIKOI OymeT ImpoIie, ITOTOMY UTO Tak... Irpoire. Hy, Bo-TiepBbBIX, poau-
TeJIM YyBallli, BCE paBHO KaKue-To NpuHUUIILL. Ho 1 1100110 KaK OBl 0011aThCS C JIIOAbMU,
KOTOpbIE He YyBallli, 1 JII00JII0 pacCcKa3biBaTh O Halllel HAllMOHAJIbHOM KaKOM-TO KYJIBTYpE.
MHe 310 HpaBUTCS. PyccKyro MOTY caenaTh 9yBaIlKoii, HO 110 YyTh-UyTh.. HATIOJIOBUHY XOTSI
on1 caenmaro. [MpuHiute! s epexam. OcHoBbel». (TaTestHa U., 35 neT)

Tabnuvua 3 / Table 3
C keM npegnoyTuTeneH 6pak gna Bawux peten?
MepBoe nokoneHue, 55 yenoeek n3 81 umelot gerten /
Who is preferable for marriage for your children?
The first generation, 55 people of 81 have children
HauuoHanbHoOCTb/ BospacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacT /Age | Bospact /Age | BospacTt / Age
Nationality 20—30 31—40 41—50 51—60 61—85
Yyeaw / Chuvash 4 1 3 2
Pycckuii / Russian 1
Yysaw nnn pycckumn / 2 1
Chuvash or Russian
Bce paBHo / It doesn’t 2 6 6 16 11
matter
58 JIMHTBOKVYJIETYPA




Kucaeva M. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (1), 54—77

Bo BTOpOM MOKOJIEeHUY CEMb U3 AEBSATU POAUTEIIEel yKa3aan, YTO JaHHbII BOMIPOC
KM KaXeTCs TaKoKe HeIPUHUMITMAIbHBIM. J[BO€, HA000POT, BRIPA3UJIM XKeTaHUE, YTOObI
3TO ObLI UenoBeK U3 YyBaiuu.

«Hy... ecti GBI OHM TTOTOM KEHUJIMCh Ha YyBallKe... sl Obuta ObI He mpoTuB! Hy Kak-To
onuxe, pogHee. Hy BoT... myiioii kak-To». (TaTbsiHa A., 35 neT)

Bo BTOpOM MOKOJIEHUM OBLJT €AMHCTBEHHbIN B Hallleil BLIOOPKE MYXKUMHA, KOTOPBIi
XOTeJI OB,

«4TOOBI OHU... CBSI3aJIM CBOIO XKU3Hb C UyyBalllaMu. Kak-To MHe BOT HpaBUTCS ObITh Uy-
BaleM, s Obl TOXe XOTeJ, YTOObl OHU TOXE...» — «A OHM Kak?» — «MM, KaxkeTcs, coBep-
LLIeHHO mapaJjuieabHo!» (AnekcaHap, 49 ner)

Tabnuvua 4 / Table 4
C keM npeanoyTuTeneH 6pak ana Bawnx getein? Bropas BonHa, 9 u3 14 yenoeek umeloT gerei /
Who is preferable for marriage for your children? The second generation,
9 people of 14 have children

HaumoHanbHOCTb/
Nationality

BospacTt / Age
15—30

BospacTt / Age
31—40

BospacTt / Age
41—50

BospacTt / Age
51—60

BospacT / Age
61—85

Yyeawn / Chuvash

1

1

Pycckune / Russians 1
Yysaw nnm pycckum /
Chuvash or Russian

Bce paBHo/ It doesn’t 1 2 2 1
matter

DTHU JaHHBIE CBUIETEIbCTBYIOT 00 3THUYECKON MIEHTUYHOCTU MpeAcTaBUTENCHH
Hallleil BBIOOPKM; HEKOTOPBIE OTBETHI IIPOJUBAIOT CBET M HA SA3bIKOBYIO JIOSJIbHOCTD
YaCTHU Y4yBaIICKOI TUACTIOPHI, TTOCKOJIBKY CYUTAETCS, YTO «BJIaJeHNE HALIMOHATbHBIM
SI3BIKOM OKa3BIBAeTCsI, He €AMHCTBEHHBIM, HO pPEeIIaloIIUM (PAaKTOPOM 3THUYECKOM
naeHTudukanun» [2. C. 72—73].

2.3. fi3bikoBas NIOSANIbHOCTb

[lepeiineM HeMOCPEACTBEHHO K BOITPOCY SI3bIKOBOM JIOSUTLHOCTH, TIPOSIBJISTIONIEHCS,
B YACTHOCTH, «B IIPU3HAHUU POIHEIM CBOETO STHUYECKOTO si3bIKa» [2. C. 262].

PonHBIM IIPUHSTO Ha3BIBATh «SI3BIK, YCBOSHHBIN B IETCTBE, HABBIKM MCITOJIb30BAHUS
KOTOpPOTO B OCHOBHOM COXPAaHSIOTCS M BO B3pocsioM Bo3pacTe» [8. C. 17], 3T0 «sI3BIK
Konbioenu» [2. C. 187]. BeIBaloT ciaydaun, KOrja 4yeJIoBEK yCBauBaeT U IPYTUE SI3bIKU,
KOTOpPbI€ CTAHOBSTCS JJISI HEro (PyHKIIMOHAIbHO MepPBbIMU, OCHOBHBIMHU [2. C. 187; 8.
C. 17]. TakuM 006pa3oM, TaHHOE OIpeaeIeHUEe «POTHOIO SI3bIKa» BHICTYIIaeT CUHOHMU-
MOM <«IIEPBOTO (PYHKIIMOHATBHOTO SI3bIKa». «B cTporom cMbicie cj10Ba, pOIHBIM SI3bIKOM
BIIpaB€ HA3bIBAaTHCS TOT SI3BIK, KOTOPHIM YEJIOBEK IIPEUMYIIECTBEHHO OJIb3yeTCS B
CeMbe M B BOCIIMTAHUM AeTell, Ha IIPOU3BOICTBE U B yuebe, SI3bIK, Ha KOTOPOM OH CBO-
0OIHO MBICJIUT, TBOPUT U pa3BuBaeTcs» [9. C. 136]. HakoHel, «pogHOM SI3bIK» MOXKET
COBITAJIaTh C «3THUYECKHUM SI3bIKOM», BBICTYIIATh OOHUM M3 OCHOBHBIX ITOKa3aTesei
HaIlMOHAIBHOM IMTPUHAIJIEKHOCTHA HE3aBUCUMO OT CTETICHU BJIaIeHUSI JAHHBIM SI3BIKOM.

OOLUMpPHBIN AUaNa30H e(PUHULKUU 00BSICHSIETCS M0 KpallHel Mepe NBYyMs paKTo-
pamu. Bo-TiepBBIX, HECMOTPSI Ha MCIIOJIB30BAHNE TEPMUHA «POTHOMN SI3bIK» B IOPUIH-
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yecKux akTax (cT. 26 u 1. 3 ct. 68 Koncruryiuu P®), camo moHsaTHE HE ONpeaesieHO
3akoHogaTebHO B KoHcTuTymum Poccutickoit @enepanmu [10. P. 152].

Bo-BTOpHBIX, KaTeropusi «poaHOI SI3bIK» XOTS U HalIlIa ITPOKOE OTPAKEHHUE B IIEpe-
IMUCSIX HAaceJIEHUsI B COBETCKUI ITIepuo U B coBpeMeHHol Poccuu, ObL1a, omHaKo, He-
onHo3HauyHo#. Eciu B nmepenucu 1926 T. ponHBIM IIPU3HABAJICS TOT S3bIK, «<KOTOPHIM
oIpallrBaeMblii JIydllle BCEro BiajeeT Uik Ha KOTOPOM OOBIKHOBEHHO TOBOPUT», TO B
X0JIe MPOBEACHMS MOCASAYIOLIMX Mepenuceil «PUKCUpPYeTCsl Ha3BaHUE S3bIKa, KOTOPBIA
caM ompalldBaeMbIil CIMTAaeT CBOMM POIHBIM SI3BIKOM». IIpemdronaraniocsk, 9To ompa-
IIMBaeMbIl caM BITPaBe pelllaTh, KAKOU SI3BIK TSI HETO poaHOo. OCHOBaHUS y PECITOH-
JIEHTOB Ha3BaTh TOT WJIM MHOM SI3bIK POIHBIM OBbLIM pa3anyHbl. HeueTkas u mormycka-
Io111asi TOJKOBAaHUS KaTETOPHUS «pPOIHOM SI3bIK» IIpUOoOpesa BIIOJHE OIpene e HHbII
CMbICT, KOoHcTaTupyeT B. TuinkoB. Bo-niepBhIX, y ye0BeKa 0053aTeIbHO JOJKEeH ObITh
POIHOM A3bIK, U MPUTOM TOJBKO OJMH; BO-BTOPBIX, A0COJIIOTHON HOPMOI SIBJSIETCS
COBHAACHME SI3bIKA ¥ HAIIMOHAIBHOCTH ; B-TPEThUX, HEBIAACHUE POIHBIM SI36IKOM HIIN
PacXoXIeHNEe MEXIY POIHBIM SI3BIKOM U HAIIMOHAJIBHOCTHIO CBUIETEILCTBYIOT O IIPO-
1IeCCe aCCUMMJISILIMU U SIBJISIIOTCSI OTKJIOHEHMEM OT HOpMbI. B KoHeuHOM cyeTe, Impo-
nomxkaeT B. TuIIKoB, COBETCKMI YeJIOBEK, 0OyUYEHHBIN ITpoIlaraHIoi 1 moackaskamu
MEePENUCUNKOB, YIIOPHO U YOEXKIeHHO Ha3bIBaJl POAHBIM SI3bIK CBOEI KPOBH, a UTOTO-
Bbl€ JaHHbIE OMHO3HAYHO TPAKTOBAIMCH HE TOJIBKO IMOJUTUKAMU, HO U YYeHBIMU-JIMHT -
BUCTaMM KaK peajbHas KapTHHa SI3bIKOBBIX MpoleccoB [11].

ITo cyTu, oTBeT Ha BOIIPOC O POAHOM SI3bIKE HECET B ce0e JaHHbIE «00 OJHON U3
CyOBEKTUBHBIX C(hep STHUUECKOI KMU3HM» U TOBOPUT HE TOJIBKO «O PEATbHOM SI3bIKO-
BOM IIOBEICHUN, HO U 00 SMOILIMOHAJIbHOM OTHOIIIEHUU K HAIlMOHAJIbHOMY SI3BIKY, O
LIEHHOCTHOU OpHeHTAalWHU 10 3TOMY MOBOAY, O IPU3HAHUU WU HEMPU3HAHUU SI3bIKa
CBOUM, OJTM3KUM, OTHUM CJIOBOM, pogHbIM» [11. C. 95]. M «HMKakue MHCTPYKIINA He
IIOMOTYT COCTaBUTH aOCOJIOTHO OOBEKTUBHYIO KAPTHHY, TaK KaK CaMM IIOHSITUS Ha-
UYUOHANbHOCMb, POOHOIL S3bIK, C60000HOE 81adeHue A3bliKoM U T.II. CYObeKTUBHBI. 3amada
CTaTUCTUKU B TAKUX CIyYasiX — CO3AaHNe OObEKTUBHOM KAPTUHBI CyObEKTHBHBIX MHE-
Huit» [12. C. 13]. O6paTumcs K TabJ1. 5, B KOTOPOI MpeACTaBIeHbI pe3yabTaThl OTBETOB
Ha BOIPOC O POJHOM SI3bIKE CPeAr Y4aCTHUKOB HallleTO MCCAEA0BaHMSI.

Tabnuua 5/ Table 5

Baw popgHoi a3bik? NMepBoe nokoneHue, 81 yenosek /
What is your native language? The first generation, 81 persons

PogHom a3bik / BogspacTt / Age | Bospact /Age | Bo3pacTt /Age | Bospact /Age | BospacT / Age
Native language 20—30 31—40 41—50 51—60 61—85
Yyeawckuii / Chuvash 7 15 6 14 5
Pycckuii / Russian 6 3 2 3 6
YyBaLLICKWNIA 1 PYyCCKUA 3 4 1 4 2
/ Chuvash and Russian

Bbonee mosoBruHBI OITPOIIEHHBIX TPU3HAIM YyBAIICKWI POTHBIM SI3BIKOM, Ha BTOPOM
MeCTe OKa3aJicsl pyCCKUIM SI3bIK, HAKOHEI, JIJISI psiia Jitoaeii 00a si3bIka — M YyBaIlICKUIA,
U PYCCKUI1 0003HaUEHbI KaK poJHbIe. B Kax 10l BO3pacTHOIT KOropTe, 3a UCKJII0YEHU -
€M caMoii cTapuieit, yyBalllCKUii, 0e3yCcIOBHO, TUAUPYET.

OIHO3HAYHO YYBAIICKUN SI3BIK MIPU3HAJIO OUYeBUIHOE OOJBLIIMHCTBO B KOTOPTax
30—40, 40—50, 50—60 seT, OOIBLUIMHCTBO UX HUX — BBIXOILIbI U3 JepeBeHb. B Gosee
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CTapIIKUX KOTOpTax 3TO JIIOIU CO CPEAHUM CIIeLIMaIbHBIM 00pa30BaHUEM, B CaMOM MJTajI-
el — JIIOOY C BBICIIIMM 00pa30BaHUEM, B HEKOTOPOM POJIE «IIPOIYKT» IOJIUTUKH I10-
CIIEAHMX OECITWICTUI B OTHOLICHUM ITOTHSITUS IIPECTIZKA YyBAIIICKOIO SI3bIKa U BO3-
POXKAEHMS YyBallICKOU KyAbTYphl. [IpuunHbBI Ha3BaTh YyBaIlICKU POIHBIM BapbUpy-
1otcs1. C OHOU CTOPOHBI, 3TO SI3BIK AETCTBA:

«¥Y MeHs u3HavyaJabHO ObLT YyBallICKU SI3bIK, 3HAYUT, OH poaHO» (Anekceit X., 30 1eT);
SI3bIK MAJIOM POJIVHBI:

«PoaHoii sa3bIK, eciiu 1 B UyBallMy poauics, Kakoil MOXeT ObITh s13bIK? Hy... TO ecThb
yyBalIckuii». (Bragumup M., 62 1)

C npyroii CTOpOHBI, B OTBETaX OIPOIIEHHBIX BCTPEUaICh U TaKue, BeCbMa YCJIOBHBIE
U 1aXe Heolpe/e/IeHHbIe:

«YyBallICKUIl — CUUTAETCS POJHBIM, B IIIKOJIE€, KOTAA Mbl YYWINCh, HAM TaK TOBOPUJIH,
HO ceifyac, KOHEUHO, MCTOJIb3yeTcss MuHIManbHO» (Emena T., 34 r); «Hy cunraercs gyBami-
CKUH ... KaK Ob» (Apkanuii I1., 51 ron); «PonHO S3bIK — YyBallICKUIA, mojryyaeTcs» (JIeo-
Hup I1., 62 1); «<Ho s cebs omrymaro u omyiiana pycckoiil» (Kpuctuna, 23 rona)

Hecxkonbko PECIMIOHACHTOB, B OCHOBHOM 2KCHIIIMHDBI, 3adBWJIN CJICAYIOIICC:

«$1 Bce paBHO CcUMTAIO, YTO YYBAIICKUI, XOTS s eTo He 3Haro» (JIto60Bb f., 58 met). «Hy,
POIHOI SI3BIK, CUMTAETCs, YyBalIcKuii. — A BbI Kak cuurtaere? — 51, HaBepHOe... Hy BoT
ceifgac ¢ TIOIbMM 00IIaeMcsI KOTIa, sl TOBOPIO, YTO YYBAIIICKWI — 3TO HAIll POTHON S3BIK,
HO BCE paBHO ceifuac, HaBepHOE, 3TO HAYaJIOCh ITOCJIE TOTO, KaK B TOpoJ Iepeexann, B Ye-
OoKcaphl, Ha y4cOy, HAUMHACIIIb YKe OOJIbIIIe TOBOPUTDH Ha PYCCKOM, IyMAaTh Ha PYCCKOM...
Hexkotoprie citoBa yxxe 3a0biBatoTcst. Ho B iepermcyr 1 661 OCTaBUJIA, YTO TOJIBKO UyBalll-
ckuit» (AnHa M., 38 JeT).

Hpyras rpymnia Jironei mpu3Hajia 00a s3blka pogHbIMU. B ocHOBHOM 310 moau 20—
30 71eT, BBIXOALBI U3 IEPEBEHD, TTOTYYUBIIINE 00pa30BaHUE B TOPOJIE U YK€, BEPOSITHO,
MHOOPMUPOBAHHbBIE O IIEHHOCTSIX ABYS3bIUMS — TaKas paboTa, Kak Mbl 3HaeM, aKTHUB-
Ho BegeTcd B UyBanickoit Pecriybnmke B mtociiemHee Bpems [13].

«HaBepHoe, Bce-Taku... Hy TOXe ABa POJHBIX SI3bIKa, Y MEHST HET KaK-TO TaKUX pa3Induid,
s M Ha 9TOM, U Ha TOM MOTY OJIMHAKOBO XOPOILIO roBOpUTh, 1 mpuMepHo 50 Ha 50. U co
CBOMIMM, HY T€, KTO TaM KMBYT, Ha CBOEM... IEKCUKOHE, 3KaproHe, Hy 1a, si3bike». (Cepreit T.,
21 ron)

OTBeTHI JIIOZICH CTAapIIeTO BO3PacTa, 3aHECEHHBIE B KATETOPUIO «9YBAILICKUIL U pyC-
CKUI1 KaK POIHbBIC S3bIKI», BIPOUYEM, IPUXOIUIOCH JOMOJTHUTEIBHO «paciinpoOBbI-
BaTh», MOCKOJIbKY B Halllei CTpaHe B CUJIy YKa3aHHBIX BBIIIE OOCTOSITEILCTB POAHBIM
MIPUHSITO CYMTATh TOJIBKO OJUH SI3BIK, 1 MHOTHE MH(OPMAHTHI, Ha3bIBasl YyBaIlICKWIA
POOHBIM, TTOCIIEIIHO Ae/IaIi OTOBOPKY: PYCCKMI B MX KM3HU TaKXKe UTpaeT HeMayo-
BaxKHYIO pob. Tak, M3BeCTHO, 4TO ciIyxk0a B COBETCKOI apMUM B HEMAJION CTCIICHHN
criocoOcTBOBaa pacnpoctpaHeHnio pycckoro s3eika B CCCP. B xome ncciemoBaHus
MBI TIOJIyYUJIA 3TOMY TIOATBEPKICHUE:

«Hy BOT B aHKeTe ke nuiielb, Koraa Ha TpogpUroaHOCTh ITPOBEPSIIOT, TaM e TpeOo-
BaHUe K oullepy — ThI JOJIKEH 3HATh PYCCKUI SI3BIK; «A KaKue IpYyrue sI3bIK1M Hapo/I0B
CCCP 3HaeTe?» — crpalluBaiot. S, KOHeYHO, MUIIY: YyyBalIcKuii». (Bsuecnas U., 56 neT)
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PedepenTtHas rpymnna B Bo3pacte 30—40 jeT, BKtoyaroias Joaei ¢ BHICILUM MPo-
(eccrmoHaBPHEIM 00pa30BaHUEM, MMEET TEHACHIINIO pa3e/IsITh IBa SI3bIKa:

«TeopeTnuecku 4yBallICKMii, a B MpUHLMIIE — pycckuii. Ceityac sl TOJIbKO Ha PYCCKOM,
s1 XOPOIIIO TOHUMAIO YyBaIICKUIA, HO B CBSI3U C TEM, YTO MPAKTUKUA MaJI0 — UMEHHO TOBOPUTh
YTOOBI. A B IIeperucH 51 Obl yKa3aja BCce paBHO YyBalICKUI — HALIMOHAJIBHBIN 1yX KAKOM-TO
Bce-Taku ecTh! (Haranbs 4., 32 1n); «[lepBbiit — 4yBallICKUIii, 3TO B JETCKOM BO3pacTe, SI3bIK
MaMbl, HO B IIepenurcH s Obl yKa3ajia Bce Xe PYCCKUM SI3bIK, IIOTOMY UTO OOIIlEHUE U BO3-
MOXHOCTb BbIpaXkaThb CBOU MBICJIM U SMOILIMM — 3TUX BO3MOXKHOCTEM cefiuac 0oJblie Ha
pycckom» (TatesiHa FO., 36 1eT). «Y MeHsT pOJHOI SI3BIK YYBAIICKUIA, I CYUTAIO TaK, HO IO~
JIyJaeTcs, 4TO PYCCKUI TOXKe — OH KakK Obl He coBceM uyxKoil. Ho Bce paBHO — 4yBalICKuit
DPOIHOI, TIOTOMY UTO MBI C POAUTEISIMU pa3roBapuBaeM I0-UyBaIlICK1, 3HAYUT, OH POTHOM
u ectb» (TatbstHa T., 36 JeT).

CHUMIITOMaTUYHO, YTO B Halllell BEIOOPKE >KEHIITMHEI 00JIee CTapIlero Bo3pacTa, KO-
TOpble (haKTUIECKU UCIIONb3YIOT PYCCKUI S3bIK, YKA3bIBAIOT CIEAYIOIIEE:

«Moii pogHo¥i S13bIK BCeTia OCTaHETCsI MOM uyBalckuit! XoTs 51 o BCeMU pa3roBapuBalo
Mo-pyccKu, paboTaro co BceMu, Ho — uyBauuckuiil» (Hanexna, JI., 53 roga). «Pognoii? Hy
KOHEUHO, Tenepb — pycckuit! A BooO1e yyBaiickuii ponHoit! Hy koHeuHo, cBOif — 4yBalil-
ckuit! A ceffyac-To 5 y>ke COBCEM MO-YyBalllCKM HE pa3roBapuBalo, 10Ma-TO Y MEHSI HUKTO
He paszroBapuBaeT». (Poza O., 45 neT)

JIeliCTBUTENIbHO, KATETOpUsl «POJHOM SI3bIK» IIPU BCEU Pa3MbITOCTU U MHOTOACIEKT-
HOCTH ITIOHATHS (MAaTepPUHCKUIA, (PYHKIIMOHAIBHO MEPBbIN, STHUYECKUIA SI3bIK), TEM HE
MeHee, [JIs1 OOJILIIMHCTBA TIOPKOSI3BIYHBIX 3THOCOB (BKJII0YAs YyBallleli) CBsI3aHa C
IIOHSATUEM c8oell HapoOHOCMU HE3aBUCUMO OT CTETICHU BJIAIEHUS 3TUM SI3bIKOM U SIB-
JISIETCSI OHMM M3 OCHOBHBIX ITOKa3aTesieil HalmoHabHOM npuHamiexHocTu [15. C. 60].
OmHOM U3 IPUYMH IMPU3HAHMS 3STHUYECKOTO SI3bIKA POAHBIM BOIIPEKU PEATHSIM XU3HU
1 UCTIOJIb30BAHMIO PYTOTO (Yallle PyCCKOTO sI3bIKa B KauecTBE (DYHKIMOHAJIbHO MEPBO-
r0) IIPeACTaB/IACTCS XKeJlaHUe CUMBOJINYECKOM MASHTU(MDUKAIIIN ce0s1 CO CBOMM 3THO-
COM, IpUYEM «BHE OKPYKEHMSI CBOMX COILJIEMEHHMKOB 3TO IIPOMCXOIUT Jalie» [8].

Ha nene, onHako, pa3nndHbie (haKTOpPhl, KAK-TO: COIIMATIbHAS IPUHALIEKHOCTbD,
obpa3oBaHme, cioco0 pacceneHus (mpenmyinectBeHHo ropoxa u [11'T), a Takske penm-
TrMO3Has IPUHAMIIEXHOCTD (pacIpocTpaHeHWE IPABOCIABUS CPEAy YyBallleil, Harpu-
Mep, CITOCOOCTBYIOIIIEE MHTETPALIMU KYJIBTYp 000MX HAPOJOB), AUCIIEPCHBIN CITOCO0
paccenieHus 3a rpeaesiaMu OCHOBHOIM TEPPUTOPUM MTPOKMBAHMS SIpa 3THOCA — OKa-
3BIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIMSHIE Ha «yBEIMYSCHHUE TOJIU IIPEACTaBUTENCH TIOPKCKUX 1
MPOYMX HAPOJOB, Y KOTOPBIX HALIMOHAIbHAS MPUHAIJIEXKHOCTb HE COBITAIAET C SI3bIKa-
MM, IpPU3HABaEMBbIMUM UM B KayecTBe poaHbix [15. C. 60].

B pamkax Haileil BBIOOPKHU CTajl0 OU4E€BUIHBIM, YTO HAaM0OOJIbllIeEe B IPONOPLIMOHAJIb-
HOM IIJIaHE YUCJIO PECTIOHACHTOB, YKAa3aBILMX PYCCKUI B KaU€CTBE POJAHOrO, MPUXO-
JIIUTCS HA CaMylO CTapliyl0 BO3PACTHYIO KOFOPTY, B OCHOBHOM, BUIUMO, B CUJIY ITPO-
JIOJDKUTEIBHOTO MPOXKMBAHUS BHE MAJIOM pPOJMHBI:

«Temepb, HY KOHEUHO, PYCCKUIA, YyBallICKOT0 HET, ToAaM K TpUALaTH KoHuwics» (Pauca
K., 83 1.); «Hy & He 3Hal0... 4y... KOHeUHO, pycckuii! I ceityac cToIbKO JeT pa3roBapuBaio!
et — mo-pyccku, xeHa... (Bacumuii JI., 76 11.); «Hy g Tenepb cunraro... pyccKuii, HaBep-
Hoe. [ToToMy 4TO... OCHOBHOI.. MBI pa3roBapuBajy TOJbKO Ha pycCKOM si3bike» (FOmus A.,
84 roma).
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[pyrue cBoiif OTBET MOTUBUPOBAIA IIPUHLMITAMU COBETCKOI 00pa30BaTeIbHO CH-
CTeMBI, JOTIyCKaBIIel npenoaaBanue A361koB HapomoB CCCP b B HAallMOHATBHBIX
IIIKOJIaX B IEPEBHSIX.

«Hy y MeHS pogHOIi SI3BIK — § TirILy, pyccKuid. ITouemy? [ToToMy 9TO.. MOXHO OBUIO U
YyBallICKUIA HAMKMCaTh, HO B LIKOJIE... TAK MOJyYUJIOCh, YTO BypHapsl — ecTh Takoe MecCTo,
paiioH, TAe y Hac IIKOJa... He YyBallIcKasi, BEpHee, YyBallcKasi, HO YyBaIlICKUH SI3bIK HE 13-
yuajics. A 9ToOBI cKa3aTh, UTO s YyBalll, HAJO 3HATH SI3BIK TOCKOHAJIBHO, XOPOIIIo» (AHATO-
nuii I, 73 ropa); «Pycckuii. He yunn mpocto yyBaiiuckuii, moatomy!» (Ebrennii C., 36 jier).

Hauboiee sSMOTUBHBLIM KaxeTcsl npu3HaHue AjlekcaHapa M., 44 1.:

«PogHoit g3bIK... pycckuii. Korma ponuics, pa3roBapuBajiv B I€PEBHE MO-UYyBALICKU.
IToToM, COOTBETCTBEHHO, IBa TOa B IETCKOM caanKe ObLI. [1epely poguTe I Ha pyCCKUA,
4yTOOBI HEe ObITI0O MHE nuckoMdbopTa TaM. B HOBoII cpene, na. JIeTcKuii can v mKojaa — 3TO
Bce ObL1o B ropoae. B Uebokcapax. B CoBerckoM Coro3e... 1axke CTECHSJIUCh HE TO, UTO
TOBOPUTD... BOOOIIIE TOBOPUTD, UYTO UyBalllM AaXe. bblT Takoli mepuon B camoit YyBammu B
Yeboxkcapax. Ho BOT paHbliIe...10 CYyTH, TaKasl MOJUTUKA OblIa. {l ¢ HEraTUBOM, C OYE€Hb
OOJIBIIIMM HETaTUBOM OTHOIIIYCh K 3TOM MOJUTUKE, KOTOpask MPOBOAMIACh BOOOIIIE y HAC B
CogsetrckoM Coro3e. [1o oTHolIeHUIO K si3bIKaM. [ToToMy 4To, KOHEUHO, ceiiyac CMOTPUIITb
Ha 80-e ronpl, HY BOT... ST BOT TOBOpMJI... Hy BOT CTBIZHO OBLIO TOBOPUTH, UTO 51 uyBaul! Tam
BOT Apa3HmiIn. B ropome. B meTckoM camyke BOT Ipa3HIIIMN... MOXET OBITh, ST IETCKOE BIIE-
YaTJeHHUE... OT IETCKOTo caauka U paHHel mkobl. Hy BOT, MOXeT OBITh, AETCKOE, HO MHE
Tak 3anajo... Bor. Hy ko mHe nogounu: «ITokaxku s3bik!» Hy ckazanu mue. Hy s BoT no-
Kazai. — «Hy BOT Tl uyBartil!» — «A ¢ 4ero BbI B3sUTU?» — «A BOT», — TOBOPSIT, — «KTO IO~
Ka3bIBaeT PYCCKMUII — y HETO TaKOW TOHKMI s13bIK. TOHKU MosydaeTcs. A 'y TeOs TaKoi
KpYIJbIiA...» Hy ObIJI0 4TO-TO Takoe, y Hac XOIUJIU BCe B EpPBOM Kiacce... «[Tokaxu a3bIiKk!»
S, roBopi1o, naxe crapajcs MOAOTHYTh, YTOOBI IyMasu, UTO s pyccKuii... Hy Tam elie MHOro
JIPYTUX ObLIO MOMEHTOB, KOTJA Ipa3HIUIN. S qake He TOBOPMJI, KOT/IA B IIIKOJTY ITPUIIIE]T, YTO
s 13 gepeBHU. [1oToMY 4TO... KaK-TO cpa3y HAUWMHAIU Ipa3HUTh. M BOT elle Takoe BITeUaT-
JieHue. S B ceBepo-3amagHoOM pailoHe XWI, U Y Hac OyKBaJIbHO Yepes3 TopoTy Oblaa HeOOIb-
mas nepeBeHbKa. CaMoe MHTepeCHOe — TaM Jlaxke OCTaIMCh HEKOTOPHIE JIFOAU, TOBOPUIU
Ha YyBaIlICKOM... TOBOPMJIM YaCTUIHO, 0COOEHHO cTapoe IokosieHrue. M BoT y Hac y9mimnch
OTTy/a, X ApasHuIu: «BoT TaMm... yyBamm-ayBamm!» (Anekcanap M., 44 rona)

besycnoBHO, B HacTosIee BpeMs 3ahUKCUPOBAHO 00JIee MOJIOKUTEIbHOE OTHOIIE -
HHE CpeI¥ TOPOKaH K YyBAIlICKOMY SI3bIKY ITO0 CPABHEHMIO C IIPEIBIAYITAM TOKOJEHM -
€M BBUIY TOTO, YTO YyBaLLICKUI SI3bIK MOJIYYMJI CTaTYC TOCYAapPCTBEHHOTO U UMEET 00JIb-
roe yucio ropopsamux [14. C. 86]. OauH U3 onpalinBaeMbIX, ypoxkeHell HoBouebok-
capcKa, yKasaBIIUKM PyCCKUM SI3bIK B KQUECTBE POJHOTO, CKa3al:

«$l mymaro, 9yBaIlICKHi1 SI3BIK BCe BpeMsI MHE OyleT BCTpedaThest. M3ydnTh ero, mocMo-
TPETh YTO-TO B CJIOBape — 3TO ke He CI0XHO. Ecu BAPYT Iie-To CJIOBO HE3HAKOMOE YCIIbI-
11y, s1 ero 3armoMHio. Co IIKOJIbI YTO-TO OCTAJIOCh B FOJIOBE BCe-TaKu, KapKac KaKoi-To.
YyBamIcKuii HCITOIb30BaTh IJISI MEHSI — 3TO €CJTA IPUSITHOE POICTBEHHUKY CKa3aTh, HATIPH-
Mep». (Anekcei, 29 yer)

Jpyroii pecrioHAEHT, poauBIIniics B YeGokcapax ¥ Ha3BaBILMil POIHBIM PYCCKUIA, TEM
He MeHee B Oecejie ¢ HaMU TPU3HAJICS, YTO JaXe ceiiuac YyBCTBYET «0COOYIO paioCTh
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OT TOrO, UTO C AETCTBA, Bbie3Kasl Ha JIETO B A€PEBHIO, TOBOPUJI HA ABYX SI3bIKax» (JIMu-
tpuii T., 24 Troma):
«51 mymato, Bce 3TO CUJIBHO pa3BUIIO MO MO3T. DToMy § OyarogapeH. OIHO aej10, Koraa

BO B3POCJIOM COCTOSIHMU MBITACIILCS YUUTh SI3BIK, a APYTOE 1eJI0 — KOraa ¢ IeTCTBa yMeellb
TOBOPUTH Ha ABYX sI3bIKaxX. MHe KaxeTcsl, 3TO OYeHb XOPOIIO IS Pa3BUTHUS YEJTOBEKa».

B 00blIeHHOM CO3HAHUU HOCUTENIEN J0 CUX TTOP TBEPAO yOeXkaeHUE B TOM, UTO Uy-
BAIIICKUI SI3bIK — 3TO S3BIK JEPEBEHCKUI. DTO IMOAKPEILISIeTCS TeM (paKTOM, YTO 00-
yUYeHME Ha YyBallICKOM SI3bIKE IPOBOJUTCS UCKIIOUYUTEIbHO B IEPEBEHCKUX IIKOIaX
pecnyonuky. JIMHTBUCTHI BBISIBUJIN CIEAYIOIIEE: «JIyBallerOBOPSIIIME Yallle BCETo 3a-
HUMAaIOTCS TPYAOM MaJTOKBATU(PULUMPOBAHHBIM, C HU3KMMU JOXOAaMM», MO KpaliHei
Mepe Tak cunTaioT onpamuBaeMbie [13. C. 74]. EcrectBeHHO, 4eM 00jiee CUIILHOM SIB-
JIsieTCsl MASHTU(PUKAIIASI MEeXIy YyBAIlICKUM SI3BIKOM U IepeBHE, TeM 00Jiee CKIIOH-
HBIMU K pycudukauuu 6yayt ropoxate [14. C. 16]. DTuM, 11o-BUINMOMY, MOXKHO 00b-
SICHUTh U OTBeThI B Koropte 20—30 jieT: U3 HUX MOYTHU CTOJBKO Xe YeJIOBEeK Ha3Balu
POIHBIM PYCCKUIA, CKOJIBKO 1 UYBAILICKUIA, C TOM JIMIIb pa3HULIE, UTO B JTAHHOM CJIy4ae
9TO MPeACcTaBUTENN TOPOACKOI cpeabl, poAUBILIMECS WX Bbipociiuue B Hebokcapax,
KPYIHBIX U Majibix ropoaax Yysammu, a Takke I1I'T. Camu onpollieHHbIe CBOI OTBET
HUYEM He MOTUBMpoBau. JIUlb OJMH U3 HUX, ypoxeHel] Yebokcap, 3asBUI:

«YyBallIcKMii I3bIK Jaxe Ha CJIyX MHe KpaiiHe HerpusiteH» (Hukuta ®., 31 rox).

Bo BTOpOM nOKOJIEHN U PE3YJIBTAThI clieayoliye (Tadi. 6).

Tabnuua 6 / Table 6

PopHoW s13bIK — BTOpPOE nokoneHue, scero: 14 yenosek /

Native Language: the second generation, total: 14 people
PopHon si3bik / Native | BospacTt / Age | BospacTt / Age | BospacTt /Age | Bo3pacTt / Age | Bo3pacTt / Age

language 15—30 31—40 41—50 51—60 61—85

Yysawickuii / Chuvash 1 1
Pycckuii / Russian 5 3 1 1 1
YyBalLLCKunii 1 pycCKui 1
/ Chuvash and Russian

HOI[EIBJTHIOH.[CC OOJIBLLIMHCTBO HPCHCTaBHTeHCﬁ ‘IYBaLHCKOVI HallMOHAaJIbHOCTU B HA-
e BBI60pKC BO BTOPOM ITOKOJICHUU POJHbIM IIPU3HACT ]Z)YCCKI/Iﬁ A3bIK, ITOCKOJIbKY

«MOW POTHOM SI3BIK — TOT, HA KOTOPOM I pa3roBapMBaio, a 3HAYMT — PYCCKUi» (Ayekceii
A., 32 rona). «4l He 3HaI0 YyBaIIICKWI1, TTO3TOMY SI MOTY TOJIbKO CKa3aThb TO, UTO PYCCKUI —
MOI1 ponHOIt s13bIK. S roBopro Ha pycckoM» (TaTestHa C., 27 ner).

JIvns nBe XXeHIMWHBI TPU3HAIN 9yBalICKUI POMHBIM: OHA U3 HUX OBJIaesia qYyBalll-
CKMM B IETCTBE, Ha JIETO ye3xXaJja B IepeBHIO, a B MOCKBe, 110 €€ CJI0BaM, 110 COOCTBEH-
HOI MHUIIMATUBE ITOcelalia KPy>KOK YyBaIlICKON KyJIBTYPHI U SI3bIKa; Apyrasi Oblia Bbl-
HYXJIeHa OCBOUTh UyBaIlICKWI SI3bIK, YK€ OyIy4u B3pOCJIOii, KOTJa BhIIIJIa 3aMyXK 3a
yyBallla IIepBOro NoKoJEHYS:

«IToToM MHE O4YeHB XOTEJIOCH CO CBC€KPOBBIO TOBOPUTD. Hay‘II/UIaCB. CBerOBb MCHS HE
IIprU3HaBalia, 4To A HE COBCEM YyBalllKa, pa3 4yBallICKOIo HE 3HAIO. Ee sTo BoHOBAs0... OHa
MCHA B IITBIKKN HpI/IHHI[a.! Ona n3 IIpUHIOMIIA Ha PYCCKOM HMKOI'Ia HE paBFOBapI/IBaI[a! Bo-
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obie. Hu ¢ kem. Ho st Kaxmoe J1eTo ¢ IeThbMU K CBEKPOBU €3111a. Mbl CTAHOBUIUCH APYK-
Hee, npyxHee. Jlaxe 3a ABa AHSI 10 €€ CMEPTHU MBI C HEll 0YeHb XOPOLLO, TEILJIO0 IIOTOBOPIIIN
1o TesepoHy Ha yyBamckoM. OHa OblJIa 0O9eHb pagocTHas oT 3Torox. (Jlrommta O., 47 net)

HemanoBaxkHbIM MPEACTaBISICTCS U TO, KaK JIIOAW, TPU3HABIIME YyBALLICKUI PO -
HBIM SI3BIKOM, OLICHMBAIOT CBOM IIAHCHI COXPAHUTH SI3BIK BIAIKN OT MaJIOl POITMHEI.
PaccmoTrpnM mmosrydeHHBIE JaHHBIE B Ta0J1. 7. HaMu yaTeHBI OTBETHI 47 4eJI0BEK ¢ POI-
HBIM YyBallICKMM U 14 4eJIoBEeK ¢ 4yBalllICKMM KaK OIHUM U3 IBYX POIHBIX SI3bIKOB;
uToro — 61 yeyoBex.

Tabnumua 7 / Table 7
EcTb nu y Bac cTpax notepsatb poaHoi a3bik? / Are you afraid of losing your Native Language?

STEZDI; zgzﬁ(p/ﬂ;ae BospacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacT /Age | Bo3pact /Age | BospacTt / Age

PoA 20—30 31—40 41—50 51—60 61—85
fear of language loss
[a, ectb / Yes, | feel it 3 1 1 2
Het /No, Idon’tworry 7 18 6 14 5
about it
Bce paBHo / It doesn’t 2 2
matter

Kax moka3sbIBaioT pe3yabTaThl Ta0JI. 7, y OOJBIIMHCTBA YyBallleil, IPOXUBAIOIIIX
B MOCKOBCKOM peruoHe, OTCYTCTBYET CTpax MOTEePSITh POAHOI UyBaIlICKMIA SI3BIK:

«OTO SI3BIK Marcpum», «OTOT SI3BIK Y Hac ¢ OeTCTBa», a 3HAYUT — «Ero HeBO3MOXHO 3a-
6LITL>>, — HCOJAHOKpPATHO NMOAYCPKUBAIOT OHM.

OnpolileHHbIE YBEPEHBI B CBOEM 3HAHUU S3bIKA:

«41 He 3a0yny, B cebe 51 yBepeHHbI» (IleTp A., 59 ner).

[TommyTHO OTMETHMM, BIIPOYEM, UTO peajibHbII YPOBEHb BlIaI€HNS SI3bIKOM HAMU HE YU -
THIBAJICS, B TaOJUILy BHECEHBI CYOBEKTUBHBIE OIIYIIIEHUs onpolleHHbIX. [IpencTaBu-
Teu 6oJiee MOJIOIOTO IMTOKOJIEHUST YBEPEHBI HE CTOJILKO B ce0e 1 CBOEM 3HAHUU sI3bIKa,
CKOJIbKO B BO3MOXHOCTSIX, IIPEIOCTABISIEMbIMI COBPEMEHHBIMM TEJICKOMMYHUKAII -
SIMM:

«3a0bITh POAHOM SI3BIK B YCJIOBUSIX MHTEPHETA U IMIPOYMX KOMMYHUKAIIMM TPOCTO HEBO3-
MoxxHo!» (Imutpuii M., 29 ner)

OnHako HEKOTOPBIE IMPEACTABUTEIN JUACIIOPHI 3aMEUal0T, YTO MX YPOBEHB BIIaJCHUS
SI3BIKOM MOCTEIIEHHO YXYIIIaeTC .

«41 cTana He TaK KpaCMBO TOBOPUTh, KaK T€, KTO XKUBET TaM, M 3TO, KOHEUHO, HETIPUSITHO».
(Mpuna, 44 rona)

Hpyrast pecrioHIeHTKa, KOTr1a-To oOyJyaBiasics Ha (haKyJIBTeTe YyBallIcKOM (pUI0I0TUH,
OTMeTuA:

«.]-[I/ITCpElTypHI)Iﬁ A3bIK 4 HC IOMHIO YK€, IIOMHIO TOJILKO CcBOU JUNAJICKT. Bort 370 4 BoC-

npuHuMalo, a B KaHanie kak-To yciablliajga B MaplIpyTKe y BOAUTENS niepenayvy. Jlymaro:

«Yro 3T0 3a A3BIK?» [laxke He moHumato! Tem Oosee, 3TO KyabTypHas Tiepenadya — OHU Xe
cTapaloTcs JUTepaTypHo pasroBapuBath». (Jlunus E., 36 neT)
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ITpuBeneM cCBUIETEIBCTBO OMHOI N3 HEMHOTHX aApecaToB, KTO IIPU3HAJICS, 9YTO 00-
UTCS 3a0BITh POMTHON IyBAIICKUI SI3BIK:

«Crpax mosiBWICS JIET ISITh Ha3al, KOr/a s IIOHsUIa, YTO MOM 3arac 4yBalllCKOTO sI3bIKa
IIOHEMHOTY HccsiKaeT. bblia oueHb CMEIIHasI MCTOPUSI, KOTJa MbI C IIOJPYTOii TOJIr0 HE MOT-
JIM BCIIOMHMTh KaKOe-TO CJI0BO Ha YyBallICKOM. MHe cTajio 6€3yMHO CTHIIHO, s ITOHsIa
TOrJa, YTO HaJI0 pa3roBapuBaTh, U C TEX IIOP sI CTapaloCh PeryasipHo obmaTthes. Torma xe
MPUIIUIOCH 00PATUTHCS K IPYTY, YTOOBI BCIOMHUTD, KaK OyIeT Mo-4yBalllCcKu «3asily. Eciu
HE UCIOMb3Yyelllb 3Ty Pedb, CJI0Ba IOHEMHOTY 3a0bIBalOTCS BCe paBHO». (AlMHAa, 24 roaa).

PecrioHneHTHI ¢ HEKOTOPBIM COXaJIeHUEM OTMEYalOT, 9YTO CTpaxX IOTePH SI3bIKa Ka-
CaeTCs HE MX CaMUX, a CKOpPEe UX AETEM, KOTOPHBIE POJHOM YyBAILICKUIA SI3bIK CO BpEME-
HeM 3a0ynyT, poxuBasi BHe YyBanickoit Pecniyonuku. OrnaceHust poguTesieil BoBce He
becrniouBeHHBI. B x0/1€ ncciienoBaHus pecrioHAeHTaM, IPeICTaBUTEIISIM IIEPBOi1 BOJIHBI,
OBLI 3aJaH BOIIPOC O TOM, KaKHe SI3BIKU, IT0 X MHEHUIO, HEOOXOIUMEI MJIX TIOHAIO-
0sTCs B OyaylieM UMM Wir ux aetsaM. OTBeThl NpeAcTaBieHbI B Ta0II. 8.

Tabnvua 8 / Table 8

Kakoii 93bIk/ Kakue a3blku, no Bawemy MHeHuI0, Heo6xoauMbl Balumm getam wnm noHagoo6aTca um
B 6yaywem? NepeBoe nokoneHne — 81 yenosek / Which Language/Languages, in your opinion, are
necessary for your children now or in future?

A3bIK/ 93bIK1 /
Language/
Languages

Pycckuii / Russian 1 10 11

BospacTt / Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacT /Age | Bo3pact /Age | Bo3pacTt / Age
20—30 31—40 41—50 51—60 61—85

Pycckunin nyysaluckui | 2 2 3 5 1
/Russian and Chuvash
Pycckuint n anrnnii- |8 9 3 4 1
ckuin / Russian and
English

Pycckuii, yyBawckuid, | 6 10 3 2
AHMNNCKNIA N Apyrue
MHOCTPAaHHbIE s13bIKN /
Russian, Chuvash,
English and other
foreign languages

PaccMoTpuM OTBETHI KaxkKI0i1 KOTOPTHI IT0 OTASIbHOCTH. CaMoe cTapiiiee IIOKOJICHME
Hallleil BHIOOpKHU (pecroHAeHTHI cTapiie 60 JIeT) cunuTaeT IPUOPUTETHLIM 3HAHUE PYC-
CKOTO SI3bIKa, YTO HE YAUBUTEIbHO, YIUTHIBAS MX XKM3Hb B YCIIOBUSIX SI3BIKOBOI ITOJIM -
THKU pycudukamnuu, nposoausiieiics B CCCP ¢ koHua 1950-x rr. beut npousBeneH
Mepexo] OT HalIMOHAJIbHO-PYCCKOI0 K PYCCKO-HAMOHATBLHOMY IBYSI3bIUMIO (MU JaXKe
OIHOS3BIYUIO) ITyTEM OCIA0IeHUS MO3UIINI HAlIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB Y YCUJICHUSI POJIN
PYCCKOTO SI3bIKa KaK CPeACTBa MEeXXHAIIMOHAJIBbHOTO 00IIeHNS (B 00pa30BaTeIbHOMI
cdepe, B X0ae MHAYCTPUAIN3ALNUN U YPOAHU3ALIMK, OXBATUBIINX MHOTHE PETUOHBI
ctpanbl, B ToM yuciie 1 YACCP).

PecnionaenTsl 50—60 jieT B Halliei BLIDOpKE IPUOPUTETHBIM Ha3BaJIM PYCCKUIM SI3bIK,
OIHAKO 3[eCh MOSBJISIOTCS MPAKTUYECKU PAaBHO3HAYHbIE IO KOJIMYECTBY BapUaHTHI:
HEOOXOIMMO 3HaHUE «IyBaIlICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB» MJIN «PYCCKOTO Y aHTJIMIACKO-
ro». IIpeacraButenun Bo3pacTHoM rpyniibl 40—50 eT paBHO3HAYHO pacCTaBUIN MPU-
OPUTETHI MEXIY pa3InIHbIMK BapuaHTamu. Jlrogu 30—40 set, yxxe o03aBenmecs ce-
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MbSIMU U J€TbMU, CYUTAIOT OAMHAKOBO HEOOXOIMMBIM 3HAHME JIM0OO «pyCCKOIO M aH-
[JIMHACKOTO», IM0O «pyCCKOT0, aHIIMICKOTO M YyBaIlICKOTo». I1peacTaBuTem caMoro
MOJIOIOTO TOKOJIEHUsI B Halllel BEIOOPKE ealoT B OOJILIIMHCTBE CBOEM CTaBKy Ha
AHTJIMICKWI ¥ PYCCKUM SI3BIKM, XOTSI OTMEYAIOT BaXKHOCTh 3HAHMST YyBaIICKOTO. TaKUM
00pa3oM, MO3UIIMS YyBaAIICKOTO SI3bIKa, a 3HAYUT, 1 €r0 MPECTKHOCTh YCUIMBAETCS B
MJIQAIIMX BO3PACTHBIX KOTOPTaX, YTO BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO U ABJISETCS CIeACTBUEM
MoOMIM30BaHHOrO JUHrBuLIM3Ma (M. Iyoorno) 1980-X IT., pUHSATHUSI 3aKOHOB O SI3bI-
Kax, pechopM B 001aCTH 00pa30BaHMsI, B YaCTHOCTU B OTHOLIECHUY IIPEIIOAaBaHUS TH -
TYJIbHBIX SI3bIKOB.

OTMETHM POJIb, KOTOpasi OTBOIMTCS YyBAIICKOMY sI3bIKY. C OMHOI CTOPOHEI, 3TO
HIeaTn3upPOBaHHBIE IIPeACTaBICHIS MOJIOIBIX JIFOIEH O SI3BIKOBOM TPAHCMUCCHM:

«$13bIKU ponuTeiell Hy>KHO 3HaTh, YTOOBI IOHMMATh 0adyIek u aeayiiek» (EBrenuit, 32
roua), «AHTJIUACKUI, PyCCKUIA, UyBAILLICKMIT — OHU JOJIKHBI 3HATh, YTO OHU HE COBCEM KaK
OBI pyccKue, 4YTO €CThb CBOM KYJIbTypHbIe KOpHU» (JMutpuii T., 24 roma).

B miponiecce BociuTaHu IeTeil, OMHAKO, CUTyalnst MeHsIeTcs. BozHuKaeT GyHKIINO-
HaJIbHAasI SI3BIKOBAsT aCCUMETPHsI, KOTIa HeOOXOIUMOCTh B 3HAHUY POTHOTO SI3bIKA YCTY-
IMaeT MecTo 0oJiee IMPOKMM KOMMYHHUKATUBHBIM BO3MOXHOCTSIM pyccKoro. ZKenanue,
YTOOBI JETH 3HAIIM POTHOM SI3BIK POIUTENICH, OCTAETCSI, HO OHO TPYIHOOCYIIIECTBUMO
Ha npakTuke. BoT 4To oTMedaloT pecrioHIEHTHI:

«XO0TeJIOCh Obl, YTOOBI YyBALLICKUI OHU 3HAJIM, HO OHU ITOHMMAIOT HEMHOXKO... HEMHOX-
KO COBCEM, TIOTOMY 4TO B ropoje Mbl >kuBem» (Bragumup C., 59 net), «BorpocoB He BO3-
HUKaJIO — OJHO3HAYHO, TOJIbKO PYCCKMIA MEPBbII, UHOCTPAHHbIN, HY U POJHOM SI3bIK PO-
JIUTEJIEN HaJ0 3HaTh, HO YCUJIMI OCOOBIX §1 JJIS1 9TOTO He MpuKiaaabiBaw» (TatbsiHa 0., 33
rona). «YyBalckuii XoTeoch Obl, YTOOBI IETH 3HAU, 0COOGEHHO 104b AH(DUca (6 JeT), BOT
KOTIJla OHa pOJMJIaCh, MBI ellle cebe cKa3allk, YTO MocTapaeMcsl, YTOObl OHA UyBallICKWI 3HA-
Jla 00s13aTe/IbHO. XOTsI Obl YTOOBI MOHUMasa. Ho 1OCTUYbL 3TOTO MpakTUUECKU CIOXKHEE,
MOTOMY UTO MBI HE OCTaBJISIEM TaM ee... BoT eciiu Obl, MOXET, Ha Mecsilia TpY OCTaBJISLIN,
TOrAa BOT... A TaK MbI €301M Ha MeCSI1I, 51 CYMTal0, KOHeYHO, 3TO MajaoBaTo. TaM y Hee MHO-
ro IBOIOPOAHLIX. BOT OHA 3HAET «s TeOs M100110». A BOT KaK «KOIIIKa», «cobaka», — MoKa
He 3HaeT. Ho B 11e;10M, MbI 04eHb XOTHUM, 4T0ObI OHa 3Hana!» (Hatanws C., 32 rona).

MexaHu3M sSI3bIKOBOI TPAaHCMMCCHU, KaK BUIMM, HE HajJlaXeH, OHa OCYIIECTBIISIETCS
JlanuaapHo, cuTyaTuBHO. He HaOonaeTcs cucTeMaTUYeCKUX YCUIIUI B ITepeaayde poi-
HOTO sI3bIKa CO CTOPOHBI POAUTE/IEH; MHTepreHepaTUBHAS TPAHCMUCCHS OCYIIECTBIIS-
€TCsI, Jallle BCeTo yepe3 noxkoaeHue. 4acTo I3pIK0Basi IPeeMCTBEHHOCTD «IIPUKPETUICHA»
K JEPEBHE, KOTOPas JOJTOe BpEMS CYUTATIACH «HEUCUYEPITAEMOM XKUTHULIEN, BEUHO 10-
CTaBJISIONICI HOBBIE ITOKOJICHNS dyBaleropopsmux» [13. C. 74]. OnHako TeHACHIIUS
pycuduUKaK AePEBHU C KaXKIBIM TOI0M YCUINBACTCS.

B nanpHelieM, Korma JeTH BEIPACTAIOT, Y POAUTENICH BO3HUKAET COXAJICHUE OT-
HOCUTEJIBLHO TOTO, YTO YYBAIICKUI1 SI3bIK OHU HE OCBOWUIM:

«Borpoca He cTosIo B HaIllel ceMbe, XKeHa Y MEHSI pyccKasl, IeTH, K COXaJICHUIO, Iy-
BAILICKOTO sI3bIKa He 3HaloT. Tosbko napy cioB. « CITOKOIHOM HOYM» , HarlpuMep. Maio e311M.
A eT — OHU BeIb OBICTPO CXBATHIBAIOT, KOTHA ITPHUE3KAIOT, 00IIAOTCsI. MBI MaJIO €30UJIH,
CIIYXWJIM, Ha IEPEBHIO MaJIo BpeMEeHHU ocTaBajioch. Ho 2T0 Moe yIyieHre, Most BHHA B 3TOM.
[IpusHato, 9TO MOM AETU MO POMHON SI3BIK HE 3HAIOT. JIBa roma Ha3am B MOCICTHUI pa3
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ObLIM, 0a0yIIKa C BHyKaMU Ha JIOMaHOM PYCCKOM OOILIaeTcsl, y Hee YyBallICKMiA B OCHOBHOM,
PYCCKMI Yy Hee He YMCTHIN, HO IIJIsi OOIIeHUs ¢ BHyKaMM XBaTaeT. Hy u pycckmii Tam Bce
3HAIOT ¢ MaojieTcTBa. Ceityac ke TeJeBU30p, MHTEPHET, HY ¥ cCaMU OHHM, K COXKAJICHUIO,
YyBaIlICKUM He uHTepecytorcs» (Cepreit U., 47 ner).

MHeHue TeX, KTO He Ha3BaJl YyBallICKUI I3BIK Cpeay TPUOPUTETHEIX, TTOABEPKEHO
«IyXy yTunurapusMar. OHU cO BCEll ICHOCTBIO JEMOHCTPUPYIOT TAKKE TUITMYHOE OT-
HOILIEHUE K YYBAIIICKOMY SI3bIKY KaK SI3bIKY ACPEBEHCKOMY, KOTOPBIi BPSA JIU IIPUTO-
IUTCS B OyayleM TOPOICKUM KUTEISIM (HAII PECIIOHACHTHI B IIOJABJISIONIEM 00JIb-
LIIMHCTBE XUTeJIM MOCKBBI M KPYITHBIX HACEJICHHBIX MIYHKTOB MOCKOBCKOTO PETUOHA).

«YyBalIcKuii — He aymalo, YTO OH XXM3HEHHO HeoOxoaumM» (Aekceii, 29 net); «31ech
yyBallICKWi He moHamoouTcs» (Hamexna, 26 jer); «SI3bIK HYXXeH TOT, Tie AETH KUBYT, pa3
3[1eCh, TOIJIa PYCCKUI U MHOCTPAHHBINA KaKoi-HUOynb» (Amutpuit M., 32 roga); «Pycckuit
U aHTJIMICKUIA, HY ecsii Obl B YyBallinu XuTh, Torna...» (Esrenuit b., 27 ner); «Pycckuii —
B IIEPBYIO OYEPEIb, CAMBIiA IJTABHBIH SI3BIK, [TOTOM €11le MTHOCTPAHHBI, KOHEUHO, AHTJIMIACKHUIA.
A ecau B YyBalmu, To M 4yBallICKUIiA, HO s1-To 3aech!» (FOnuana, 26 ner); «Hy 1 3aueM um
yyBallICKU1 Hy>keH? OHU Xe B IepeBHI0 XUTh He enyT» (Iletp M., 70 ner).

Bo BTOPOM ITOKOJICHUU BLIPMCOBLIBACTCA CJICAYyIOIIadaA CUTyalld C A3bIKOBLIMU IIPE/I -
IMOYTEHUSIMU PECIOHAEHTOB (Tad. 9).

Tabnnua 9 / Table 9

Kakoi 93bIK / Kakue 93biku, no Bawwemy MHeHUI0, Heo6xoaMMbI Balumm geTsam nnm noHapoo6arca um

B Oyaywem? Bropoe nokonenue — 14 yenoeek / Which Language/Languages, in your opinion, are
necessary for your children now or in future?

A3bIK/A3bIKN/
Language/
Languages

BospacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacTt / Age
15—30 31—40 41—50 51—60 61—85

Pyccknii/
Russian

Pycckuii n yyBaw- 1 1
ckmin/ Russian and
Chuvash

Pycckun n anrnun- 2 3 1 1
ckmi / Russian and
English

Pycckuii, 4yBaLICKniA, 4 1
AHMNNCKUIA 1 apyrue
MHOCTpPaHHbIe 3bIKn /
Russian, English, and
other foreign
languages

Mononplie moau B koropte 20—30 jieT, Ha3BaBIIMe BApUAHT «PYCCKUMA, aHTITUACKUIA,
YyBalICKUI», C OMHOI CTOPOHBI, IOHMMAIOT CETOIHS BaXKHOCTb MHOTOSI3bIYMSI, XOTSIT
BBIYYMTb SI3bIK poAUTEeH 1, O0jiee TOro, M3ydyarT YyyBallIiCKuii Ha Kypcax. C apyroit
CTOPOHBI, OCTAETCsI OTKPBITHIM BOIIPOC, KaK OHM CaMM Ha MPaKTHUKE CMOIYT OOyUYUTh
CBOMX JIETeil TAKOMY KOJIMUECTBY SI3bIKOB, OCOOCHHO UyBaIlICKOMY.

B cBs3M ¢ 5TUM B HalleM UCCAEeIOBaHUM 55 PECIOHAECHTAM IIEPBOTO MOKOJECHMS,
WMEIOIIUM JIeTeli, ObLI 3aJaH BOIIPOC O TOM, XOTeJI1 Obl OHU, YTOOBI B MOCKBe 1
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00J1acTU peroaaBajcs YyBalCKUA s13bIK. [ToaydeHHbIe pe3ybTaThl BHINISAAT CAEay-
IoIIM obpasom (tadm. 10).

Tabnnua 10/ Table 10

XoTenwu Obl Bbl, 4TOObI 3a4ecb Npenopasasncs YyBawckuii 93bik? MepBoe nokoneHue — 81 yenosek,
n3 Hux 55 yenoBsek nmeioT aeteit / Do you want it to be special courses of Chuvash Language here in
Moscow? The first generation, total — 81 persons; 55 of them have children

Oteet/ Answer BosggiTS/OAge Boa§$f4/oAge Bo3§$iT5/OAge Boaé)1aiT6/OAge BosgiliTS/SAge
Ha/Yes 1 8 6 13 3
Het /No 2 1 4 4
Bce paBHO/ 1 2 2 2 6

3aTpyaHsiocb OTBE-
TnTb / Itdoesn’t matter
/ Itis difficult for me to
answer

B I CJIOM, p€aKiyAa Ha BOIIPOC O MPpCInoJaBaHMU YyBallICKOTO A3bIKa ObL1a MOJOXKU-
TeHLHOﬁ, JaXe €CJIN PECIIOHACHT JO CCTOAHAIIIHETO JHA

«KaK-TO He 3a[lyMbIBAJICSI 00 3TOM, HO IIYCTh IIPEITOJAIOT, BEIb YyBALIl TOJKEH 3HATh CBOI
s13bIK» (BstiuecnaB V., 60 jeT).

HexoTopble yuacTHUKM Oeceabl pacnojararoT MH(gopMamnuein o ToM, YTO MpU IOJIHO-
MOYHOM TIpeacTaBuTenbeTBe YyBanickoit Pecrrydoimmkn B MockBe B TeUeHUE PSIa JIET
OTKPBITHI OeCIIJIaTHBIE KyPChI 9yBaIlICKOTO S3bIKa, MOCEIIaTh KOTOPhIe MOXKET 10001t
XKenaronuii. B ocHOBHOM, UTO 3aKOHOMEPHO, KOHTUHTEHT yJaliuxcsl cOOpMUpPOBaH
U3 3THUYECKUX UyBallleil, MpOoXUBaIOIIUX B peruoHe. JJonoJHUTEIbHO TeM PeCITOH-
JIeHTaM, KOTOpbIE C SHTY3Ma3MOM BOCIIPUHSIMN UIEIO O MpernojaBaHUu STHUYECKOTO
s13bIKa, OBLI 3aJlaH BOIPOC O TOM, CIIOCOOCTBOBAJIM Obl OHU M3YUYEHUIO YyBAILICKOTO
s13bIKa CBOMMM JI€TbMU. PaccMOTpUM MoaydyeHHbIe JaHHbIE B TabJ. 11.

Tabnvuya 11/ Table 11

Crtanu Gbl KOHKPETHO Bawim aeTn nocewaTb KypCbl HyBaLLCKOro si3bika B MOCKOBCKOM pervoHe? /
Would your children learn Chuvash here, in Moscow region?

Oteet/ Answer Bosggfs/oAge Boag;azr‘l/oAge Bosﬁjazrs/OAge BOSE?fs/oAge Bosg1af8/5Age
Ha/Yes 3 2 2 1
Het/ No 3 1 1 1
3aTpyaHsioCb OTBE- 1 2 3 10 1
TnTb / | can’t answer

OTBETHI peCIIOHICHTOB MOXHO pa3lenuTh Ha TpU KaTteropuu. IlepBas KaTeropus,
IIOBOJIbHO HEMHOTOYHCIEHHAsI, BKIIFOYAeT IyBallleil, KOTOPBIE MOJIOXHUTEILHO OTHO-
CSITCSA K HAee MperogaBaHus YyBallICKOro sI3bIKa B MOCKBe MJIr 00JIaCTU U XOTEIU ObI
OTIIPaBUTH Ty/a CBOUX JETE:

«41 OBLT ObI AOBOJIEH, €CIM ObI OBLIU KYPCHI, 51 ObI pebeHKa C yIOBOJbCTBUEM TyAa, YTOO
OH u3yyal ero. fI xouy, TOTOMY UTO OH caM FOBOPUT: «S dyBalIvH». XOTS OH pPOAUJICS 3[AECh,
HO KOTJa y Hero crpaiuBaenib: « bl KTO?», OH TOBOPUT: «{ wyBammH!» (Cranucnas, 32

roza).

LINGUOCULTURE

69



Kymaesa M.B. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocst 06pazoeanus: a3vlku U CHeyUaibHOCHb.
2017.T. 14. Ne 1. C. 54—77

prme PECIIOHACHTBLI OCTAaBJIIAIOT BBI60p 3a CBOMMU O€TbMU, €CJIN OHU JOCTATOYHO
B3pOCJIBIC:

«Hy pamu bora, nycts pa3BuBatotcs! [Touemy 6b1 He pa3BuBaThcsa? HukoMy yueda He
metraet! Eit caMoii pemate!» (Bepa, 54 rona).

B xomne ompoca omHa U3 PECIIOHACHTOK IIPU3HAJIACh, YTO B CBOE BpeMsI €€ J0UYb IOCEe-
111aJ1a MOA0OHbBIE KYyPCHI:

«Hawm paHplire ipeiaranm Takoe, 1 Mbl XoauiIn». — «I1o ybeli MHUIIMATUBE TTOIUTA Ha
Kypchl?» — «EcTecTBeHHO, a1 moaTankuBaia! He mo cBoeit nHunmatuse! Eit 66010 13 jer
TOTMa, S MIPOCTO XOTeja TOTAa, YTOObI He TOTepsUIMCh ee 3HaHus. Ho eit ctano TpynHo, HO
... MBI Bceit ceMbeli ctapaemcs Bbie3xkaTb B YyBaluio ietom» (Mapraputa E., 43 roga).

HaunGonee MHOroYMCIeHHOM 0Ka3aiach Kareropus pepepeHTOB, B IIEJI0M 0100pUB-
1Iast UJeo MpernojaBaHus sI3bIKa, HO 3aTPyIHUBIIASICS C OTBETOM ITPUMEHUTENIBHO K
cBouM AeTaM. [1prunrHa 3aTpyaHeHUs 11T HUX 3aKJIF0YaeTCSI B TOM, YTO

«TpyaHo npeacTaBuTh cede, Kak BO3MOXHO coOpaTh Beex JitoAeii B onHOM Mecte» (JleB,
44 roma); «CpIHa OBI HE CTaJl BO3UTH, MBI JajieKoBaTo xkuBem» (Oer 3., 42 roma).

HTak, u3ydeHu1o si3bika MPEernsITCTBYET, C OAHON CTOPOHBI, yAaTIeHHOCTh 00pa3oBa-
TEJIbHBIX [ICHTPOB OT MeCT (PaKTUISCKOI0 IIPOKMBAHMS PECIIOHACHTOB, C IPYTOM CTO-
POHBI, BO3pACT AeTell, KOraa IIOBIMSATh Ha MX BEIOOP CTAHOBUTCS 3aTPyIHUTEIBLHO.

«D10 MnuHo Moe MHeHue? T1o xemaHuio. [ToToMy 4TO CBOl PO, CBOIO HAILIMIO, CBOIO
TpaaMIIMIO, CBOIO KYJIBTYPY HeJib3sl 3a0bIBaTh. JloUepr-To MOeil TpHUALATD JIET €ii... HY TaK
oTaana Obl C paocThlo, ecyiv Obl MiaalIe obuta». (Hagexna, 53 rona)

CaMoli HEOTHO3HAYHOI, BIIPOYEM, SIBJISIETCS TPEThSI KATETOPUSL: PECIIOHIEHTHI C DH-
Ty31a3MOM OTO3BaJIMCh 00 1jiee KypCOB, OAHAKO CBOMX AeTell KOHKPETHO Tyaa OTIIpaB-
JISTh Ha 0Oy4YeHNe He HaMepPEHHI.

«51 OUeHb... TOJTOKUTETBHO OTHOIITYCh....HO Y MeHS 104b. [lama rmourtu, 21 rox. Moe MHe-
HHe, MOXET, M €CTh. SI3BIK Bellb 110601 — 370 1enbiit Mup! Ho oHa cuuTaer, uro... S mbitai-
¢s1 T0OYb MHOTO Pa3 BO3UTH Ha POJIMHY, OCOOEHHO B ieTcTBe. Ho TToKa y Hee Takoe COCTOsTHUE,
YTO OHA CUMTAET, YTO €l 3TO HEe HYXKHO. DTOT SI3bIK. MOXET OBbITh, TaXe... eif ObII0 JTI060-
TTBITHO B KAKOM-TO Meprojl BpeMeHU. £ il Torma moKyImai KHIXKKY, TTpo uctopuio Yysarmun
TaM... Hy Ha pyCCKOM, ¢ KapTuHKaMu. OHa nHTepecoBaiach. Hy, s1 mymato, 3To JTMYHO MOe
MHEHMe. 371eCh MEHTAJIMTET Y JIIOACH TOT, UTO... OHA TOXKE MHOCTPAHHBIN SI3bIK U3yJaeT, OHa
YYUTCST Ha 4 Kypce Ha MperofaBareisi aHTIMicKoro si3bika. Ho s Tak mymaro, 4to Koraa-
HUOY/b... HY HE 3HAI0... a cefiyac, MOXET, Y Hee Takas cpelia, KakKnue-To IpyTue MHTEPEChI»
(Brammmup H., 58 7eT).

KpOMe TOTO, MPECIIATCTBUEM IJIA IMMOCCIICHUA KYPCOB ABJIACTCA, IO MHCHUIO OT-
JCJIbHBIX PECITOHACHTOB, CaM II}’BaI_HCKI/II\/)I SI3BIK:

«$1, HaBepHOe, He XOTes1a ObI, TOTOMY YTO YYBaIlICKUI SI3bIK JOCTATOYHO CJIOXKHBIN. OueHb
MHOTO CJOXHBIX CIOB. JIUTepaTypHbIil CIOKHBINA. Pa3roBopHBIif — OH HECIOXHBIN, a JIU-
TepaTypHBIN, OH CJIOXKHBIN. [10o3TOMY Te c10Ba, KOTOPBIE UCIIOIb3YIOTCS B IMTEpaType, OHU
He YKJIaIbIBaIOTCS B TOJIOBE Yy peOeHKa — CI0XHO. [103TOMYy roBOPUTE O TOM, YTOOKI OH €0
3Iech YUMII, BOT 3TOT SI3BIK, s ObI He HacTauBazia. M maxke, HaBepHoe, cCKa3ajia Obl, HABEpHOE,

70 JIVMHTBOKYJBTYPA



Kucaeva M. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (1), 54—77

4yTOOBI OH ero He yuujl. Ho 4ToObl OH 3Hau, 51 661 XoTesa. [loromMy 4To JJ1s1 MEHSI 3TO BasKHO»
(TatesHa U., 35 neT).

HaxoHer1, Te, KTO BBICTYITUJI IPOTUB UIEU TIPETTOAaBaHN YyBaIlICKOTO SI3bIKa B
MockBe, cBOe pellieHIIe MOTUBUPOBAIM €T0 KpaitHeil HeBOCTPpeOOBAaHHOCTHIO, HEHY K-
HOCTBIO, TPYIHOCTBIO B M3YYEHUHU, ODLLEN pacIpOCTPaHEHHOCThIO PYCCKOTIO SI3bIKA B
MockBe 1 HeOOXOAMMOCTBIO M3yYaTh MHOCTPAHHBIE I3bIKH.

Cpenu 14 npencraBuTesieli BTOPOro MOKOJIEHUS YyBallICKOM Traciiopbl B Mockse,
KaK BEISICHWJIOCh, OTHOIIIEHME K ITPEIIOJaBaHMIO SI3bIKA U Uee IOCEIIEHMS SI3bIKOBBIX
KypcoB cieaymolee (tabdiu. 12).

Tabnuua 12 / Table 12
XoTenwu 6b1 Bbl, 4TOOBI 3a4€ch NpenopaBancs Yyeawckuii a3oik? / Would you like it to be courses of
Chuvash Language here, in Moscow?

BospacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacT /Age | Bospact /Age | BospacTt / Age
Orser/ Answer 20—30 31—40 41—50 51—60 61—85
Ha/Yes 6 1 3
Het/ No 1

Bce paBHo/ It doesn’t
matter

1

Z[€CHTI/I pPECIIOHACHTAM BTOPOI'O ITOKOJICHU A, JaBIIIUM MOJIOXUTEJILHBIN OTBET, ObLI

TaKKe 3aJ1aH JOMOJTHUTEIbHBIN BOIIPOC O BOBMOXHOCTHU ITOCEIICHMS KYPCOB UMY WU
ux getbMu (Tabma. 13).

Tabnuuya 13 / Table 13
CTtanun 6bl KOHKPeTHO Bbl nnu Bawm aeTn nocewarb Kypcbl HyBaLLCKOro si3bika B MOCKOBCKOM peru-
oHe? / Would you or your children learn Chuvash here, in Moscow region?

BospacTt / Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacTt /Age | Bo3pacTt / Age
Otser/ Answer 20—30 3140 41—50 51—60 6185
Ha /Yes 5 1 2
Het /No
3aTpyaHsaloch oTBE- 1 1
TmTb / | have the
difficulties with answer

Kaxk Bugum, cTapiiee IMOKoJIeHIE, BOCIIMTAHHOE B TPaAUIIMSIX COBETCKOTO ITOAX0aa
K OMJIMHTBaJIbHOMY 00pa30BaHUIO, HEUTPAJIbHO K Ujee opraHu3aunu Kypcos. [1pen-
craBuTen Koroptel 40—50 jret 6osee TOSITBHEL.

«51 mpuiiien Ha Kypchl 4yBalllCKOTO, MOTOMY YTO... JItoau 06pailaloTcs K CBOUM KOPHSIM,
KOrfa... Hy Korja Kak Obl... 30B Aymiv. Korma HacTymawoT TPYAHOCTU B KM3HU, TOTAA 30B
YL U ipoucxonut!» (AHapei, 49 ser).

CaMoli aKTUBHOI, MOOMJIBHOM U JIOSZIBHOM B SI3bIKOBOM OTHOIIIEHUM 0Ka3aJ1ach
koropta 20—30-neTHux. 1o cioBaM npernogaBaTtesist KypcoB,

«CTYIEHTHI OY€Hb OTBETCTBEHHO IMOAXOIST K 3aHATUSIM, CTAPAIOTCST HE TIPOTTYCKATh. DTO
JIETU TeX POAUTENIEl, KOTOPBIE HE Mepefaiu I3bIK; JIN00 006a poaUTeNsT — YyBalld, JUOO
onvH 13 HUX. B 11000M citydae, oHM, K COXaJIEHWIO, He Tepeay 36K, M et oueHb XOTAT
€ro BBIYUUTb M MHTepecyloTcs» (OKcaHa A., 26 JieT).
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IIpuBemeM HEKOTOPBIE BBIAEPKKYI 13 Oece:

«Ha Kypcax s okaszajucsi, IOTOMY YTO MHE MHTepeCHO. MHe MHTepeceH cTall s13bIK. S
CHayajia caM CTajl y9uTh, HaIIeJ] CAMOYIUTEIb, IIOTOM MCKAaJI, TIe MOXHO ITO3aHUMAThCSI.
V3Hai, 9yTo Kypchl mpoBoasTcs 3aeck. [1puien cioga. M He pa3ovapoBaics! Ho mana He
OYCHB XOUET MPAKTUKOBATH S3bIK CO MHOI... Hy OH HUYero He 0OBSICHSIET, OH Y MEHS BO-
o06111e He oueHb pasroBopunBbIi» (Cepreit M., 25 net). «B mpuaLIMIIe, MEHS BceTna MHTEpe-
CoBaJia Hallla KyJIbTypa 1 YyBaIlICKUii sI36IK. M, Tak My MHaYe, sl YTO-TO MBITAJIaCh YUTATh,
W OTHAXIBI HA OJHOM M3 MEPOTIPUSTHUI YyBAIIICKMX BBIIILIN JIFOAW M CKA3aJId, YTO BOT OYIyT
KypcHl. Sl yXe odeHb JaBHO X0XY... Ho, Kak HM CTpaHHO, POAUTEIN OTHECINCH JOBOJIHHO
PaBHOAYIIIHO U cCKenTu4ecku. «Bot nenaTth Tebe Heuero, ¢ ymMa CXOAuIiib», Kak-To Tak. Hy
BOT I1aITa IO CUX IIOP TOBOPHT, YTO Y MEHSI O4eHb CTPAaHHOE ITPOU3HOIIICHNE, ¥ KaK-TO B IIPUH-
LIUIIC... B 3TOM IUIaHE OH He MIeT MHEe HaBcTpeuy. U s 310 ckopee st cedst menato» (TaTwsa-
Ha C., 27 ner).

ITo cBMAETENBCTBY OAHOM M3 OMPOLIEHHBIX, MOAOOHBIE KPYXXKHU CYIIECTBOBAIU B
MockBe 1 B IPOILILIOM:

«Mpb1 xoaunu paHbiie. Hac 6bl10 nereit BoceMb-aecsaTh. Hac Bonwiau B neTctBe. Mbl
XOIWJIM Ha TaHIbl. Ha gyBamnickue. Mama Havajia MEHsI Tora BoAuTh. JIeT ¢ BoCbMU, Ha-
BepHoe, 1 nouia. [TecHu nenu. Ho u cBoe y MeHs1 XenaHue 0b110. BOT ecitu Obl ObLIT TaKo#
KPYXOK, KaK paHbllie, sl Obl, HABEpHOE, COINIaCHJIaCh BO3UTh CBOETO pebeHKa Tyna» (Oubra,
28 net). Camas maaias U3 peepeHTHOM rpyIIibl XoTea Obl IToceaTh KypChl YyBalllCKO-
ro si3bika: «Hy st ObI BOT X0onuiia, MOTOMY YTO MHe...0a0yIlIKa ¢ AeAyIIKO MHOTIa YTO-TO
TOBOPSIT, PA3rOBapyBalOT, MHE XOUYETCS TTOHATh, O YeM OHM roBopsT. Mim naxe eciu B Ye-
OoKcapax X0xy, CJBIIIY YyBalICKYIO peub — Toxke nHTepecHo (Kapuna I1., 15 ner).

TpamnIIMOHHO SI3bIK BOCIIPMHUMAETCS KaK HAa00JIee MOIITHBIN CUMBOJI STHUYHOCTH;
JIPYTUMU IPOSIBIICHUSIMU KYJIBTYPHOM UACHTUIHOCTH, 110 [. Kpucraiy, IBisttorcst pu-
Tyallbl, My3bIKa, UICKYCCTBO, HAPOIHEIC IIPOMBICIIBEL U ApYrue (POPMEI ITOBEICHUSI, OfI-
HAKO «SI3bIK — 3TO IMEPBUYHBIN yKa3aTe/lb, CHMBOJ M PETUCTP MACHTUIHOCTU» |[1.
C. 39—40]. K uzyyeHu10 3THOCA OT€YECTBEHHBIM YueHbIM B. [TMMeHOBBIM OBLI MpU-
MEHEH TaK Ha3blBaeMblii KOMIIOHEHTHBII aHaiu3. KoMIioHeHTa aTHOCa, 1o B. [Tume-
HOBY, €CTh OCHOBHAs1 CTPYKTypHas €IMHMIIA BbIcilero paHra. OnHoi u3 Tak1ux KOMIIO-
HEHT sBJseTcs sA3bIK. Kaxknas KoMIIoOHeHTa, gajiee, o0pa3oBaHa U3 0ojiee MEJIKUX,
IPOOHBIX CTPYKTYpP, TAKUM 00pa3oM, 3THOC MPEACTABISIET COOO0I «TTTyOOKO M BO BCEX
HaIlpaBJICHUSIX CTPYKTYPUPOBaHHYIO cucTeMy». B. [IMMeHOBBIM BBIIEIEHBI CIEIYIO-
II1e — OTHOCUTEJIbHO YCTOMYMBBIE — KOMIIOHEHTHI 3THOCA B ITOPSIAKE YOBIBAHUS:
1) SI3BIK, 2) STHOIICUXUIECKME YSPTHI, 3) IyXOBHAs KyJIBTypa IIpo(eCCUOHAIBHOTO CIIOA,
4) o6psaabL, 5) IyXoBHAasI KYJETypa (hOJIbKIOPHOIO C104, 6) MaTepyralbHas TPAAULIMOH-
Has KynaeTypa. O0nagas CoO3HaHUEM U BOJIEH, TOCTUTHYB OTMTPEACIIEHHOTO 3Tara CBOei
KU3HU, HOCUTEIb 3THUUECKUX YepT (3THODOp — Mo TepMmuHoyioruu B. [TumeHoBa)
MOXET CAMOCTOSITEJIbHO OTIPEICIMTh CBOE OTHOILIEHUE U CBOIO TPUHAJIEKHOCTh K 1aH-
HOMY 3THOCY. BOJIBIIMHCTBO 3aHMMAET MPOMEKYTOYHOE MOJIOKEHNE MEXK Ty KpallHUMU
MO3ULIMSIMU — ITOJTHOTO IIPUHSTYS WJIM OTTOPKEHMS 3THUYecKuX LieHHocTel [11. C. 19].
IIpu 5TOM SICHO, YTO COBPEMEHHBIE CABUTU B ODOIIIECTBE CIIOCOOCTBYIOT U3MEHEHUIO
pOJIN U 3HAYEHUS OTAEIbHBIX KOMIIOHEHT B cucteme atHoca [11. C. 20].
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3. SAKJIIOYEHUE

B xome naHHOTO MCCIe1OBAaHMS PECIIOHICHTAM 3a1aBaJICSI BOIIPOC 00 MX STHUYECKOM
MPUHAUIEXXHOCTH, @ TAKXKE KOHKPETHO O TOM, UTO, 110 X MHEHMIO, IejIaeT UX yyBalieM,/
yyBalKoil. Cpeay OTBETOB «UyBAIICKUI SI3BIK» (PUTYpHPYET IPUMEPHO B ITOJIOBUHE
ciygaeB B kKoroprax 20—30 et m 30—40 yret. B 6osee cTapmx BO3pacTHBIX TPYMITax
SI3BIK KaK MOIIHBIM CMMBOJI 3THUYHOCTU Bce 0oJjiee ociaabeBaeT. CaMoii HUBIIEH OT-
METKH TaHHBII OTBET TOCTUTAET B KOTOPTE JIUII OT 60 JIEeT, YTO CBSI3aHO, BO3MOXKHO, C
TeM (paKTOM, YTO MHOTHE PECIIOHACHTHI, 10 UX COOCTBEHHBIM CJIOBaM, YXe 3a0bLIH
POIHOM SI3bIK U ITIOJTHOCTHIO aCCUMIJIMPOBAIUCH B SI3bIKOBOM OTHOILIEHUM C PYCCKUMMU.

[lepBUYHBIM TP OIIpeEICHUN SI3LIKOBOM JIOSUTbHOCTH SIBJISIETCS IIPU3HAHUE JJIST
ce0sI pOIHBIM SI3bIKA CBOETO 3THOCA, HO CYIIECTBYIOT M APYTHE IIPU3HAKN, CUTHAIU3H-
pyolIKe O MOBBIIEHUH UM, HA000POT, ITIOHMKEHUHU SI3bIKOBOM JIOSUIbHOCTH YJIEHOB
THUACIIOPHBIX Tpymil. B ciaydae ¢ yyBamaMyu MOCKOBCKOTO PeTMOHA TAKOBBIM SIBJISIETCS
[JIABHBIM 00pa30oM U3y4eHUE W COXpaHEeHUE KYJIBTYPHOTO HACIeANsI Ha CBOEM SI3BIKE,
0COOEHHO MECEHHOT0 TBOPYECTBA, a TAKXKE PEryJIIpHbIE BCTPEUU C 3eMJIIKaMM, KOTO-
pBI€ BBI3BIBAIOT B HAIIIMX PECIIOHICHTAX «4yYBCTBO COIIPUYACTHOCTH», HAIOT BO3MOX-
HOCTb «IIO9yBCTBOBATb Ce0sI dyBaIIeM maxe B MocKBe».

MbI OTMETWIIM BBICOKYIO 3THOSI3BIKOBYIO MASHTU(MUKALIMIO PECIIOHIEHTOB B HaIlIEH
BBIOOPKE, OHAKO JIJIs YyBalllei B IMACIIOPHBIX TPYITIIAX POTHOM SI3bIK BHIIIOJIHSIET CKO-
pee CUMBOIMYECKYIO (DYHKIIUIO, BBICTYIIAET CUMBOJIOM I'DYIIIIOBOM MASHTUIHOCTH.
YyBalu 4TST TpaauliMyU 1 oOblYad CBOEro Hapoa, CTapaloTcs nepeaaThb KyJAbTypy Ho-
CJICAYIOIINM ITOKOJICHUSIM, SI3BIK JJISI HUX BBICTYITaeT KaK KyJIBTYpHas LIECHHOCTh B paM-
Kax BCTpeY C 3eMJISIKaMM.

Kaxk otmeueno B nokymeHTe KOHECKO o s13p1K0B01 BUTaabHOCTH 1 yTpo3e (2003),
«4JICHHI SI3BIKOBO1 OOIIIMHEI OOBIYHO HE OTHOCITCS HENTPaIbHO K CBOEMY S3bIKY. OHM
MOTYT pacCMaTPUBATh SA3BIK KaK Ype3BbIYAHO BaXKHBIN IJII UX O0IIIeCTBA, MACHTU(DU-
LIMPOBaTh Ce0sI C HUM U IPOABUTraTh €r0; OHM MOTYT MCIOJIb30BaTh SI3bIK, HE IPOABUTasI
€ro; OHU MOTYT CTECHSITBCSI €0 M, COOTBETCTBEHHO, HE IIPOJBUTATh €T0; WIN K& OHU
MOTYT BUIETh B HEM IIOMEXY 1 BCSIYSCKM M30eTaTh YIIOTPEOJICHNS TaHHOTO SI3BIKA».
YyBalckuit sI3bIK, XOTS €ro (DYyHKIIMOHMPOBaHNE 1 CBEIEHO K MUHMMYMY B YCJIOBUSIX
MoOCKOBCKOTO peruoHa, TeM He MeHee, OLIEHUBAETCS TOCTATOYHO BBICOKO CAMUMM YJie-
HaMM AVACIIOPHI, IPU3HAIOIINMHU €I0 B Ka9eCTBE POTHOTO ¥ BOCIIPUHUMAIOIINMU €TO
KaK CMMBOJI IPUHAIJIEKHOCTU K TAKUM LIEHHOCTSIM, KaK Maaas poOuHa, OpeeHss Kyab-
mypa i pod. B COOTBETCTBUU C OLIEHOYHO LIKAJIOiN, COCTaBIeHHOI 111 hakTopa 8 —
OTHOIIIEHNE WIEHOB OOIINHEI K CBOeMY I3hIKY — B fokKyMeHTe FOHECKO, MBI MOXeM
OLIEHUTD SI3bIKOBYIO JIOSIJIBHOCTD WICHOB UYBAIICKOM AMACIIOPHON I'pyIIibl Ha 1 Gajt
13 5 BO3MOXHBIX: «JIMIITb HEKOTOPBIE YICHBI COODIIECTBA MOAIEPKMUBAIOT SI3bIKOBOE
pa3BuUTHE, Ipyryue 0e3pa3IndHbl, €CJIM He ITOIIePXUBAIOT YTPaTy SI3bIKay». JleficTBI-
TeJIbHO, TIPY BCEM MOJIOXKUTEIbHOM OTHOLIEHUH K SI3BIKY (CUMBOJI CEMEMHBIX TPaaULIMA,
MIpa3IHUKOB, BCTPe4) OONBITMHCTBO ONPOIISHHBIX HEMNIACHO pacCMaTpUBalOT CBOM
SI3BIK «KaK IIPEISITCTBUE K 9KOHOMNYIECKOM MOOMJIBHOCTA MHTEIPAIIAH B OOIIIECTBOY,
€CJIM He JUIs1 ce0s1, TO ISl CBOMX AeTell, KOTOPBIM, KaK IPaBUIo, SI3bIK HE MepeaalorT.

ITo ypoBHSIM JIOSTBHOCTH, IPEIOKEHHBIM B cTathe C. MockBuyeBoii [15. C. 482—
483], IpyIIIIBI «I10Ib30BaTe/Ieii» TyBaIICKOTO S3bIKA B XO/I€ MCCIeI0BAHNSI HAMU BBI-
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SIBJICHO He OBLJIO B CBS3M C OTPaHMYEHHBIM (DYHKIIMOHMPOBaHUEM UyBaIlICKOTO SI3BIKA
3a npeaenamMu Ypano-I1oBoJKCKOTO pernoHa.

Haubooblree 4nciio pecnoHASHTOB B Hallleif BEIOOPKE IPEACTaBIISIOT TaK Ha3bIBa -
eMble komnemenmuvie (C BBICOKUM YPOBHEM SI3bIKOBOI KOMIIETEHILIMM, BBIXOIIIbI 13
JepeBeHb, M3 MaJIbIX HACEJICHHBIX ITYHKTOB, M3y4YaBIIIME YyBAIICKUIA S3bIK B IIIKOJIE, HO
HCTIOJIB3YIOIIKE €0 ceiiuac BecbMa OTpaHMYECHHO B CHUJTY IIParMaTUYeCKUX IPUYMH) U
accumunuposartvie (IOJb30BATENIN, HE JEMOHCTPUPYIOIINE KaKUe-JIMOO TUITHI JIOSIb-
HOCTU, KOTOPBIE ObI OLICHUBAINCH MU MOJOXUTEIBbHO). Kak mpaBuiio, 3To BEIXOILIBI
M3 KPYITHBIX HACEJICHHBIX ITYHKTOB WIM COCTOSIIME B STHUYECKH CMEIIaHHBIX OpaKax.

KpaiiHe orpaHMYeHHO JeiiCTBYET IPYIIIA 2054bHbiX (3TO AKTUBUCTHI C BBICOKOI SI3bI-
KOBOI KOMIICTCHIIMEH W aHAJIOTUYHOM JIOSIIBHOCTBIO, IIPOABUTAIOIIE TyBaIICKIIA
SI3BIK U DJIEMEHTBI YyBaIIICKOH KYJIBTYpBI, HAIIpUMEp YyBaIlICKYIO My3bIKY B MOCKBe).
EcTb u Te, KTO NpeObIBaeT B OTHOLICHUY udearusayuu A3vika (ydanimecst KypcoB, Ubst
SI3BIKOBAsI KOMIIETEHIIMSI MHOTO HITKE VX BBICOKOM SI3BIKOBOM JIOSITIEHOCTH ), TP 3TOM
«IaHHBII THII JIOSTBHOCTH KOppearupyeT ¢ apheKTUBHOI MOTPEOHOCTHIO B SI3bIKE, KO-
TOPBII MOXET MPOSIBIISTHCS Ha Pa3IMUHBIX YPOBHSIX JIIOOBY U IPUBSI3AHHOCTH K SI3BIKY,
B YaCTHOCTH, B XKEJIAHUM BOUTU B KPYT KYJBTYPHBIX CUMBOJIOB Hapoja, B XeJaHUU
caenath ux cBoumm» [15. C. 483].

HMMeHHO cylliecTBOBaHME B AMACIIOPHOM Cpe/ie ABYX IOCICIHUX IPYII — A05AbHbIX
U UOedAu3upyrouux a3vik — 3aCTaBjIseT HAC BBIPA3UTh HAIEXKY, UTO B OJIMKaUIIIeM OY-
JYyIIEeM 9yBalICKUIA SI3BIK B qracriope MOCKOBCKOTO perioHa He YTacHET, a S3bIKOBasI
JIOSTTBHOCTh STHUYECKMX YyBallleil OyIeT MoaAep:KUBAThCS Ha BHICOKOM YPOBHE.

© Kymaesa M.B., 2017
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LOYALTY TO THE CHUVASH LANGUAGE IN DIASPORA GROUP
OF MOSCOW REGION

M. Kucaeva

Moscow State Linguistic University
Ostozhenka 38, b. 1, Moscow, Russia, 119034

This article deals with language loyalty to Chuvash, a truly relic Turkic language, a titular language
in the Chuvash Republic, yet mainly spread in diaspora groups. In case of this study it is a diaspora
group, inhabiting Moscow and Moscow region. The survey is based on interviewing more than 100
Moscow diaspora members, who claim to be ethnic Chuvash. Apart from an ambiguous category of a
native language of ethnic groups in Russia, the paper covers major aspects of ethnic and language loyalty
manifested in such categories as A) endogamous marriage practices; B) the prestige and status of other
languages as viewed by diaspora members; C) peculiarities of ethnic culture, music, cuisine, customs;
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D) wish to transmit this culture to future generations. We’ve noticed two major tendencies. Speakers
would like to improve both symbolic and communicative potential of their language.

Key words: Language Loyalty, Chuvash, Diaspora, Native Language, Ethnic Language, Ethnic

Identity, Symbolic Function
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ANTAUCKOE JINTEPATYPOBELOEHMUE:
OB30P HAY4YHbIX U3OAHUA

H.M. Kunaukosa

TopHO-AnTaiicK1ii rocygapCcTBeHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Jlenkuna, 1, Topro-Anmaiick, Pecnybauka Anmaii, Poccus, 649000

JlaHHast cTaThsl — IOIBITKA TTAaHOPAMHOTO 0030pa COBPEMEHHOTO aJITAliCKOTO JINTEPAaTypPOBeIe-
HMSI. ABTOD J1aeT OLIEHKY COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSI aITAMCTUKK Ha MaTepuasie HanboJiee BaXKHbBIX
HayYHBIX TPYIOB, OITyOJIMKOBAHHBIX HCCIIeMOBATEISIMU B HOBelilee Bpemst. Ocoboe BHUMaHUE yie-
JIEHO TeMaTU4YeCKOMY aHaJIM3y HayYHBIX PaboT.

KiroueBble cJioBa: ajTaiickoe JuTepaTypoBeieHre, TeMaThKa U MpodjieMaTuKa, CPaBHUTEIbHBII
aHam3

1. BBEAEHUE

Bonpoc o 3apoxneHnu 1 pa3BUTUM aJTaliCKOTO JIUTEPaTypOBEISHUSI PACCMOTPEH
HaMU B cTaThe «[1pobiieMbl aiTaliCKOro JIUTEpaTypOBEAEHUS: UTOTU U TIEPCIIeKTHUBLI
pa3BUTHUSI» , KOTOpas cojiepkaTeabHO oxBaThiBaeT ToJ1bKO XX crojietue [1. C. 1]. C tex
IIOp U3IaHO HEMAJIO HAyJYHBIX TPYAOB, OMHAKO HE OCYIIECTBIICH 0030p UCCIICIOBAaHNIA,
n3ganHbeIX B XXI Beke. [TogeMy 3TOT BoIipoc cTall akTyarbHBIM ceromHs? [TotoMy uto
B IIOCJIETHME TOABI TPYI YUSHOI'O OIBEPICSI CEPhE3HOII «AeBaJbBallMi». 3HAYUTEIbHO
COKPATUJIOCh KOJIMYECTBO MyOJIMKYyeMbIX MOHOTpaduil; MpaKTUIECKU OTCYTCTBYIOT
OT3BIBBI U PELIEH3MU Ha U3IaHHbIE TPYAbI, a TAKXKE peLIieH3MU Ha XyI0XXEeCTBEHHbIE ITPO-
n3BeneHus. B onmyOoIMKOBaHHBIX HAYYHBIX TPYJAX 3a4acTylo HEe TpopaboTaHa UCTOPH-
orpagus Bompoca.

Ewe omHa cepbe3Hasi mpobjieMa — HeA0CTaTOIHAasI (DMHAHCOBAS MMOAIEePKKA YICHBIX.
MoHorpaduu ucciaenoBaTeneil U3Nal0TCS MaJIbIM TUPAXKOM; HayYHbI€ CTaTbU TPEOYIOT
JTOTIOJTHUTEIbHBIX BJIOXKEHUH, TPAaHTOBBIE CYOCUIMM BBIACISIOTCS HA HEOO IO ITPO-
LieHT npoekToB. B yHusepcuterax 1 HUUM uaet exxerogHoe cokpalileHue JUIJIOMUpPO-
BaHHBIX CIIEIIUAIACTOB 0€3 yueTa UX TBOPUECKMX CITOCOOHOCTEM.

C opyroii CTOpOHEI, 3TO CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM COOTBETCTBYIOIINX CTPYKTYp B Pe-
cnyoauke Anraii. Kak m3BectHo, B Pecriyonmmkarnckom HU U anranctuku M. C.C. Cy-
pa3akoBa JIecsTh JeT Ha3ald He0OOOCHOBaHHO JUKBUINPOBAH CEKTOP JUTEPATyphl, 3a-
HUMAaBILIUICS U3YYEHUEM AITAUCKOMN TUTEPATYPHhI, B YaCTHOCTU TBOPYECTBA AITAUCKUX
nucartesei. bes3 aTolt cTpyKTyphl HET MEePCIEKTUB IJIsI MATUCTPAHTOB U aCITMPAHTOB.

TeM He MeHee JTUTepaTypOBeIbl YCITeIN N3IaTh «ICTOpHIO anTaiicKO INTepaTyphl»
(2004) B 1ByX KHUTax, a mpernojaaBaTeau (hakyabTeTa aATauCTUKKU 1 TIOpKoaoruu lop-
Ho-Auraiickoro rocynuBepcuteTa (IAI'Y) Hanucammu «Mcropuio aaTaiicKoit 1urepa-
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Typbl» (2008) B ABYX YacTSIX Ha pOAHOM si3biKe [2]. B mepBoii kHure «Mctopuu...» peub
HUIeT 0 (POJIBKIIOPHBIX MCTOKAX aJTalCKOM JIMTepaTyphl M O pa3BUTUM JIMPUKHU, 3110Ca
1 IpaMBbl B ICTOPUIECKOI ITepcreKTUBe. Bo BTOpYI0 KHUTY BOIIUIM JTUTEpaTypPHBIC IIOP-
TpeTHl mecTu nucareneii: A. Anaposna, JI. Kaununna, JI. Koksimena, 3. [lankuna,
C. Cypazakosa, b. YkauunHna.

2. O630P TPYA0B MO AJITAUCKOMY JINTEPATYPOBELAEHUIO

B «McTopuio...», HamMCaHHYIO Ha aJITAliCKOM SI3bIKE, BKJIFOU€HBI HOBBIE IJIaBbl, Ha-
MpUMeED IIaBa 0 MUCbMEHHBIX MCTOKAX aJITAlCKOM IUTEPaTyphl; BIIEPBbIE JaHbI CBEIE-
HUSI O IPEBHETIOPKCKOM IuTepaType. B Havaie KHUTY pedb AT O MepUoan3aliy aj-
TaCKOM IUTEepaTyphl, a 3aKaHIMBaeTCA «MCcTOpHA...» CTaTbell O pa3BUTUH aJITAICKOTO
JINTePaTypPOBEACHMS 1 KPUTUKKM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle.

B T'opao-AnTaiickoMm rocynapcrBeHHoM yHUBepcutete (TAI'Y) ipu pakynsrere an-
TAaUCTUKU U TIOPKOJOTUU (PyHKIMOHUPYET JJabopaTopus «AnTaiickas GUIOIOTHS»,
3aHMMAIOIIAsICSl HalMCcaHUEM Y4eOHO-MeTOAMYECKMX MOCOOMIA 1JIsl CTyIeHTOB, OaKa-
JIaBpOB, MarvcTPaHTOB, a TAKKe acMpaHToB. OMHOBPEeMEHHO ITpernoaaBaTe/n Kadbeapol
aJITaliCKO JIUTEepaTyphl 1 HAPOIHOM XyIOKECTBEHHOM KYJIBTYPHI IIUIITYT MOHOTpadu-
YecKHe UCCIeA0BaHUs O TuTeparypHoM Iporecce [opHoro Anrast. Ux ocobeHHO MH-
TEPECYIOT IMYHbBIC APXUBBI ITMCATEIICHA XU COCTOSIHAE COBPEMEHHOM aJITAMCKOM JIMTEpa-
TYPBHIL.

Jns1 HanvcaHUs TIUTepaTypPOBEeTYECKUX TPYAOB Ha POJTHOM U PYCCKOM SI3bIKaxX HaMU1
BIEPBbBIC CO3/IaH CIOBAPh IUTEPATYPOBETUECKMX TEPMUHOB Ha aJITaliCKOM s13bIKe («JIu-
TepaTypa OMJIMMHUH CO3TUTW», 2006) 1 TOAroTOBIEH 6UbIMOorpaduuecKuii yKa3aTelb
Hay4YHBIX TPYIOB JIMTePaTypOBenoB « [pyasl IIpenogaBaTesieit Kadeaprl anTaliCKoro
SI3bIKa ¥ InTepaTypbl» (2011), KOTOPHIN MTOJIe3eH IJI HAaITMCaHWs UCTOprUorpadu Mc-
cJieayeMoro BoIpoca.

OnHolt U3 BaXKHBIX 337124 JJAOOPATOPUU SIBJISIETCS TTOATOTOBKA HAIlMOHAJBHBIX Ka-
IpoB 1t Pecriyonuku Anraii. C 3ToM LieJIbIo 3alUIIEeHbl KAHAUIATCKUE IUCCepTalun
V.H. Texenosoii (2008), B.I1. Kanapunoii (2009), A.b. TagsipoBoii (2012), roToBUTCS
K 3amute SI.A. ManauHa, kotopasi pabotaet 1o TBopuecTtBy U.B. Illogoesa. B. KaHa-
pMHAa BIepBbIE HaIlKcala JUCCEPTALMIO O TeHE3MCE, SBOJIOLIMY 1 XKaHPOBOI CHCTEME
JMTepatypHoit Kputuku [opHoro Anras.

[MpenonaBaTensamu Kadeaphbl alTalicKOW TUTepaTypbl U HAPOAHOM XyT0XKEeCTBEHHOMI
KYJBTYPHI B OCJIEAHME TOAbI M31aH P MOHOTpadUIECKUX UCCIeTOBaHUM O XKU3HU U
TBOpYECTBE anTalickux ucarenei b. Ykauuna (A.B. Kunnukosoii), [I. KaununnHa
(V.H. Texenosoii), A.O. Agaposa, JI.B. KoksrmeBa (H.M. KuagukoBoii) u ap. Ha-
VYHBITT MHTEpEC TIPEACTABISIOT KHUTH «AJTaiickas geTckas aureparypa» (2005)
M.I1. YoukuHoii 1 «DoJBKIIOpHO-MUPOIOrMYeCcKe MOTUBBI B Mpo3e YnHIrn3a AiT-
MatoBa» (2009) M.C. Henunoit. ExxeromHO HaMM MPOBOISITCS HAyYHO-TTPaKTUYECKHE
KOH(EPEHIIMH, TTOCBAIIEHHbIE aKTYaJIbHBIM Mpo0eMaM aJdTaliCKOro JUTepaTypoBe-
neHus. Tak, HAMU OpraHM30BaHbl U MPOBeAeHbI KOH(epeHIMK 110 TTpobemMaM repe-
BOJIa XyIOXXECTBEHHOI JINTEPaTyphl, UTOI'M KOTOPHIX OTpaXkKeHbI B COOPHUKAX CTaTeil:
«TiopkosizpraHbIe TUTepaTypbl CHOMPHU: ITpodIeMa XyI0XKeCTBEHHOro ItepeBona» (2004),
«IlepeBon Tropkckux tutepaTtyp Cudupu. Teopus u npaktuka» (2005), «Bzaumonepe-
BOJ HALIMOHAJIbHBIX JIMTEPATYP: COXpaHEHUE ITHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTe» (2014).
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B Hux 3aTpoHYTHI MPOOIEeMbl BO30OOHOBIEHMS IPEPBAHHOTO MEPEBOAYECKOro Aeaa U
pa3BUTHE B3aMOIIEPeBOIa TIOPKCKUX InTepaTyp. Ha ocHOBe ITpoBeIeHHEBIX NCCIEH0-
BaHUI NOATOTOBJIEHbI Y4eOHbIE MOCOOMS A1s1 OaKajlaBpuaTa, MarucTpaTyphl, aclUpaH-
TypHI [3].

Ocoboe MecTo uTepaTtypoBeabl [opHOTO AJITast OTBOAAT U3YYEHUIO TBOPUYECKOTO
Hacnenus nucateneit 20—40-x rogoB XX cTojieTus. OToi TeMe MOCBSIIeHB MaTepua-
JIbl KOH(pepeHLUH, OMyOJIMKOBaHHbIE B cOOpHUKaXx: «Cynbpda v IMTepaTypHOE Haclieaue
penpeccupoBaHHBIX: B3I n3 XXI1 Beka» (2010), «Cynp0a 1 Haciaeaue mucaTeseii-
($PpOHTOBUKOB: B3rJIsia 3 Oymyiero» (2015). ITo maTtepuanam 100MICIHHBIX MEPOITPH-
SITAM U30AI0TCSI KHUTH, TTIOCBSIIIIEHHbBIE TBOPYECTBY TOTO MJIM MHOT'O aJITaAlICKOIo Muca-
tensa. K TakoBbiM oTHOcsTes «Hacnenue M.B. UeBankoBa B COBpeMEHHOM OCMBICIIE-
Hun» (2008), «MccaneqgoBanus nmo npousBeneHusaMm JI.B. Kokermesa» (2010),
«CoBpeMeHHoe BocripusaTre TBopuectBa A.O. AgapoBa» (2012) u np. B HuX umerorcs
OOHOBJICHHBIC CBEACHMS O XXM3HU U TBOPUYECTBE aJITANICKMX ITHcaTeeil, 00 HCTOPUH
CO3MaHUS WU ITO3TUKE OTASIbHBIX IPOU3BEACHMI aBTOPA.

B nocnenHue ronpl mpoBeaeHbl HAyYHO-IpaKTUYeCKKe KOH(EPEHIINH, TTOCBSILIEH -
HbI€ ITpeNoJaBaHMIO IUTePaTyphl TIOPKCKUX HapoaoB: «HalimoHanbHbIEe M perMOHab-
Hble 0COOEHHOCTU MpeNoJaBaHUs U U3YyYeHUS JIUTePATypPhl TIOPKCKMX HapomoB» (2015),
«[ymanuTapnsie ucciengoBanus B fopaoM Antae» (2016). K coxaneHuio, oHU He H0-
CTYIHBI aJITacBedaM PECITyOJIMKH, TaK KaK U3JA0TCS MaJIBIM THUPasKOM.

Momnorpadun, nzganHeie B XXI Beke, aHaAIM3UPYIOTCS B XPOHOJIOTHIECKOM TTOCIIe-
JoBaTteabHOCTU. B kHUTre « TBopuecTBO bopuca YkaunHa: TeMaTuyeckoe 1 XKaHpOBOe
cBoeobpasue» (2005) A.B. KuHanKoBoi1 00CTOSATENIbHO U3yU4eHO HACIeAre ajlTaiicKo-
ro nucaTesis B XXaHpPOBOM pazHooOpa3uu [4].

CepbesHoe ucciaenoBaHue npeacTapiseT codoit MoHorpadus «PonbKIOPHO-MU-
domormueckre MOTUBHI B IIpo3e UmHruza AiitmaTtoBa» (2009) M.C. Jdenunoii. OHa
muireT: «Onupasch Ha MAGMOJOTMIECKYI0 KapTUHY MUpa, ANTMAaTOB CTPOUT B CBOMX
IMPOM3BENECHUIX 0CO0YI0 MOIEJIb MMpPa, BO MHOTOM COXPaHSIOIIYIO IIPOCTPAaHCTBEHHO-
BpeMeHHOE MUPOBO33peHue NpeBHUX TIOPKOB» [5. C. 123]. IIpousseneHus Y. Aiitma-
TOBa MMEIOT CTAaTyC YNTAaeMbIX Ha aITaiiCKOM sI3bIKe Oytaromaps repeBogaM b. YkaunHa,
A. Anaposa, [I. KaunuuHa, T. TopbokoBa.

Bo Bropom necatunerun XXI Beka nu3naHa ogHa MOHorpadus 1 iBa cOOpHUKA CTa-
teit K..H. Y.H. Tekenonoii [6]. MoHorpadus «XymoxecTBeHHbI Mmup Jduodaina Ka-
nHunHa» (2011) mocBsIeHa TBOPUYECTBY Beayllero anraiickoro npo3anka .b. Kann-
yrHa. BriepBble paccCMOTpeHa TeMaTuKa U IpodieMaThKa ero Npo3andeckux IMpous3-
BeIEHMI, paCKPHITEl 0COOEHHOCTH CIOXKETa M KOMITO3MIIMU paccKa3oB, ITOBECTel 1
pPOMaHOB, 0cob0e MeCTO yaesieHO MoaAnGbUKAITMK TPAAULIMOHHBIX 00pa30B 1 MOTUBOB,
BBISIBJICH (POJIEKIIOPHO-3THOTIpapISCKIIL KOHTEKCT OTHEIbHBIX IIPOM3BEICHUI aBTOpa.

B apyrom c6opnuke Y.H. TekeHosoit — «B mupe nureparypsi» (2013) — naH 06-
CTOSITEJIbHBIN aHAINU3 OTAEAbHbBIX TPOM3BeACHUM anTaiickux nucateneid: /1. KauHuuHa,
b. Ykauuna, A. Anaposna, JI. Kokeblesa u ap. JIutrepatypoBen u Mmetoauct Y. TekeHo-
Ba YIJIyOJIsIeTCST B MU IT03Ta U ITBITACTCS pACKPHITh Iepel YUTaTeJIeM 3aTaeHHbIE MBIC-
Ji1 aBTopa. B aTOM cOOpHUKE BIEepBbIe 3aTPOHYTA MpodieMa TepeBoia MHOS3bIYHOM
JINTEPaTyphI, a TAKXKe TeMa PeIpecCUPOBaHHBIX IucaTeneit. OcoOOeHHOCTh JIUTEepaTy-
poBenueckux TpyaoB Y.H. TekeHOBO# B TOM, YTO OHA OJHOBPEMEHHO MUILET Ha JIBYX
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sI3bIKaxX — aaTaickoM U pycckoM. HeciryualiHo ee KHUTH BOCTpeOOBaHbI aJiTaeBeaMu
pecryoJuKu U tuteparypoBegamu Cudupu.

HayuHbIi1 mHTEpeC peacTaBisieT KHUTa «/{rajtor IMoKoJIeH!I B STTUCTOISIPHOM UCTO-
pun» (2012) nuteparyposena u posbkiaopucta C.3. KazaraueBoii. B Heil BiepBbie OITy-
O07MKoOBaHa Mepenucka aBTopa ¢ IOTOMKaMU U3BECTHBIX YUYEHBIX U IucaTtesieil. Hac
0COOEHHO 3aMHTEPECOBAIM IJ1aBhl, TTocBsalleHHBIe M.B. UeBankoBy, I1.B. Kyuusky,
C.C. Cypazakony u ap. C omHOI CTOPOHBI, aBTOp MPOAOJIKAET uaen npodeccopa
C.C. Cypa3zakoBa, c Ipyroi — rayo:ke 1 ITpe pacKphIBaeT pOJOCTOBHYIO 3aUMHATEIEH
anraiickoit auteparypbl M.B. UeBankoa u I1.B. Kyuusika. B taHHOIi KHUTre npeacTaB-
JICHBI ITMChMa IIOTOMKOB (HaIlpuMep, IMMchMa IIpaBHykKa M. YeBaikoBa). OTO IIOYTH
HEM3BECTHHIC (DaKThl NICTOPUH U KYIBTYPBI AJITast, aITAlCKON INTepaTyphl B TOM YHC-
ne. 3. KazaraueBa orny0/1MKoBaja pe3yJibraThl CBOE MOUCKOBOM pabOTHI, KOTOpasi CO-
JEPKUT MaKCUMaJIbHO JeTAIM3UPOBAHHYI0 MH(pOpMaIIMIo 00 ucciienyeMoM aBTope.
Cerognsg uMsa M.B. UeBasikoBa HOCUT pecyOJIMKaHCKas HallMOHaIbHAas OMbIroTeKa.

ABTOD 3aBepiliaeT CBOM HayuYHbIe U3bICKaHUsI cloBaMU: «MedTasia coopaTh Bce Ma-
Tepuabl YeBasikoBa 1o (GOJIBKIIOPY M 3THOTrpaduu ajTailieB, IepeaaHHble NCCIen0-
Bateaamu B.B. Pagnosy, I H. IToranuny, H. M. SlnpuniieBy, AHAaHbMHY U Jp., U31aTh
UX OTHeNIbHOM KHUTOM. MeuTana B apxuse M. HeBckoro, Mutporosnta MocKOBCKOTO,
Haliti opurnHain “IlamMaTHOro 3aBenianus”, Belb OH, ITO CYIIIECTBY, ObIJI ITIEPEBOTYNKOM
BTOpPOTO aBTOOMOrpaduieckoro mopecreoBanus Yesankona. CiaenoBaTeIbHO, HAIO0
HalTu pyKonuch opuruHaia»[7. C. 392]. 3nauut, moucku ucciaenonarens 3.C. Kaza-
radyeBoii He 3aBEPIICHBI, OHM XIYT CBOETO IIPOAOJIKEHUSI.

B xuure 3. KazaraueBoii maHbI IIeHHBIE CBEICHNS MHOCTPAHHBIX I MOCKOBCKUX
npy3eil 1 HoBocudbupckux KoJjer o I1.B. Kyuusike, ecTb OT3bIBbI 3arpaHUYHbBIX ITyTeE-
IIECTBEHHUKOB He TOJILKO O HEM, HO 1 00 ajTaiickoMm Hapoje B 1iejioM. Kak uzBectHo,
IepBLIC CBeJIeHsI OITyOIMKOBaHbI aBTOpoM B KHUTe «[1aBen Kyuunsk. BocmomuHaHus.
HueBauku. [Tucema» (1979). Dra KHHUTa BBEICTYITAET IIPOJOKEHUEM U TO XK€ BpeMsI
BOCIIOJTHEHHEM OeJIbIX MSTeH B UICTOPUHU aJITaiCKOIt TuTepaTyphbl. B BeK HaydYHO-TeX-
HUYECKOTI0 IIporpecca MpoCcToe SMUCTONSIPHOE COODIIIEHUE MEXTY JTI0JbMU 0Ka3al0Ch
LIEHHEHIIIMM CPEACTBOM Iepeaauyr HeM3BEeCTHOM MH(OopMaliid HOBOMY ITOKOJIEHUIO.

B monHorpaduu «JIureparypsr Cubupu: onbIT ucciengopanus» (2014) H. Kunauko-
BOI1, K IIpUMEPY, IIPEACTaBICHBI IUTepaTyphl HapoaoB CuOHUpH BO B3aUMOOTHOIIEHH -
X ¢ mpyruMu tuteparypamu Poccun [8]. K MoHOTrpadmnaeckoMy mccie1oBaHAIO TBOP-
YeCTBa OTHEIbHBIX ITCaTeNIel IPpUBJICYCHBI TUTepaTypoBenbl Antast, TyBbl 1 XaKacuu.

B xHUTE paccMOTpeHBI BOIIPOCH! XyI0XECTBEHHOTO IIepeBOa HAIIMOHATBHBIX JIM -
TepaTyp Ha PYCCKUIA 1 APYTHE TIOPKCKUE SI3bIKK HapomoB CubupH, ITocTaBiIeHa IIPO-
OJsiema B3aMMHOTO TepeBoia MPOM3BEACHU ¢ si3biKa opuruHaia. Ocoboe MecTo OTBO-
JIHUTCSI COXPAaHEHMIO 3THOKYJIBETYPHBIX OCOOEHHOCTEM INTEpaTyp peruoHa. YUUTHIBAs
STHOKYJIBTYPHBIC, 3THOSCTETUUECKIE OCOOEHHOCTA OPUTHHAIA M TIOJACTPOYHUKA, TIOP-
KOSI3bIYHBIE TTEPEBOTUYMKIN MOTYT IIEPEBECTU JII0O0OE CTUXOTBOPEHME Ha CBOM POAHOMN
SI3BIK.

BzauMmopeiicTBHe TIOPKCKUX JIUTEPATYP OCYIIECTBIISIETCS IIPEXKIe BCETo Yepes Xy-
JIOKECTBEHHBIH TIepeBon. OMHAKO IEePEBOIbI 10 HACTOSILETO BPEMEHHU BBIIIOTHSUIUCH
Ha pYCCKOM s13bIKe. KaxXmast 13 mpencTaBIeHHBIX TUTEpaTyp ONMPAETCs B IIEPBYIO OUe-
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pelb Ha CYIIECTBYIOIINE IEPEBOBI, PEIKO KTO U3 TTEPEBOTUYNKOB 00paIIaeTCs K OpU-
ruHaty. HeciygaiiHo B paboTe cTaBUTCS IIpo06IeMa XyI0KEeCTBEHHOIO IIepeBOIa JIUTE-
paTyphl ¢ opuruHaia. Bce a3To mo3BossieT TBOPYECKU OCMBICIUTD M3ydaeMbIi MaTepH-
aa, rayookKo BOMTHM B IpPOOJEeMbl MEePEeBOOOBEACHUS U JIUTEPaTypOBEIeHUS
CubupcKOro pervoHa, a Takke B METOIUKY MperogaBaHus pOJHOU JIUTepaTyphl.

CoBpeMeHHbIIi ypOBEHb pa3BUTHSI OTE€UECTBEHHOTI'O IUTepaTypOBeAeHUS TPEOYeT OT
KCCea0BaTe sl KaueCTBEHHO HOBOIO MOAX0a K HALIMOHAIbHBIM JIMTEpaTypaM Hapoa0B
Poccuu, anraiickoii autepaType B YacTHOCTU. B MoHorpaguu P.A. ITankuHoi anraii-
CKas TATepaTypa pacCMOTpPeHa KaK XyIoXXeCTBeHHas cucteMa [9].

3. SAKJTIONMEHUE

TakuMm o06pa3om, ajTaiicKye TUTepaTypOBEIbl IIBITAIOTCS IIPOCAEANUTh Pa3BUTHE aJl-
Taiickoii tutepatypbl B XXI Beke. OqHOBpeMEHHO OHU YIIYOJISIIOTCS B CyAbOY 1 Ha-
cJlenye pernpeccupoBaHHBIX ITAcaTeNIeii U mrucaTeieii-(pOHTOBUKOB, OCTPO CTaBSIT IIPO-
GeMy IepeBo/Ia MPOU3BEACHUI TIOPKOS3BIYHBIX ITMCATECH U ABYSI3BIYHOTO M3TaHUs
HX B pecrnyonukax. KpoMe Toro, aaTaliCKuM JIMTepaTypoBeIaM IIPEICTOUT HAIMCATh
MOHOTrpadrIeCcKre UCCIeTOBaHM O XKM3HU 1 TBOPUYECTBE OTACIbHBIX IICATEIIei, pac-
LIUPUTH TJIaBbl CO3MaHHOM «McTopuu anraiickoii mureparypbl». Bce 310 BO3MOXHO
IIPY BOCCTAaHOBJICHMU PaObOTHI OTAeNa JUTepaTypoBeneHus B Pecriyonnkanckom HUA
anTaucTuKu. OTKPBITBIM OCTAETCSI BOITPOC O CO3IaHUM JIMTEPATYPHOTO My3esI B CTOJIM -
LIe PECITyOJIMKH.

© Kunamnkosa H.M., 2017
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This article is attempt of panoramic look on modern Altai literary criticism. The author gives an
assessment of the current state of Altai science on the material of the most important scientific works
published by researchers in the latest time. Special attention is paid to the thematic analysis of scientific
works.
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JINHIBOKYJ1IbTYPOJIOT'MYECKOE UCCJIEOOBAHUE
FrEHOAEPHOIO CTEPEOTUINA B TIOPKCKOW ®PA3SEOJIONUU
(HA MATEPUAJIE Y3BEKCKOI0o, KABAXCKOIo
N KAPAKAJINMAKCKOIO 13blKOB)

I''M. Ucmanios

HayuHo-uccnenoBaTeabCKuii MFHCTUTYT Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEpaTyphl
pu TalIkeHCTKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETEY30€KCKOTO SI3bIKA 1 JIMTePaTypPhl
Hlaxpucabskas npoeso, 5, e. Tawxenm, Y30exucman, 100060

B naHHO¥ cTaThe UCCAEMYIOTCS IMHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH TeHIEPHOTO CTEPEOTHUIIA B TIOPK-
ckux (pazeonoruzmax. buHapHoit onmosuiveii, BBIOpaHHON HaMU ISl aHAIM3a, TTOCIyKIJIa TTapa
«KeHIIMHa-MyxX4nHa». Ppa3eosorn3mMbl pa3aeeHbl Ha 1Ba TUMA: (hpa3eosoru3Mbl, 00IIMe IS pe-
depeHTOB 000€TO T071a; Ppa3eosoru3mMbl, CBI3aHHbIE C pedhepeHTaMM OHOTO To1a. B pamkax mc-
cJiemoBaHusl ObUT MPUBJIEUEH UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN MaTepua, Mo3BOJISIIONINI O0BICHUTD BO3-
HUKHOBEHUE TTOJIOXKHUTETHHBIX JTA OTPULIATETbHBIX KOHHOTAIIUI Y KOHIIETITOB «MY>KYMHA» U «<KEH-
IIMHA».

KimoueBbie ciioBa: (ppazeosiornyeckasi KapTuHa MUpa, TeHIEP, CTEPEOTUIT, KOHLIETIT, JMHTBOKY./Ib-
TypOJIOTHSI, IMHTBOKYJIBTYpPa, 3THOC, (ppaseosiorusm, ppaseonekca, UMILTAIIMTHAS (hopMa, MacKy-
JIMHHOCTb, G€MUHUHHOCTD ((PeMMHHOCTD)

1. BBEAEHUE

WccnenoBaHue si3b1Ka Kak (heHOMeHa, POPMUPYIOIIEro B CO3HAHUHU YeJI0OBEKAa JIMHT -
BUCTHYECKYIO KAPTUHY MUPA, CTAHOBUTCS OTHUM M3 aKTyaJbHBIX HaIlpaBJICHUH CO-
BPEMEHHOTIO sI3bIKO3HaHUs. [1oHsITHE reHIepa Bce 0OJIbliie MpUBIeKaeT BHUMaHUE
IpeacTaBUTeIe TyMaHUTaAPHBIX HayK, B YaCTHOCTU SI3bIKOBEIOB. TepMUH «I'€HIEP»
MOHAaYajIy IpUMeHsICS B counoiorny. O6o3Havast opraHM3allMOHHYI0 MOJE/Ib COL-
aJIbHBIX OTHOIIIECHW XXEHIIWH U MYXKYWH, TaHHOE TIOHATUE OIpeaeIesieT NX COL-
aJIGHYIO POJIb B OOIIECTBE; B IICUXOJIOTUHU 3TO «COLIMAIbHO-TICUXOJIOTMIECKUI ITOJT Ue-
JIOBEKa, COBOKYITHOCTD €T0 IICUXOJOTMIECKIX XapaKTePUCTUK U OCOOCHHOCTEM COIIM -
aJTbHOTO TIOBEICHUS, TIPOSIBIISIIONINXCS B 00IIIeHNM 1 B3aumoneiictsum» [1. C. 11]. Eme
B Havasie XX B. ®. MaytHep, 3. Cenup, O. EcriepceH B CBOUX TpyAax MPOSIBISIIIN TTO-
BBIILIEHHBIN MHTEPEC K TEHAEPHOMY acIeKTY SI3bIKa 1 KOMMYHUKATUBHBIM ITPOLIECCaM,
a TakKe SI3bIKOBBIM acIieKTaM TeHaepa.

Cnenmyet oTMEeTUTh, 9TO hopMmupoBaHue B 70-x IT. XX B. HOBBIX HAIIPaBJICHUH SI3bI-
KO3HAaHUSI — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTYY, STHOJMHTBUCTHKY, N3YYAIOIINX SI36IKOBBIC SIB-
JICHMSI Ha OCHOBE IIPMHIIAIIA aHTPOIIOLEHTPHU3MA, IOPOAUIO TaKKe IIPOOIEeMbI, KaK
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHUUYECKOE MCClIeI0BaHue TeHAEpHOI (hpa3e0I0ruu, aCUMMETPUYHOE
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Hay4HOE OIIpe/e/IeHe OCHOBHBIX COLMAIbHO 3HAYMMEBIX KOMIIOHEHTOB, (hOPMUPYIO-
IIMX B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa 0a30BbIC CTEPEOTUIIH — KOHIIETITH «KeHIIMNHA» 1
«MYXYHHa».

BaxxHoCTb M3yueHUsI «KyJBTYPHbBIX (DAaKTOPOB B SI3bIKE U SI3bIKOBBIX (DAKTOPOB B Ue-
noBeke» [2. C. 223] B IMHTBOKYJIETYPOJIOTMHU 3aKJII0UYAETCsI B TOM, UTO U3yYeHHE YeJI0-
BeKa CKBO3b IIPU3MY €T0 KYJIBTYPhI 9KCIDIUIIUPYET HEe TOJIbKO HUIVUBUIYAIbHBIE SI3bI-
KOBBIE 0COOEHHOCTH HOCUTEJICH SI3bIKa OIIpeie/IeHHOM KYJIETYPhI, HO U BBISIBIISICT (DYH-
JTaMeHTaJbHbIe TeHAepHbIe IMMOHATUI. OOpa3HbIe IIPEACTABICHNUS 1 B3TJISIbl HA
IMOBeACHME KEHIIMH 1 MYXXYMH, UX MBIILJIEHNE ¥ B3aUMOOTHOIIICHMSI, OTIpeAcICHUE
HUX COLIMAJIbHBIX, KYJIBTYPHBIX 1 KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTE! B SI3bIKOBOI KapTUHE
MU pa 00pa3yloT SI3bIKOBOE SIBJIEHUE T€HACPHOI0 CTEpeoTHIIa. «[€HIePHBIE CTEPEOTUIIHI
MPEACTABISIOT COOO0M KYJBTYPHO U COLIMATbHO 00YCIOBICHHBIE MHEHUS O KayeCcTBaXx,
aTpruOyTax ¥ HOpMax MOBEACHUS IIPeACTaBUTEIEi 000MX ITOJIOB 1 UX OTPAXKECHUE B SI3bI-
Ke» [3], meTepMUHUPYS HallMOHAJIBHEIC IIPpEACTaBIeHUS 00 OIpeaeICHHBIX SIBJICHUSIX
U IIpeaIMeTaxX B CO3HAHUM HOCUTEJICH SI3bIKA.

B TIopKCKOM SI3bIKO3HAHUM (ppa3eoIOoru3Mbl BCeTaa SIBISIUCH 00bEKTOM U3YYSHMS
pa3IUYHBIX (JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOro, CEeMaHTUYECKOI'0) aClEKTOB, OMHAKO 10 CUX
MOp OCTAaeTCsl He UCCIIeA0BaHHOI A0 KOHIIA ITpo0JieMa JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO
U3y4eHUS TeHACPHOIO CTepeoTuIia. M3yuyeHuto 3Tol Mpo0IeMBbI ITOCBSIIECHBI paOOThI
OTIENBHBIX YICHBIX, BUuacTHOCTH, A. B. Kupmmnoii, E.C. bangmaesoii, B.C. CamapuHoiA,
H.A. Typouesoii, O.}O. Cypaneoii, M.H. Mykosoii, M.H. Bapukammu [4—11].

2. TEHOAEPHAA ®PA3EOJIOMNA

®pa3eo10ru3Mbl OTPAKAIOT HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE, T.€. UIMO3THUYECKUE ITPU-
3HAKU OIPEACICHHOr0 3THOCca. MI3ydeHre reHIepHBIX CTEPEOTUIIOB ITO3BOJISET CYIUTh
0 TOM, KaK1e CBOIICTBA 3aKJIabIBACT OOILIECTBO B IOHSITHUS «KECHIIIMHA» U «MYKUMHA».
IMpupona crepeoTrna u ¢ppa3eoJTOrnIecKoil eIUHHUIIBI B KAKON-TO Mepe CXOQHA, YTO
MMOATBEPKACHO B ucciaenopanun b.A. JlapuHa; ¢ppa3eoaoru3mMsl J0Jaroe BpeMs pac-
CMaTpUBAJIUCh KaK cTepeoTUuriHble couetaHus [12. C. 125—149]: «takoMy NOHMMaHUIO
CIIOCOOCTBYIOT OCHOBHbBIE CBOMCTBA (hpa3e0I0THIECKON eAUHUIBI, JECTBUTEIHHO
cOMmIKaloue CTepeOTUITHBIC BRIpAaXKeHUS ¢ (Dpa3eoIOrM3MOM: YCTOMYMBAST Pa3aeiib-
HOOMOPMIIEHHOCTb U BOCIIPOM3BOIUMOCTD... OTJIMYaeT UX OT (hpa3e0IornuecKux 00o-
POTOB OTCYTCTBHE TPOITEMYECKOI CEMaHTHUKM, KOTOpast He BOCTpeOOBaHa B JAHHOM
cliydae, ITIOTOMY UTO B HUX 3aJI0KEHBI HanboJiee 3HaUMMbIe (PparMeHThI pPeajJbHOTO
omnkbiTa 3THOca» [13. C. 129]. Bo ¢pa3eosoruu TIOpKCKUX SI3bIKOB FeHAEepHAasl OMMO3M-
LIUST IIPOSIBIISIETCS B SI3BIKE KAK PE3YJIBTAT MBILIJICHUSI 3THOCA, €T0 00pa3HOTO Ipe-
CTaBJICHMS O MUpE, T.€. 3HaYCHUE, IIPEAMET, ceMa, IIPU3HAK 00pa3yIoT cymb ¢paszeono-
euyeckoeo oopasa. BHyTpeHHs hopma (ppaszeosiorn3mMa UMeeT ayTeHTUYHOE 3HaYeHUE B
HalLIMOHAJIbHOM MBIIIUIEHUY HAapoja, B €ro OTHOIIEHUH K MUDY, B CO3IaHNM (Ppa3eo-
JIOTUIECKOM KapTUHEI MUpA.

Oo6pasHas peaiusanus Bo (ppa3eosoru3Max, COOTHOCUMBIX C OTIpeIeIeHHBIMU SIB-
JICHUSIMU, UMeeT O0II1e U OTIMYMTEIbHbIC IPU3HAKY B pa3HbIX 3THOCaX. B cuiy ato-
r'o TeHJEPHBIE CTEPEOTUIIEI BO (Dpa3eoIorM3Max, CBI3aHHbIX ¢ KOHUEITAMM «KCHIIM -
Ha» U «MYXXUMHa», HE YHUBEPCAIbHBI B PA3HBIX KYJBTYPaX U TOJKYIOTCS C IIOMOIIIBIO
Pa3IMYHBIX ITPeACTaBIeHUI. DTO, 0€3yCI0BHO, CBSI3aHO C TAKUMU KYJIETYPHBIMU KOM-
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IMOHEHTAaMM, KaK TpaauILMi 3THOCA, 00pa3 XXM3HU, UICTOPUIECKOE Pa3BUTHE, Teorpa-
duueckoe MooXeHne, CONAIbHO-TIOJIMTUIECKAS POIb MYKUYMH U XKEHIIUH. XOTS
JIaJIeKo He BCe MOCIOBUIILI M (Ppa3eosIoru3MEbl CoAepxKaT I'eHIepHbIe KaTeTOPUM, Cpean
TeX, KOTOPbIE alleJUTMPYIOT K MOHSTUSIM «MYKCKOT0» U <«XKEHCKOT'0», MOXXHO YCTaHOBUTD
JTOMMHUpPYIOLIAE TCHACHIMHU U olleHKU. Dpa3eoorn3Mbl pacrioiaraloT orpeaciaeH-
HBIMU 3JIEMEHTaMM, IEMOHCTPUPYIOIIMMU UX JIMHTBOKYJIBTYPHOE CBOE0oOpasue, clie-
JIOBaTeJbHO, IIPU UX JUHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM UCCIENOBAaHUY 3aKOHOMEPHO PYKO-
BOJICTBOBAThCSI IBYMSI METOJAaMM — CPAaBHUTEILHBIM U MHTPOCIIEKTUBHEIM [ 14. C. 172].

®pa3eoI0ru3Mbl B CBOCH COBOKYITHOCTH CIIOCOOHBI ITPEICTABUTh OOILMPHBIi (hpar-
MEHT SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUPa KaXIOro 3THOCA. YCTONUYMBhIE HAIIMOHAIBHO-KYJIb-
TypHBIE TIPEACTABICHNS OIIPeIeISHHOIO O0IIEeCTBa O TOM MJIA MHOM SIBJIEHUH, C(Pop-
MUPOBaHHbBIC B TIOPKCKOI (ppa3eolornd Ha OCHOBE KOHIIETITOB «KCHIIMHA» M «MYXK-
YyuHa», GOPMUPYIOT TeHAESPHBIN CTEPEOTUII M B KaXIOM COLMYMe M300paxaioT
HeOOJIBIIYI0O MEHTAJIBHYIO KAPTHUHY, COOTBETCBYIOIIYIO €0 MUPOBO33pEeHMIO. SI3BIKOBast
KapTHHA MUPA U I3LIKOBOM CTEPEOTHUIT HAXOISITCS B OTHOIIEHUSIX YacTH U 1iejioro. I1o
MHeHUo E. BapTMUHBCKOTO, «CTEPEOTHUIT KaK KOHBEHILIMOHAILHOE MPENCTaBICHUE O
MpeaMeTe, KOTOpoe KacaeTcsl TOro, Kak 3TOT IpeaAMET CMOTPUTCS, KaK IeiCTBYeT, Ka-
KYIO0 OH COIEPKUT B ce0€ YIIPOILIEHHYIO TEOPUIO IIPeIMeETa, SIBJISIETCS 3JIEMEHTOM BCeil
pPa3BEPHYTOM KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa, CO3AAET 3Ty KAPTUHY BMECTE C
Ipyrumu sneMeHTaMu. CTepeOoTUIIhl KaK OCHOBHAsI COCTABJISIIONIAS SI3bIKOBOI KapTH-
HBI MHPa OIIPeIeIEHHOrO O0IIeCTBa OTPaXaloT CeIMMUISCKYIO IJISI COOTBETCTBYIO-
IIETo COO0IIeCcTBa MHTEPIIPETAIINIO OKpyKaromiero mupa» [15. C. 12—13]. Hame uc-
CJIeIOBaHME 3aKIII09AETCS B IS (PPOBKE TeHIEPHBIX 0COOCHHOCTEH (Dpa3e0I0TU3MOB
y30€KCKOT0, Ka3aXCKOro M KapaKaJITaKCKOTO S3BIKOB B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMIECKOM
acCMeKTe.

1. OnuH U3 OCHOBHBIX MPU3HAKOB (PPpa3e0JI0ru3MoB — 00s3aTeIbHbIN 00pa3HbIi
KOMIIOHEHT, B OIIpeAe/ICHHOM CTEIIEHN OTPaKaroIIii reHaepHBIE 0COOEHHOCTHU B MBIIII-
JieHH 3THoca. OOBEKTOM Halllero UCCIIeTOBaHUS SIBJISTFOTCST (hpa3eoIorn3Mbl, hOPMH-
pylolre o0pa3bl-CTEPEOTHUIIH «KEHIIIMHA» U «MyxXKunHa». HarmpuMep, ppaseonekca
benboz B cocTaBe y30eKcKoro dpaseonorusma beauneda benbozune bopmu? u ppaszeo-
JIeKca aiidap, T.e. npade daunHbiX éoaoc [https://ru.wikipedia.org] 0603HaYal0T COOTBET-
CTBYIOIINI OOJIMK Ka3axCKMUX My>X4MH. B cocTaBe Kazaxckux (ppa3eoa0oru3mMoB aiidap-
AbICbIH Ky, myavimobicoin mya emmi (OC, 22), aiidapvimen scen ecedi (OC, 22), atida-
poina 6enei maxmor (PC, 22) 3TOT 3JIEMEHT IPUCYTCTBYET CTAOMIBHO, (DOPMUPYSI
STAJIOHHOE MPEICTaBICHUE O My>XXUYMHE B Ka3aXCKOM KyJIbType. YeM 3TO MOXHO 00b-
sicHUTE? DopMHUpPOBaHUE TeX WK MHBIX 00pa30B B CO3HAHUM HOCUTEJIEH SI3bIKa TECHO
CBSI3aHO C BePTUKAJIbHBIM KOHTEKCTOM Pa3BUTHS 3THOCA (eT0 UCTOPUKO-KYJIETYPHBIM
¢oHOM). Aiijap — He IIPOCTO KOCa Ha rojioBe My>KUMHbI. M3HaYaabHO 3TO aTpUOYT
MIPUBUJIETUPOBAHHOTO COLIMAIBHOTO MOJIOXKEHUS: HOCUTD ITOA00HYIO KOCY IO3BOJISITIOCH
JIMIIb BBIXOMAIIaM 13 3HATHBIX COCI0BUI. Koca He TOJIbKO yKa3blBajia Ha IIPOUCXOXKIIE-
HUeE YeJoBeKa, HO U JOoJKHa ObliIa 3alllMTUTh €ro OT JyPHOTIO Ija3a, T.€. BBIIOJHsIIA
CBSIIIIEHHYIO 3allIUTHYI0 QYyHKIMIO. M3HavanbHO aiigap 3arieTaid My>K4rMHaM, Ipo-
LIEAIIMM MHUAIIMALIMIO B CBOeM pomy. Takum oOpa3oM, aiizap — cBoeoOpa3HbIii MpU3HaAK
3HATHOTO, (PM3NYECKM PA3BUTOIO IOHOIIM B PaCIBETE €ro XXKM3HEeHHOM cuiibl. Hecy-
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YaifHO 3TOT KOMIIOHEHT BOIIIEN B COCTaB (hpa3eoornu3MoB, GOPMUPYIOLINUX ITATOHHOE
MpeacTaBieHne Hapoaa o MyxkuuHe. BriocineacTsum aligap Hauaay 3arjieTaTb HOBO-
POXIEHHBIM MaJIbYMKaM, YTOOBI 3allIUTUTh UX OT 3JIBIX CHUJI M YKPETIMTD HAaIeXKIbl PO-
JIUTEJIe Ha CYACTIIMBYIO CyIbOY pebeHKa.

ITombITKa OCMBICTEHUS CTIELU(PUKN MOIeJIel MOBEACHMS B COOTBETCTBUU C TEHIEP-
HOI MAEHTUYHOCTBIO IPUOOpPETaeT 0COOYI0 3HAUMMOCTD B IIPOLIECCE COMOCTABIECHUS
(pazeosiornueckux eAMHUI] Pa3IMUHbIX I3bIKOB, KOTOPbIE UMILUIMIIUTHO COIepXKaT
OLIEHKY MacCKyJIMHHOCTHU U (pEMMHHOCTH Ha OCHOBE HAaIlMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX IIPeI-
craBieHnit 1 Tpaguyii. CiiemoBaTelbHO, «(pa3eoori3Mbl IIPEICTABISIOT CO00M CBOE-
00pa3HbBIl IPOMEXYTOUHBIN Pe3yIbraT 06CKOHEYHOTO IIpollecca UMILIMIIMPOBAHMS
nHdopmarun» [16. C. 60].

®opmupoBaHue B ONpeeIEeHHOM JTMHTBOKYJIBTYPHOM COLIMYMe OCOOEHHOCTE O1O-
JIOTUYECKOTO T0J1a, MPOSIBJICHUE B SI3bIKE TOTO WJIM MHOTO TEHJEPHOTO TAJIOHA SIBJIS -
€TCSI pE3YJIBTATOM «IIPUKPEIUICHNST» K KaXKIOMY ITOJIY LIEJIOTO Psiaa KpUTepHUEB 1 OIICHOK.
B cBo10 ouepenn, 3T KpUTEPUU U OLIEHKH, CO3/1aBask KApTUHY S3bIKOBOTO MUpa, (hop-
MMPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT OTHOIIIEHUSI TMYHOCTH K BCEJIEHHO, TpUpPo/ie, OOIIECTBY
U K cebe; B pe3yabTaTe (hopMUpYeTCs CBoeoOpa3Hasi KapTHHa MUpa ONpeaeIeHHBIX
HOCHUTeNeH S3bIKa. «DTO MBICJIb O TOM, YTO IO BIMSHUEM OOIIEeCTBa, B pe3ybraTe
IMOJTyYE€HHBIX IIPY B3aUMOIEICTBUY C JIIOIbMU BIIeUaTICHU, ¥ UeJI0BeKa (hOPMUPYIOT-
CsI» OLIEHOYHBIE 3TAJIOHBI, C [IOMOIIBIO KOTOPBIX ITPOUCXOAUT KaTeropru3aliys OHITHI
[17.C. 177]. fI3pIKO3HAHME OOpalIaeT 0co00e BHUMaHME Ha XapaKTePUCTUKY B JIEKCH -
KO-CEMaHTUIECKHX IPYIIIIAX pa3INnIHbIX KAYECTB YeJI0BeKa, B YaCTHOCTH, OCOOEHHOCTE
ero nHTeurekTa u noseaeHus [18. C. 92—108]. UMeHHO ITO3TOMY IIpH aHAIN3€E TIOPK-
CKMX (ppa3eosIoTM3MOB C T€HJAEPHOUN TOUKU 3pEHUST Mbl pa3aenn CYIIEeCTBYIONINE
(bpazeosorn3mel Ha ABa TUIIA.

K mreppomy ity @E oTHOCSITCS (hpa3eoa0TU3MBI ¢ 00IIei CEeMaHTUIECKOM CTPYK-
TYpOU JUIST KOHIIETITOB «KEHIIIUHA» U «MY>KUMHa», T.€. 00II1e 11 pepepeHTOB 000X
oJjia. 3To YHUBEpCaJbHbIE TPU3HAKY, TIPUCYIIIME JAHHBIM KOHIIENTaM BHE 3aBUCUMO-
CTU OT KYJbTYpbl UX ObITOBaHUS. HampuMep, B y30eKCKOM s3bIKe (Dpa3eooTu3M
6anoeamea emmox (YTWJI, 1, 152) — noctikeHue pU3MIECKOrO COBEPIICHCTBA, CO-
BEPILECHOJIETHUE: ... liueumaap uty éuoa xapouii xusmamea 6opadunap. llemak, 6aiozamea
emaouaap, yca3o xam uiy éuoa bepunadu, deeysuunrap xam masxcyo (T. Manuk, JTnHHbBIIN
OyTh NPECTYIJICHUS). A B KapaKaJlIlaKCKOM $I3bIKe 3Ta OCOOEHHOCTbh pPean3yeTcs C
rmoMouIbIo ppaseonorusma boii scemuy (KTKDC, 63) — 1ocTIKEHIE COBEPILIEHOIETHS,
JIIOCTATATh BO3pacTa BCTYIUICHUs B Opak. B Ka3axckoM s13bIKe yroTpeoisieTcs gppa3eo-
JorusM 6oiiea weemmi (PC, 154), boiiza scemren Kici mer 6anranviy apacviHOa oOpmaxmoix,
OipAiK Wbl a3, MYHOQU aparapsl wanzail ¥CamkaH exi JcanHovly daliiausicol bepix 6oaa
aamar emec (Menniryn). OTv ¢ppa3eoOrn3Mbl B TPEICTABICHUN HOCUTENEN SI3bIKA BCEX
TPEX COLIMYMOB XapaKTePHBI IJIs aKTyaJlu3allMi U MYXCKOTO0, 1 XXeHckoro. Crenyer
OTMETHUTh, YTO JaHHBIA BapMaHT Ka3aXCKOIro 1 KapaKaJlllaKCKoro (hpa3eojoru3MoB
boiiza ycemmi, 60ii Jscemuy CyIIECTBYET TaKKe U B Y30€KCKOM SI3bIKE, OJJHAKO yIOTpe-
OJIseTCSI TUIID IJTSI BEIpAaXKeHUST KOHLIETITA «<KeHIINHA»: byiiu emean Ku3HuHe yeail oHa-
HU Kymub oAUy OCOH IMACAUUHU XUC KUAuwoumu, xap xoaoa yHu xoau kytiuwou (T. Ma-
1K, TanBaca). [IpuBeneHHbIE MPUMEPHI CBUASTEIBCTBYIOT O TOM, YTO B IIPEICTaBJIEHUU
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(pU3MIECKOTo COBEPIIEHCTBA HOCUTEIEH TPeX S3BIKOB UMEIOTCS KaK OOIIMe, TaK 1 OT-
JINYUTEILHBIC CBOMCTBA.

Bropoii TuI (ppaseosorn3MoB OTHOCUTCS JIUIID K IIPEACTABUTEIISIM OIIpeIeICHHO-
ro noJja. Kaxmoe KyJabTypHOe COOOIIECTBO BOCIIPUHUMAET MUP C TTIOMOIIBIO YCTOSIB-
HIUXCSl HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ITPEICTAaBICHUIA U MCXO/ISI U3 CBOETO UCTOPUYECKO-
IO OIBITA 3aKJIaAbIBaeT BO (hpa3eoIOTU3MbI MEIMOPAaTUBHbBIC WIIM TIeiiopaTUBHBIC Ka-
TeroOpuUM, Kacamllnrecss B OCHOBHOM 4YeJIOBEUEeCKOM AesTeIbHOCTH. B pesynbpraTe
(boMUpyIOTCS acCUMeTpUYHbBIE OLIeHKY moa. «[IepBoHaYaIbHO MAaCKyJIMHHOCTD U
(beMUHUHHOCTD ObLIN 3a(PUKCUPOBAHBI B MU(POJIOTMHY KaK OCHOBHAsI OMHAPHAS IUXO-
TOMMSI, TIOCPEICTBOM KOTOPOI MHTEPIPETUPOBAJICS BECh MUP U CJAABIHCKUE TIPE-
crapjieHus o 3emiie-Matepu 1 HeGe-oTlie, 1 ApeBHeKUTaiicKas KoHenuus MHb u SHb,
U IpeBHErpeveckuii Mug o6 aHaporuHax Tomy noarsepxaeHue» [19. C. 122]. Iudbde-
pEHLIMALINS T10J1a TIPOSIBIISIETCS C IIOMOIIIBIO OIPEASICHHOTO CUMBOJIA B TECHOM CBSI3HU
C KYJIBTYpOIi, T.¢. IOHATHUS U SIBJICHUS, HE CSI3aHHBIE C TCHASPOM HaIpsIMYIo (IIpUpoja,
KYJIBTYpa, LIBET, TEMHOTA, CBET, 3J10, JOOPO U JIP.), ACCOLIMUPYETCS ¢ KOHLIETITOM <«KEH-
LIMHA» WIM «MYXXUMHa». Tak, B TIOPKCKMX A3BIKAX NOPOdCOeHUe, CUAd, MOULb BO (Ppa3eo-
JIOTM3MAaX CUUTAIOTCS] CUMBOJIMUECKUM BBIPaXKEHUEM KOHIIETITAa «MYyXUMHa». KoHIenT
«KEHIIUHAa» COIPOBOXIAETCSI OTAEIbHBIMU OTPUIIATEIbHBIMU KOHHOTauMsIMu. Ha-
MpUMeDP, B y30EKCKOM sI3bIKE BbIpakeHue xomur cynypeu B TOTKOBOM ciioBape y30eK-
CKOTO SI3bIKa UCTOJIKOBAHO KaK XOMUHAK , YTO UMEET 3HaueHUe ‘MaJleHbKUI BeHUK [20.
C. 85]. B cnoBape 3achuKcrpoBaHO BRIPAXKEHUE 3pKaK Cynypeu, IMeIolee 3HaYeHNE
‘IJIMHHBIN BEHUK , KOTOPOE B OIpeeICHHOM Mepe BhIpakaeT OTPULIATEIbHOE KAueCTBO
SKEHIIMHBI: XOMUHAGPHUHE X0AACU, KUNAPHUHE dyeoHacu. Xaill, Oy HUMACU, YAm Xam axuiu
ean ?! XomuHaapuuHe xonacu, KU3apHuHe dyeonacu 6yaub, oaspanu 32aiiab o12anuHeu3-
Hu xapane! (1. McaxoHoBa, Toill HOK). B Ka3axcKoMm $I3bIKe >KeHCKME KauyecTBa Mpej-
CTaBJICHBI C ITOMOIIILIO HA3BAHUIA XXEHCKOM OfeXKIbl WIN €€ YacTeld, HallpuMep, BO
(pazeonoruzme y3uin emex (OC, 729) (‘navHHbIN Mogo’). B kapakanmakckoit (pa-
3€0JIOTMU HE OTMEYEHBI (ppa3eoOrM3Mbl TAKOTO THUIIA, T.€. ACCOLMMPOBAHUE B KOH-
LIeTITe «MYy>XKYMHAa» OTPUIIATSIbHBIX KAYeCTB XXeHIIMHBL. ClleoBaTeIbHO, B TIOPKCKUX
sSI3bIKax (ppa3eoIoru3Mbl MOJTOOHOTO TUIIA BEIPaXKalOT OTPUIIATEIbHbIE KAUeCTBa MYK-
YUH C TIOMOIIBIO MCTIOJIb30BaHMS CTEPEOTUIIOB XXEHCTBEHHOCTH B M300pakeHUM KOH-
LETTa «MYKIMHA».

3. SAKJIIONMEHUE

Peanuzanms B co3HaHMU HOCUTEJIEH y30€KCKOTro, Ka3aXCKOro ¥ KapaKalanaKCKOro
SI3BIKOB (Dpa3e0JIOru3MOB, OTHOCSIIIIMXCS K OMOJIOrMYECKOMY IO, SIBJISIETCS pe3y/ibTa-
TOM CBO€0OPAa3HOI0 BOCIIPUSTHUS MUpa YeHaMM 3Toro coumyMa. Bo dpazeonornueckoi
KapTUHE MUpPA CYIIECTBYIOT OOIINE W OTINYUTEIbHbIE OCOOEHHOCTH TeHIECPHOIO CTe-
peoTHuIa B TpeX JUHTBOKYJIBTYpax, KOTOPBIE 00pa3yloT pa3HOCTOPOHHUI KOHIIETIT BO
(pazeoornuecKoii KapTHHE TIOPKCKHUX SI3BIKOB. «C ITOMOIIBIO CTEPEOTUIIOB HaKaILIN-
BaeMast TH(GOpMaLWS IPEACTABIISIeTCS He IIPOCTO KaK CyMMa IOJIE3HBIX 3HAHUI, HO KaK
onpeaeaeHHbIM 00pa3oM OpraHM30BaHHbBIN OIbIT, KOTOPbIH OJ1arogapsi CBoeit CTpYKTY-
PUPOBAHHOCTU MOXET OBITh NIepeJaH CleayIoIINM MoKoaeHusIM» [21. C. 194].
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LINGUOCULTURAL STUDY OF GENDER STEREOTYPES
IN TURKIC PHRASEOLOGY
(ON THE MATERIAL OF UZBEK, KAZAKH AND KARAKALPAK LANGUAGES)

G.M. Ismailov

Research Institute of Uzbek Language and Literature underthe Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature
Shakhrisabz passage 5, Tashkent, Uzbekistan, 100060

This article deals with some linguistic features of gender stereotypes in the Turkic phraseologisms.
We’ve chosen the opposition “Man” and “Woman” and analyzed it from two points of view. The first
is connected to Phraseologisms which are common to both sex referents; the second — to the
phraseologisms, which are associated with referents of the same sex. We’ve also represented historical
and cultural material for describing positive or negative connotations of these concepts.

Key words: phraseological picture of the world, gender stereotype, concept, linguoculture, ethnicity,
phraseologism, frazeolex, implicit form, masculinity, femininity
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O TEKCTE JIUTEPATYPHOI'O NPOU3BEAEHUA
N UHTEPNPETATUBHOM KOMMEHTAPUU K HEMY
(HA MATEPUAJIE POMAHA ®.M. AOCTOEBCKOI'O «<UI'POK?»)

C.A. KubanpHuk

WHCTUTYT PyCCKOM TUTEPATYPhI
Poccuiickas AkageMuss Hayk
Hao. Makaposa, 4., Cankm-Ilemepbype, Poccus, 99034

HecmoTps Ha ATUTENIbHY IO UICTOPUIO HAYYHOTO U3IaHUSI pPOMaHOB J10CTOEBCKOTO, MX TEKCTHI BCE
ellle HYXXIaloTCsl B JaIbHENIIINX YTOUHEeHUsIX. YTO ke KacaeTcst MX HaydYHOU MHTEpITpeTalliu, TO OHa
JTOJIKHA OBITH OCHOBaHA YXKe He Ha TeKCTOJOTUIECKOM MJIU MCTOPUKO-TUTEPaTypPHOM, a Ha 0COOOM,
«MHTEPIIPETaTUBHOM» KOMMEHTApUU.

Kimouesbie cioBa: Tekct, JlocToeBcKMil, poMaH, KOMMEHTapUil, pyKOIUCh, paboyasi TeTpaab

1. BBEAEHUE

OCHOBHOIT TeKCT OOJIBITMHCTBA MPON3BEICHNI PYCCKOM KITACCUKM B HACTOSIIEE
BpeMsI CUMTAETCs pa3 U HaBCEerla yCTaHOBJIEHHBIM. MeXIy TeM 3TO JaleKOo He TakK, 1
HEKOTOpbIE€ YTOUHEHHS TAKOI'0 TEKCTa IO-TIPpeKHEMY He TOJIbKO BO3MOXKHBI, HO AaXe
u Heoboxonumel. [Tokaxkem 3To Ha mpumepe pomana ®.M. loctoeBckoro « rpoks».

IIpu xu3HM nucartest OH ObLI OIMYOJMKOBAH TOJBKO OgHaXKAkI [1], a U3 pyKonucei
ero coxpanmimch copceM HemHorue (PO UPJIN; cm. [2. C. 92, 93]. D10 06CTOSITEIb-
CTBO KaK OyATO ObI CBUAECTEIBCTBYET O TOM, UTO CEPhE3HBIX BOIIPOCOB ITyOJIUKAIINS €TO
TEKCTa BBI3BIBATh HE JOJKHA. MeXIy TeM, KaK U3BeCTHO, pOMaH ObUT HaITMCaH B Kpaii-
He cXaTble CPOKU, U BIIOCAEACTBUM Y J|0CTOEBCKOTO He OBLIO CIy4asi CHOBa BEpHYThHCS
K €ro TeKCTy. B pe3yasrare gaxe BOIpoC O 3arjlaBUM poMaHa TeIephb pelaeTcs He Tak
VK OMHO3HAYHO: 3aMEHUB 10 ITPOCch0e U3aaTesl MEpBOHAYAIbHOE 3arjiaBue « PyneTeH-
Oypr», JlocToeBCKMIA BITIOCIEACTBUM, IICPEINCIISISI CBOM COUMHEHUS U MMesI B BUITY MX
rnepeusaaHue, NpoaoJiKajl UMeHOBaTh poMaH uMeHHo Tak [3. C. 379, 546]. Ha atom
OCHOBaHMU HEKOTOPBIE MCCIIEIOBATE/IN I10JIaraloT, YTO, €CJIM Obl pOMaH ObLT IIepen3aaH
MpU XWU3HMU MucaTtens, JJocToeBCKU BepHYJ Obl eMy TepBOHavYajlbHOE 3arjaaBue [3.
C. 401]. OuyeBuagHO, YTO M TEKCT pOMaHa, KOTOPHI B akaneMuyeckoM uznanuu Jo-
croeBckoro nepeneyaraH ¢ uznanus @. CtennoBCcKoro, Kak MpaBuio, JUIIb C HeE3Ha-
YUTEJIbHEIMY N3MECHEHHUSIMU, TPEOYeT K ceOe MPUCTaTbHOTO BHUMAHMSI.

B akapemmueckom nzgannu (ITCC) yxke ObLIO MCIIPaBIIEHO HECKOJIBKO CYIIECTBEH-
HBIX OIleYaToK. BripaxkeHue «aaBOKaTHI IIPU YCA06HbIX TIPOLIECCax» C IIOJTHBIM OCHOBA-
HUEM ObLIO 3aMEHEHO Ha «aIBOKAThI IIPU Y20.408HbIX TIPOLIECCAX», «3aHSII MECTO Y CIy-
Aa» — Ha «3aHSJ MECTO Y CIoAa», a <5 pa3bupan NeHbI'M» — Ha «s 3abupan NeHbru» [1.
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C. 398] (3mecp u ganee KypcuB Mot — C.K.). OgHako B TEKCTE poMaHa eCTb U Apyrue
SIBHEIE, HO IO CHX ITIOp HE BEISIBJICHHEIC OIleYaTKu. TaK, (ppaza BTOpOIi IJ1aBbI, T¢ peyb
UJIET O MpaBujax «IKEHTJIbMEHCKOMR UTpbl»: «BripoyeM, 1 04eHb IMIPUCTAILHO HAOJIIO-
JIaTh OISITb-TaKU HE CJIEAYET: OMSITh YK€ 3TO OyIeT He IMO-IKEHTIbMEHCKH, TIOTOMY YTO
3MO 80 BCAKOM caAyHae 3peauuje He crmoum OOJIBIIOTO U CIMIIKOM MPUCTAaIbHOTO HA0I0-
nenus» [1. C. 5, 217], pazymeercs, 1OJKHA OBITh UCIIPABIeHA HA: «...9MO0 3peaulie 60
BCSIKOM CayHae He cmoum OOJIBIIIOTO U CJWILKOM MPpUCTaIbHOTO HabmoaeHus». Cepbes-
HasI oITeyaTKka 0OHApY:KMBaeTCs TAKKE B OMHOM M3 3aKIIOYNTEIbHBIX M YIAPHBIX (pa3
poMmaHa: «Heyxenu s ne nonumaro, umo s cam norndmmii yenopek» 1. C. 63, 5, 317].
YuuTeIBas, YTO HEMHOTO BBIIIIe MUCTEP ACTIieli ToBOpUT AJleKcero MIBaHOBUYY: «BBI
MOTUOIINIA YeJIOBeK», ee caenyeT mevyataTh: «Heyxenu s cam ve nonumaro, umo s 1o-
TUOILIMI YeJIOBEK».

He uckirtoueHo, 94To B TEKCTE pOMaHa MOTYT OBITh BISIBJICHBI 1 IPYTHE YBEKOBEUCH -
HbIe MHOTOUYMCJICHHBIMU ITepelieyaTKaMy poMaHa oriedaTky. Tak, HarmpuMep, BO3MOX-
HO, ciieayeT rmornpaBuTh (ppady «OH gake ¢ [TommHo HeOpexKeH 10 TpyOOCTH; BITPOYEM,
C YIIOBOJIBCTBHEM YUaCTBYET 6 00UjUX NPo2yaKax 6 860Kcae WIN B KaBaJIbKanax 1 Moe3/I-
Kax 3a ropoay» [1. C. 13, 5, 220]. ITocKoJbKY B CIOBOCOUYETAHUHU «ITOE3IKAX 3d 20p00»
BTOpOE UMSI CYIIECTBUTEILHOE YIIOTPEOJIeHO B BUHUTEJIFHOM Maiexe, aHAIOTUIHBIM
00pa3oMm, TO-BUAMMOMY, TOJKHO OBITh 0(DOPMIIEHO U MPEabIIyIlee CI0OBOCOYETaHNE:
«8 00UUX NPocyAKax 6 60Kcan», TeM 00JIee YTO TOJIBKO B 3TOM ITOCIICIHEM BHUIE CIIOBO
«IIpOryJiKax» o0peTaeT CBOU JIeCTBUTEIbHBIM CMBICIT.

HexkoTtoprble He3HaYNTEIbHBIE OITEYaTKH C TTIOTHBIM OCHOBaHMEM MCIIPABJICHBI B aKa-
JIeMUYECKOM M3IaHUU MPSIMO B TeKcTe. Tak, Harmpumep, ¢pasa M-lle Blanche o reHe-
paie: “Il a du chance” [1. C. 59] nmoTpeboBaia rpaMmMaTyecKoit KOHbeKTYphI: “Il a de
la chance” [3. T. 5. C. 309], a ¢pasza «bapoH, y3HaB, 4TO Bbl IPUHAIJIEKUTE K MOEMY
IIOMY, 0085ICHUACS YIIC CO MHOI0 8 80Kcane 1, TIPU3HAIOCh BaM, €Ille HEMHOI0, I OH H0-
mpeboean 661 y MeHS ynoBieTBopeHus» [3. C. 22] ucnpaBiieHa Ha: «...0085CHAACS YIHC CO
MHoto 6 6okcane...» [3.T. 5. C. 237]. AHaorndHbIM 00pa3oM dparMeHT «3anOMUHAIO S
modice, 4TO Yallle BCEX BBIXOAMIN ABEHAIIATh CPEIHUX, K KOTOPBIM 51 U TIPUBSI3AJICSI»
[1. C. 50—51; 3. T. 5. C. 293] nosxxeH OBITb UCIIPABJIEH HAa «BCHOMUHAIO 5 MOXce...», a
(dpa3za «baby11ke BEIKUHY/IN 3alleYaTaHHBINA B CHHE# OyMaKKe TSLKEJTOBECHBIN CBEPTOK
¢ namudecamuio bpunpuxcaopamu [1. C. 36; 5, 264] — Ha «c namwrodecsambto GPUAPUX-
coopaMu».

®pa3a: «He xouy OpaTh Ha cebs e1lle HOBOT'O JIETKOMBICIINS, T. €. IIPSIMO nompebosamb
om 6apoua, unu 0ace Moabko npedroxcumos emy, oo yoosremeopenuu» [3. T. 5. C. 241],
B KOTOPOI1 Bocripou3sBeneH BapruaHT CresmoBckoro [1. C. 24], BO3MOXHO, TaKXKe Tpe-
OyeT UcTIpaBeHUS Ha «nompe60gams om 6APoHa, UAU 0adice MoAbKO NPedaoNCUMb eMm),
ydoénemeopeHus», TeM 00JIee YTO BApHMaHT UMEHHO TaKOT0 yIIpaBJIeHUsI IJIaroja «Tpe-
00BaTh» MBI HAXOAMM B POMaHE€ HECKOJIbKO BBIIIIE: «EIlleé HEMHOIO, X OH nompebosan
ObL y meHs yooenemeoperus» [1. C. 237]. BripoueM, 3TOT BOIIPOC — TOYHO TaK K€ KaK 1
0003HaYCHHBIN BBIIIE BOIIPOC O BBIPAXKEHUM «ITPOTYJIKAX B BOK3aJI» — HYXIAETCs B
JanbHeIeM n3y4YeHU1 Ha OCHOBE OOJIBIIETO YKCia MPUMEPOB U3 A3biKa JlocToeBCKOTO.

B apyrux ciaydasx ciemyeT, HalIpOTUB, BOCCTAHOBUThL BapvaHT u3ganust CTeUI0B-
ckoro: «IleHepan nHOIrma OCMEJIMBAJICSI IPOTUBOPEYNUTh, HO CKPOMHO, €IMHCTBEHHO
HacToJbKo, ymob (B IICC «umobvr» — C.K.) He ypOHUTH OKOHYATEIIFHO CBOEH BasKHO-
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ctu» ([1. C. 8]; cp.: [3. T. 5. C 210], «MunythI upe3 (B ITCC «uepe3» — C.K.) n1Be, 4yThb-
YyTh TOJIBKO $I CTaJI SICHO COO0paxaTh, MHE SIPKO IIPEACTABUINCH IB eMBICIH...» (1.
C. 255]; ¢cp.: [3. T. 5. C. 24]), «moxeT, u upe3 (B [ICC «uepe3» — C.K.) COPOK JIeT BCIIO-
MUHATh Oymy...» ([1. C. 45]; cp.: [3. T. 5. C. 282], «Beuepom oH nosiBuzcs ¢ xerw (B [TCC
«c Heil» — C.K.) mog pyky B Bokcasie» [1. C. 27; 3. T. 5. C. 247], «Tenerpammy 3a TeJie-
rpaMmmoto nocbuianu: ymepiaa aas (B IICC «aau» — C.K.) He ymepna?» ([1. C. 29]; cp.:
[3. T. 5. C. 251], «...1 IOMHWA 1 CO3HABaJ, 4YTO UAY K Heil, ceituac c nero (B ITCC «c
ueir» — C.K.) coimych...» [1. C. 152]; cp.: [3. T. 5. C. 295], «OHu maxe B3gyMalll Hado
mHoro (B IICC «nado muoitr» — C.K.) cmestbes...» ([1. C. 56]; cp.: [3. T. 5. C. 304], «cT0-
ut nped vum (B [ICC«neped Hum») n Ha Hero cMoTpuT...» [1. C. 20]; cp.: [3. T. 5. C. 234],
«W3BunATHCS nped baponeccoro (B IICC «neped baporneccoro» — C.K.) 1 0apOHOM BbI HE
oynete» [1. C. 22]; cp.: [3. T. 5. C. 237]. K Tomy ke BapuaHTbl CTEJJTOBCKOTO, B U3JaHUU
KOTOPOTIo MpeAcTaBieHbI 13bIKOBbIe (hopMbl XIX Beka, coxpaHeHbl B ITCC Bo MHOTMX
JPYIMX aHAJIOTMYHBIX c1ydasx. CM., HampuMep: «Bo3Bpaiasich nped obedom ¢ 1eTbMU
JIOMOIA, ST BCTpeTWI elryio KaBambkany» [3. T. 5. C. 209], «...n jaxe Bo CHe IOMUHYTHO
Buaen ee nped coboro» [3. T. 5. C. 214], «Mexay TeM s CabIlall, KaK ¥pe3 COCEIHION
KOMHAaTY KTO-TO IPOILIEeJI K MOHCUHBOPY...», « Ype3 MUHYTY OH ObUI YK€ BU3MPOBaH» | 3.
T. 5. C. 211], «OHu Bce rae-To IyJsuiv B apke, U 1 ycresa YBUAETHCS ¢ Heto TOJIbKO 3a
yxuHoM» [3. T. 5. C. 218], «ITonnHa AnekcaHapoOBHA HacCTauBaJla, YTOO 51 HEIMPEMEHHO
pa3meNI ¢ Hero CeTOMHSIIHNN BRIUTPHIII TormojaM...» [3. T. 5. C. 219], «— BrI cMee-
TeCh, UTO JIU, HA00 MHOI0, — KpUKHYJ TeHepan» [3. T. 5. C. 236], « Bce-Taku ObLIT MO-
paxeH, YTO OHa TaK BbICKa3ajach, YTO OHA yAEPKMUBAET TaK0e IPaBO Hado MHOI, UTO
OHa corJjallaeTcs Ha TaKylo BiacTb Hado muoro» [3. T. 5. C. 232]; B nocneaHe dpase
0 COCEJCTBY HAXOAATCS U TOT, U Apyroi BapuaHTel — C.K.).

2 [13 2 [13

B uzganuu CrennoBckoro ciaoBa “mademoiselle”, “madame”, “monsieur” BcTpe-
YyaroTcs Kak B IMOJHOM, Tak U B coKpallleHHo# opme (“m-lle”, “m-me”, “m-17). Tak,
“Blanche” TonbKO B ITepBHIi pa3 Ha3BaHa “mademoiselle Blanche” [1. C. 7], a 3aTem
30BeTcs o npeumyiiectBy “M-lle Blanche” [1. C, 7, 13, 14, 17, 23, 24, 27, 28, 30,
32—-34, 37, 39, 41, 42, 62], “m-lle Blanche de Cominges” [1. C. 27, 30] u “m-lle de
Cominges” [1. C. 30, 40, 54], a o u ipocto “Blanche” [1. C. 41, 42, 48, 55—59]. Ana-
JIOTUYHBIM 00pa3oM ee MaTh 30BeTcs “m-meveuve Cominges” [1. C. 30, 35] u B cxomHoit
MaHepe yromrHaetcs “M-me Blanchard” [1. C. 50]. IIpu aTom citoBa “m-lle”, “m-me”
€30 BCSIKOW CUCTEMbI MUILLYTCSI TO C MaJI€HBKOM, TO C OO0/IbILION OYKBHI.

Kornma B pomaHe 3axoaut peyb 06 AHTOHUIE BacunbeBHe, KakK MpaBuiio, UCHOJIb-
3yeTcsl MPOHOMMHALIMS «0alyIlIKa», a MOYTUTENIbHbIE OOpallleHUs K Heil “madame la
générale”, “Madame la princesse”, “Merci, madame...», “Mais, madame...”, “Madame,
madame...” [1. C. 32, 37, 42] narotcs B uzganuu CTelJIOBCKOIO, ECTECTBEHHO, B IOJI-
Ho1 opme. Do ke KacaeTcst oopareHmii [le-Ipue k [Tonmuae B muceMe: «Mademoiselle,
nucan Je-Ipue...», «<Haneroch, mademoiselle...» [1. C. 49], B To BpeMs KaK B TpeTbeM
JIM1Ie ynoTpeosieTcs: cokpaieHHas ¢popma “M-lle Pauline” [1. C. 14, 54], “M-llelTonunHa”
[1. C. 55]. BopoueM, Korja obpailieH1e KaK TAKOBOE He UMeeT MeCTa, UCIOJIb3yIOTCS
cokpalleHHble popMbl: «JIaken Ha3bIBalOT ero “M-r le comte”, mathb M-lle Blanche
HasbiBaeTcs “m-me la comtesse”...» [1. C. 7]. Cnyyau obOpaieHust kK M-lle Blanche B
poMaHe He OTMeUeHEBI, OHAKO KOTIa OHa cama BOOOpaxkaeT CBOe M3MEHUBIIIEECST O0IIIe-

CTBCHHOC ITOJIOKE€HHME ITOCJIE TOT'O, KaK BBIIET 3aMyX 3a Ir€HEpajia, TO HAYMHACT yI10-
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TPeOIsATH MO OTHOIIEHMUIO K cede yBaxkuTeibHbIe (POPMbI, B KOTOPBIE CJIOBO “madame”
BXOJMT MO MPEUMYILECTBY B MOJHOM Buae: «f oyny “Madame la générale”», «MHe
TeTlepb HY>KHO COBEpPIIEHHO WHaue aepxarthb ceod <...>“M-me la générale de Sago-
Sago”, “Madame la générale a quatotzeconsonnes”...» [1. C. 27, 30]. 1 TouHO TaK ke,
obOpaiasich K 6apoHecce Bypmenbrenbm, Anekceit UBanoBuu ropopurt: “Madame la
baronne...”, “Madame [1. C. 20], a le-Ipue ynmomunaet biaanin u ee MaTh clieayommnuM
o6paszoM: “M-lle Blanche de Cominges... et madamesamere...” [1. C. 24].

B ITCC Bce a1 c/toBa BO BCeX CTy4yastx HarreyaTaHbI B TOJTHOM (popMe: “mademoiselle”,
“monsieur”, “madame”, 1 >TUM HUBEINUPYETCS BaXKHAasI OCOOEHHOCTh TEKCTa pOMaHa,
KOTOpasi, KOHEYHO e, OIJICXKUT BOCCTAHOBIICHUIO IO M3aaHunio CTelJI0OBCKOro (Kak
1 IIPOIKCHAs OyKBa MPY HAIIMCAaHUU BCEX 3THX CJIOB, TpeOyeMasl IIpaBUIaMU BeXKJI-
BOCTH BO ()paHIIy3CKOM MUChbMEHHOM pedn).

BnpoueMm, npyrast o0coOeHHOCTb 3TOro uzaaHus BocrnpousseaeHa B IICC coBepiiieH-
HO HampacHo. [1o-BuanMomy, 13 coobpaxkeH!i S5KOHOMUM OyMard B HeM MHOTa Ha
LIEJIYIO CTPaHMILy HET HU OJHOU KpacHOM CTpoku (cM., Hampumep, [1. C. 14, 17—19],
atakke [3. T. 5. C. 216—217]). [Ipu aTOM 1axke HEKOTOPbIE AMATOTU UAYT B TTOAOOD C
JaJbHEHIIINM TTOBECTBOBAHHMEM WJIM pa3MBIIUICHUEM reposi-pacckazunka, u B [ICC
OHM MHOIJAa He OTIeeHbl OT HUX naxe Tupe. Hanpumep: «Hy, noBoibHo! Y HeHamo! —
3aKpUYall g, CTpPaHHO BOJIHYSICh 1 HEe MIOHKMMasI, TTIOYeMY BCKOYMIIO 3TO MHE B MbICJIb!
U xorna, roe, KakuM 06pa3oM MUCTep AcTiieil Mor Obl OBITH BEIOpaH IlonmmHOIO B TT10-
BepeHHbie?» [1. C. 68]; cp.: [3. T. 5. C. 246].

Lenblit psin ¢hpa3 poMaHa CTUJIMCTUYECKHU BITJISIISIT HACTOJIBKO LIEPOX0BAToO (Mpe-
K¢ BCEro C TOUYKM 3pEHUS ITOpsiaKa CJI0B), YTO CKOpee Bcero, oyab y JLocToeBCKOro
BO3MOXHOCTb CIIOKOMHO MEPEeCMOTPETh TEKCT, OH Obl UX nonpasui: «B Ilapuke u Ha
Peiine, naxe B LlIBeiiapuu, 3a TabIbI0TAMY TAK MHOTO TTOJITYMIIEK ¥ M COYYBCTBY-
IoIKX (PPaHIly3MKOB, YTO HET BO3MOXXHOCTHU BBIMOJIBUTD CJIOBA, eCAl bl MOAbKO PYC-
ckuit» [3.T. 5. C. 210], «OH 00BsIBUII MHE, YTO ObLIT HIHEeIIHUM JieToM Ha Hopa-Kane
U 4TO gecoma xomenocs emy bbims Ha Huxeropoackoii spmapke» [3. T. 5. C. 210] u T.11.

B HekoTOphIX moNpaBKax HYKIaeTCsl HE TOJIbKO OCHOBHOM TEKCT, HO 1 OITyOJIMKO-
BaHHbIe B [ICC BapuaHTBI HAOOpHOI pykomnucu. Tak, HalpuMep, BapuaHT K CTPOKe 3
cTpaHunbl 318: «1 1 B OOMH Yac ~ U3MEHUTH! / 2 u MOTY B OJJMH Yac BOCKPECHYTh U3
MepTBBIX» [3. T. 5. C. 345] — cnemyer morpaBUTh Ha: «M I B OOUH Yac ~ U3MEHUTH! / u
5 MOTY B OJMH Yac BOCKpecHyThb U3 MepTBhiX» (PO UPJIN. JI. 129; pykoii A.I. Jocro-
€BCKOI).

OcrTaBisist B CTOPOHE BOIIPOCH opdorpaduu 1 MyHKTYAIIMK, 3aMETUM TOJIBKO, 9TO
C 9TOM TOYKY 3peHMsT MHOTOE B U31aHNM CTeJIJTIOBCKOTO HOCUT OECCUCTEMHbIN Xapak-
TEp U HEKOTOPhIE U3 ITUX OCOOEHHOCTEM TeKCTa, K COXaJeHUI0, BOCITPOM3BEeHbI B
IcCcC.

ITogBons uTor HaleMy HEOOIBITIOMY KPUTHUESCKOMY aHaJIM3y, CKaXXeM, 4TO, He-
CMOTpPSI Ha OTHOCUTEIbHO BBHICOKWI TEKCTOJIOTUUECKHIA YPOBEHb aKaAeMUIECKOTO 13-
nanus JlocroeBckoro B 30 Tomax, pazymeeTcs, JaJeKo He Bce JUCKYCCUOHHbBIE BOITPO-
CBHI TEKCTOJIOTUM poMaHa «rpok» B HEM BBISIBJICHBI M TeM 00Jice He BCE OHM pa3pellie-
HBbI YIOBJICTBOPUTEIHLHBIM 00pa3oM. B aHAaJIOrMYHOM TEKCTOIOTUYECKOM TPOBEPKE
HYXIIaI0TCs, pa3yMeeTCsI, 1 POMaHbI TaK Ha3bIBAEMOTI'O «BEJIMKOTO MSITUKHIIKUSI» .
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2. K TEOPETUMECKOMY NMOHATUIO <MHTEPMPETATUBHbIA KOMMEHTAPUW»

Kaxk n3BecTHO, KOMMEHTapHUii K XyI0XECTBEHHBIM IIPOU3BEACHUSAM B HAyYHBIX U
MOIYJISIPHBIX U3JAHUSIX HOCUT B OCHOBHOM MCTOPUKO-IUTEPATyPHBIN XapaKTep U BKITIO-
yaeT B ceOs peaJbHBIN, UICTOPUUYECKII, MHTePTEKCTYaIbHBIN 1 OMorpaduyecKuii, a
TaKKe TEeKCTOJIOTMIECKII KOMMeHTapuii. UHTepIipeTaliny XKe XyI0XXeCTBEHHBIX IIPO-
U3BEIeHUI TIPOU3BOASITCS, KaK MPaBUIJIO, B OCOOBIX CTAaThsIX U MOHOTpadusax. K co-
>KaJICHUIO, OOBIKHOBEHHO 3TH MHTEPIPETALINH JIUIITH CAMBIM HE3HAUYNTEILHBIM 00pa3oM
OIMMPAIOTCS Ha HAyYHBIA KOMMEHTaPHIA.

Bnpouem, y MeHsI C/IOXUIOCH YOeXIeHWe B TOM, YTO, IOMUMO UCTOPUKO-JIUTEpa-
TYpPHOTO KOMMEHTApHSsI K XyI0XKECTBEHHBIM ITPOU3BEICHUSIM, K HUM CJIEIyeT COCTaB-
JISITh, YCIIOBHO TOBOPSI, «<MHTEPIIPETaTUBHBINT KOMMEHTapUii». Y HaydHast MHTepIIpe-
Talus J0KHA 0a3upoBaThCs B IIEPBYIO OUepelb UMEHHO Ha HEM.

B aTOT MHTEpIIpETATUBHBIN KOMMEHTAPHUI CJIeIyeT BKITIOUATh IIPEX/IE BCETO OCHOB-
HbIE€ CKBO3HBIC 1 IOBTOPSIIOIINECS MOTHUBBI XyIOXKECTBEHHOTO ITPOM3BEICHNSI, KOTOPhIE
HEIIOCPEACTBEHHO KOHCTPYUPYIOT ero cMbIc/. Crofa xke CTOMI0 Obl OTHECTU U UHTEP-
TeKCTyaJIbHBIII KOMMEHTapUi1, KOTOPHII JOJKEH, OMHAKO, BKJIIOYATh B ceOsT HE OT-
IeJIbHbIe PEMUHUCIICHIINN, KaK IIPaBWIO, CIIOPAANISCKN OTMEUaeMbIe B ICTOPUKO-
JINTepaTypHOM KOMMEHTapUH, a BOCCO3IaHHYIO MHTEPTEKCTYaJbHYIO CTPYKTYPY JIUTE-
paTypHOTo IIPOU3BEACHUSI, T.€. BbIIEJIEHE OCHOBHBIX IIPE- U TUIIOTEKCTOB, CKPBITO
Kak Obl THCTPYMEHTHUPYIOIIMX €T0, a TaKxKe IIPOsIBJICHNE MX Ha MUKPOYpPOBHE, T.€. Ha
YPOBHE OTIIEJIbHBIX pEeMUHUCLICHUINI, pepepeHINI 1 ajuTio3uit [4].

He uMeet mpuHLMITMAILHOTO 3HAYCHUS, OYAET JIM TOTOOHBIN MHTepIIPETAaTUBHBIIN
KOMMEHTapU IIpeIBapUTEILHO OITyOJIMKOBAH WX IIPOAeIaH UCCAeA0BATEIEM ISt
cebs1. BaxkHo TO, 4TO OH, IO MOEMY YOEXKIEHHIO, JOKEH TIPeIIeCTBOBATh JIIDOLIM IT0-
ITBITKAM HayYHOI MHTepIIpeTaliuy. ToIbKO IMpeaBapuTeIbHOE BBITIOJIHEHUE 3TOM OT-
YacTH TEXHUICCKOM 3aJa4 MO3BOJIUT (DUIIOIOTY B CTaThe M30eXKaTh MHTEPIIPEeTAIlNI
TOI'0 WX MHOTO (pparMeHTa Ipor3BeIeHNS B OTPhIBE OT KOHTEKCTa WJIM O€3 yueTa ero
KOHKPETHOM XyH0XeCTBEeHHOM (PYHKIINU.

[IpuBeny TOJBKO ONMH IIpuMep. YIIOMUHAHKE TepoeM-paccKazdynukom «Mrpoka»
noapyru M-lle Blanche Cléopatre nHTepIIpeTUPYeTCS HEKOTOPBIMU UCCIEI0BATEISIMU
KaK OTChIJIKA K MyIKUHCKUM «Erumnerckum Houam» [5. C. 195]. Mexny TeM KOHTEKCT
poMana: «Ha ocTanbHBIE IISITHAECST THICSY OHA 3aBejia SKMIIAX, JIOMIaaeii, KpOMe TOTO,
MBI 3a7aJI1 1Ba O0ayia, TO eCTh IBE BeUepMHKHU, Ha KOTOPBIX OblTM 1 Hortenseu Lisette u
Cléopatre — XeHIIMHBI 3aMevaTesIbHbIE 80 MHOCUX U 60 MHO2UX OTHOIICHUSX U Jaxe
JlaJiekKo HemypHBIe» (3Iech 1 maiee KypcuB Mot — C.K.) — HOCHUT XapaKTep aJUTI03UU
1 HaMeKaeT Ha JOTOJTHUTEIbHbIE CEKCyalbHbIE CBSI3U IIOBECTBOBATE/ISI, JOCTaBICHHbIE
emy Blanche. ITpuyeM CBSI31 3TU HAYUCTO JUILIEHbI CKOJBKO-HUOYAb 1€MOHNYECKOTO
OTTECHKA.

B yeM ke ocHOBHOI1 cMbIca poMaHa locToeBcKoro «Mrpok», Kak JJerko OH BBIBO-
JIHUTCSI U3 aHAJIN3a OCHOBHBIX €T0 JIeMTMOTUBOB? B otiume ot «IIpecTyruieHust 1 Ha-
Ka3aHMsI», POMaHa O ITIOTHUOIIIEM YeJIOBEKE, «BOCKPECAIOIIEM» OJIarofaps 9yaoIeiCTBEH-
HOW cuJie JTI0OOBU K HEMY XXEHIIMHBI, «Irpok» — 3TO poMaH 0 JIIOAsIX, TTOTUOAIOIINX
O[] TYOUTEIbHBIM JeMCTBUEM pa3pylIMTEIbHBIX CTPACTEN 1 JaXKe ellle He OCO3HABIINX
WY He BIIOJIHE OCO3HABIIMX, YTO OHU «ITOrubarT». [1pobiecku TaKoro 0CO3HAHMS Y
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Anexkces1 UBaHoBuua: «5 mpocto cryoun cedst)» — TyT ke CMEHSIIOTCS HaAeKJaMU Ha
BOCKpelleHue: «51 3aBTpa MOTY M3 MEPTBEIX BOCKPECHYTh U BHOBb Ha4aTh 3KUTh. Yero-
BeKa MOTy 00pecTH B cebe, 1oka eme oH He mponail» [3. T. 5. C. 311]; cp. B «IIpecty-
IJIEHUU U HaKa3aHUW»: « TyT Tak-Taku pa3oM u yxjionai ceds, Haseku!..» [3. T. 6. C. 322].
«3aBTpa, 3aBTpa BCe KOHUUTCS!» — TaKOBbI (pUHAJIbHBIE CI0BA reposi-paccKa3umkKa,
HAaJIeI0IIErocsl BCe BHE3aITHO MOMPaBUTh YIAUHO UTPOIi, B TO BpeMsI KaK YMTaTeNb 10-
rajblBaeTCsl, YTO CKopee cOymyTcs oXuaaHusl MucTepa AcTiies, KOTOPBIA IPOPOUUT
€MY: «... BBl OCTaHETeCh 3[eCh, U 8auia xcusnb konuena» [3. T. 5. C. 317].

Mexay NpoyrM, aHAJOTMYHBIM 0OpPa30M C CaMOT0 Havyaljla MHCTPYMEHTOBaH 00pa3
«reHepana». B ycta Muctepa Acties eiie B rinaBe VIII BnoxeHa pernuka: «leHepan —
HecYacTHBIN yestoBek. S Bumen Buepa, Kak mademoiselle Blanche ckakasa Ha mpekpac-
Holt Jomany ¢ monsieur Jle-Ipue 1 ¢ 3TUM MaJleHBKMM PYCCKUM KHS3eM, a TeHepas
CKakKaJl 3a HUMU Ha pbiKelt Jomanu. OH yTpoM T'OBOPMII, YTO Y HETO OOJIAT HOTM, HO
rocajka ero 0bla xopoira. M BOT B 3T0-To MTHOBEHHE MHE BIPYT MPUIIIO HA MBICIIb,
YTO 3TO cosepuieHHo noeudbuiuii yweaosex» [3. T. 5. C. 248—249].

U nanee B 00prcoOBKe 000MX IrepoeB, ITOrMOAIOIINX B UTOTE OT XOTSI M Pa3HbIX («IH0-
0OBb» B OJTHOM CJIy4ae U «UTpa» B IPYTOM), HO OMMHAKOBO TMOEIbHBIX CTPACTE, MO -
YepKUBAIOTCS OJHU U Te 3K€ MOTHUBBI HapacTalolero 6esymus: «[eHepal e, Kak oy/-
TO ouesomaeHHbLi yoapom oyounst no 2onoee» [3.T. 5. C. 256]; «OH nomewancs, o Kpaii-
Hell Mepe, 6 sbicuteii cmenenu nomepsacsa» [3. T. 5. C. 287]; «On yman 6e3 4yBCTB, a
IIOTOM BCIO HEIEJII0 ObLUT noumu kKak cymacueduiuti n 3aropapusaics» [3. T. 5. C. 307].
Cp. TaKkKe: «pOmHBIE IeTH TeHepaa, y>K COBepIIEHHO OpOIIIEHHBIE STUM CYMACUeouum
yenoeexom» [3.T. 5. C. 249].

B ciyudae ¢ repoeM-pacckazdukoM MOTHBBI HapacTalolero 6e3ymMusi IpeIcTaBaeHbI
Kak MPsSIMO U OTKPBITO, TaK M UCITOIBOJIb: «5I, B IOPOTE, U MOCKOBANA KAK CyMACUeOulUl,
Memancsa Kak yeopeaviii, M 1axe BO CHE MIOMUHYTHO BUAeN ee mpen cobowo» [3. T. 5.
C. 249]; «Bbrl moHUMaeTe, IoueMy Ha MEHSI HEIb3$51 CEPAUTBLCS: 1 BPOCMO CyMAaculeOuiuil»
[3. T. 5. C. 230]; «4 BbI111e] OT 6aOyIIKU Kak odypmarernnsii» [3. T. 5. C. 268]; «5 6bu1
Kak 6 eopsauke...» [3. T. 5. C. 292].

HenpsiMoe BBeneHre MOTUBOB 0e3yMusl JaHO YePe3 CKPBIThIE OTCHUIKU K TOr0JIeB-
CKUM «3aITMcKaM CyMacIIeAIIero»: « ...MeJIbKHeT MHO pa3 Terepb B MOel royiose: “ Yk
HE COIIIeJI JIX 5 TOIIa ¢ yMa M He CUIE JIM BCE 3TO BpeMs TIe-HUOYIb 6 cymacuieouiem
dome, a MOXET OBITh, ¥ TETIEPb CHKY, — TaK YTO MHE BCE€ 3TO ITI0KA3aJI0Ch U 10 CUX IIOP
TOJIBKO Kaxercs...” S cobpan u nepeden mou aucmiu. (KTo 3HaeT, MOXET OBITh, IS
TOT0, 9YTOOKI YOSIUTHCSI, He 6 cymacuiedutem au dome s ux nucan?)» [3.T. 5. C. 281]. ®dpa-
3a u3 nucbma Anekcest iBanosuua k [TonvHe: «...a s TOKaMeCT CUXKY 8 c8oeli KoMHame,
10 KpaiiHeil Mepe 6oabutero yacmuio...» [3. T. 5. C. 286] — comepXKUT CKPHITYIO LIUTATY
u3 «3anucok cyMacuueniiero». Cp. y [orons: «Jloma 6oblIero 4acTHIO JiexKasl Ha Kpo-
Batu. <...> [locse obena 6oavutero uacmuro aedxcan Ha kposamu. <...> boavwero vacmuro
aexcan Ha kposamu» [6. C. 201]. Co3HaHME TOTO, YTO YeJIOBEK, CTPACTHO YBJICUEHHbII
WUTPOM, OX0X Ha CyMacIlleAIIero, COXpaHWIOCh y J0CTOEBCKOI0 1 BIIOCIEACTBUM.
ITocne ogHOTO M3 TIOC/IENHUX B XXU3HU MUcaTess mpourpseliieit oH nucai A.T. Jlocro-
eBckoit 16 (28) anpensa 1871 r.: «He cymacimemmmii xe s1 Bosce! <...> He aymait, 4o s
cymaclueauii, AHs, aHrea-xpaHuresb Moiil» [3. C. 29 (1), 198, 199, 200].
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MoTtuBaM cyMaclIeCTBHUs B M300paxkeHIUU TepOsI-pacCKa3dnKa COIyTCTBYIOT MOTH -
BBI CHa, Opea, BUXPsl, BUXPEBOTO KPYXKEHUS: «BCE 3TO MPOJIETENIO KAK COH, — JIaxe
CTpacTh MOsI, 2 OHA Bellb ObLJIa CUJIbHA M UCTUHHA...» [3. T. 5. C. 281], «kusy <...> 11ofg
BJIMSIHUEM BCErO 3TOTO HeddgHee20 8UXpsi, 3aXBaTUBILIETO MEHS TOTAA B 3TOT Kpy2080pom
U OIISITh KyAa-TO BEIOPOCUBIIETO <...> MHe BCe KaxXeTCsI ITOPOiA, UTO sI BCE E1LIE KPYHCYChb
8 MOM Jice 8UXpe U 9TO BOT-BOT OIISITh npoMuumcs sma 6yps, 3aXBaTUT MEHSI MUMOXOI0OM
CBOMM KPBUIOM U 1 BHICKOUY OIISITh U3 MOPSIAKA U UyBCTBA MEPBI U 3aKPYICYCh, 3AKPY-
acyco, 3akpyaucyce...» [3.T. 5. C. 281], «TouHO yX TaK JOPOTU MHE 3TOT 6€300pa3Hblii COH
U Bce ocTaBllMecsd o HeM BriedatiieHud...» [3. T. 5. C. 282], «BopoTsich 10MOiA, 51 ObLT
yKe kak 3axpyacernnsiit» [3. T. 5. C. 302], «MoxeT ObITh, U IeIICTBUTEIHLHO IIpaBIa, YTO
sl He BeIHEeC AeHeT U 3axpyxcuacsa» [3. T. 5. C. 302], «Yro g ckaxy o Ilapmxe? Bce a3T0
ObLII0, KOHEYHO, Oped u nypadectBo» [3. T. 5. C. 303].

IIpu 3TOM XM3HU KaK reHepaja, TaK U reposi-pacckazunka B [Tapiuke nmpumaHb
YepThl HEMOUIMHHOTO CYIIIECTBOBAHMSI, OIIYIIIAEMOTO CAaMUMM reposiMu: «MHoro pa3
s 3aMeyvajl, BIIPOYeM, YTO MY CTAHOBMJIOCH TPYCTHO, KOTO-TO W Y€TO-TO OBIJIO XKaJlb,
KOT0-TO HeJI0CTaBajlo eMy, HeCMOTps Jaxke Ha nmpucytcrBue Blanche» [3. T. 5. C. 308],
«4l, KoHeYHo, XXUBY B ITocTossHHOI TpeBore» [3. T. 5. C. 302].

CBoero posia BpeMEHHOE ITIOMeIIaTeIbCTBO, IO BIUSIHUEM TO XKe CTpacTUu K Urpe,
qyT0o 1 'y Anekcest UBaHOBMYa, IPOMCXOAUT B pOMaHe U ¢ «0ady1ikoii». I1pu aToM ¢ Heit
cIyJaeTcsI MMEHHO TO, 3a UYTO OHa TaK IIpe3rpajia reHepaia: «He B3bIiy Ha MHe, CTapoit
nype. Temepb yx He Oymy MOJIOIBIX OOBHHSTH B JIGTKOMBICIIMU, 1a M TOTO HECYACTHOTO,
reHepayia-ToO BallleTO, TOXE IPEIIHO MHE Terepb 00BUHUTH.<...> [lommHHO, 60T Ha
CTapOCTH B3BIIIET M HaKaxkeT ropaslHio» [3. T. 5. C. 288]; aHamormaHbBIM 00pa3oM 13-
BUHSIOT 3a01y>kaeHus ctpactu [ToauHa u (B ee mepegadye) Muctep AcTieii: «3Haellb,
OH “reHepaja” U3BUHSET; OH TOBOPUT, UTO Blanche... uto cTpacTh, — Hy He 3HaI0, HE
3Hal0, — BAPYT ITOBTOPUJIA OHA, KaK OBl 3arOBOPSICH M MOTEPSIBIINCh. — bemnHbIe OHH,
KakK MHe MX XaJib, M 0a0ymky» [3. T. 5. C. 297].

[To npoHMM CynbOBI ¢ TEHEPAJIOM U B CAaMOM JieJie TTPOMCXOIUT KakK pa3 To, 4To Jle-
Ipue nBaxk bl TOBOPUT O «Oa0YILIKe» — IMIPUYEM B TOM YUCJIE U caMmoMy reHepaiy: «Cette
vielle est fombée en enfance, — mennyn mue Jde-Ipue» [3. T. 5. C. 256], «Elle est tombée
en enfance, — moBTopsut e-Ipue renepany» [3. T. 5. C. 259]. C HuM cry4aeTcs «4To-
TO Bpoje IIpUMaagKa», II0cjie KOTOPOTo OH AeMCTBUTEIbHO KaK ObI «BITaJaeT B IETCTBO»:
«PaccyxmaTh Win Jaxe TOJIbKO BECTU KOM-KaKOii HEMHOTI'O Cepbe3HbIiA pa3roBop OH
V2K COBEPILIEHHO HEe MOT; B TAKOM CJIy4ae OH TOJIBKO IIPUTOBAapHUBaJl KO BCSIKOMY CIIOBY
“rM!” ¥ KMBaJ rOJI0BOM — TeM 1 OTAebIBaiCcs. YacTo OH cMesiics, HO KaKMM-TO HEPB-
HBIM, 00JI€3HEHHBIM CMEXOM, TOYHO 3aKaTHIBAJICS ; IPYTOil pa3 CUAUT IO LeIbIM YacaM
IMaCMYPHBIi, KaK HOYb, HAXMYPUB CBOM T'yCTEIe OPOBH. MHOTr0 OH COBCEM He IPUIIO-
MUHaJ; cTaj A0 0e300pa3usi paccesiH U B3I IPUBBIYKY TOBOPUTH caM ¢ coboii» [3. T. 5.
C. 307].

ITpouHble HapoJHEIE OCHOBAHMS XapakTepa «0a0yIlKu», ee 0J13Kasi K HapoaHOM
PEIUTMO3HOCTh MO3BOJISIIOT €1 — eMMHCTBEHHOM B pOMaHHOM IpocTpaHcTBe «rpo-
Ka» — IIPeoa0JIeTh CBOIO CTPACTh M BEPHYThLCS Ha poAuHYy. Tak, poMaH 0 HOrr0aromx
B BOJIOBOPOTE TMOEIbHBIX CTPACTE IFOASIX OKa3bIBAETCS B TO XK€ BPeMsI M pa3MBbIIILIe-
HHUEM O ITyTSIX CIIACEHMSI.
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3. SAKJIIOYEHUE

BceM BhilIenepeynCIEHHBIM JIEHTMOTUBAM pOMaHa COOTBETCTBYET, pa3yMeeTcs,
XyJ0XECTBEHHAasl OpTaHM3allMs TEKCTAa Ha caMbIX pa3IUYHBIX ee ypoBHsIX. U Bce 31O
BMecCTe 00pa3yeT Ty OCHOBHYIO €ro AUaJAEKTUKY 1 TOT COOTBETCTBYIOLLMI €1 My3bIKaJlb-
HO-TIOBECTBOBATEIbHBIN IJIACT, KOTOPBIE M JOJKHBI OBITh IOJIOXEHBI, IO MOEMY YOe K-
JIEHUIO, B OCHOBY KaK MHTEPIPETALIMM BCErO pOMaHa, TaK Y TOJIKOBAHMS €T0 OTIEJIbHBIX
OIIN3000B.

Tak, camblil OO MHTEPIPETATUBHBIM KOMMEHTApUIA K XyJ0XXECTBEHHOMY MPO-
W3BEJIEHUIO 3aKJIaAblBa€T OCHOBBI €r0 MHTEPIIpPeTaluu, a 0oJiee AeTaIbHbIM KOMMEH-
Tapuii TAKOTO POJa U BhISIBIIEHNUE TTOJTHO UHTEPTEKCTYalIbHOM CTPYKTYPbl TPOU3BEAC-
HUSI MOXET CTaTb PYKOBOJACTBOM K JI€MCTBUIO IPU FT€PMEHEBTUUYECKUX TIPOLIEaYypax,
HanpaBJeHHBIX HA MOHUMAaHUE JPYTUX €T0 aCIlIEKTOB.

© Kubamsnuk C.A., 2017

CNMUCOK JINTEPATYPbI

[1] Zocmoesckuii @. M. TlonHoe cobpaHue courHeHuii: B 4 T. U3ganue u cooctBeHHOCTh D. Cre-
sioBckoro. CIT6.: B tun. @. Creutockoro, 1866. T. 3.

[2] Onucanue pykonuceiit @.M. TIocroesckoro / pen. B.C. Heuaepoii. M.: U3n-Bo AH CCCP, 1957.

[3] Hocmoesckuii @.M. T1oaH. cobp. cou.: B 30 1. JI.: Hayka, 1972—1990.

[4] Kubasvrux C.A. HoBas Hayka nHteptekcTonorus // Kynbrypa u tekct. 2016. Ne 2 (25). C. 196—
214.

[5] 2Kusasxosa B.M. CuHTE3 3IIMYECKOr0 1 IpaMaTUIeCKOro Hayall B TBopuyecTBe JlocToeBcKoro (0T
pomana «rpok» K pacckasy «Beunsbiit Myx») // TBopuectBo ®@.M. [IocToeBcKoro: McKyccTBO
cunrtesa: cO. ct. / pen. LK. Illennunkona, P.I. Hazupoa. Exarepun6ypr: M3n-Bo Ypain. yH-Ta,
1991. C. 195.

[6] Ioeoaw H.B. ITonHoe cobpanue counHenuii: B 14 1. M.; JI.: MU3n-Bo AH CCCP, 1938. T. 5.

[71 Aocmoesckuit .M. 3anucku w3 ioamnonbst. Urpok // BeT. ¢T. u mipumed. b.H. Tuxomuposa. CII6.:
Bura Hoga, 2011.

BbaaronapuocTu u puHaHCHpOBaHHE:
HccaenoBanue BBINOJIHEHO 3a cyeT rpaHTa Poccuiickoro HayuyHoro ¢goxaa (mpoekt Ne 16-83-
10034), UPJIN PAH.

Hcropus crarbu:

IMoctynuna B penakuuio: 01.01.2017
IMpunsra x nyonukanuu: 10.01.2017
Mouneparop: O.A. Banukosa

JIas nMTHPOBAHMSL:

Kubansauk C.A. O TeKcTe JUTEPATYPHOTO MPOU3BEIEHHS M MHTEPIPETATHBHOM KOMMEHTAPHH K
HeMmy (Ha matepuasie pomana ®.M. TocroeBckoro «rpok») // Becmnux Poccuiickozo ynueepcu-
mema opyxcovt Hapodos. Cepusi: Bonpocot o6paszosanus: azviku u cneyuaavrnocms. 2017.T. 14. Ne 1.
C.93—101.

00 aBTOpeE:

Kubanvnux Cepeeit Akumosuy, IOKTOP DUIOJIOrMYECKUX HAYK, BEAYIIUI HAyYHBI COTPYITHUK
WUPJIN PAH, 3aBenytoniuii OtaenomM HoBelillel pycckoii tutepatypbl. E-mail: kibalnik007@
mail.ru

100 JINTEPATYPHAA MHTEPITPETALIUA M TEOPUA ITEPEBOJA



Kibalnik S. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (1), 93—101

ON THE TEXT OF A WORK OF LITERATURE AND ON ITS
INTERPRETATIVE COMMENTARY
(BASED ON THE MATERIAL OF DOSTOEVSKY’S NOVEL “THE GAMBLER?”)

Sergey Kibalnik

Institute of Russian Literature of the Russian Academy of Sciences
Naberezhnaya Makarova, 4, St. Petersburg, Russia, 99034

This paper deals with new theoretical approach to literary text, which is called ‘interpretative
commentary’. We have tried to demonstrate it on the material of E. Dostoevsky’s novels. In spite of a
long story of Dostoevsky’s novels’ academic publishing their texts still need some corrections. As for
their interpretation is should be based on a special, not textological or historical but on so called
“interpretative” commentary. Methods used in the article are historical, biographical, literary review;
interpretative commentary.

Key words: text, Dostoevsky, novel, commentary, manuscript, workbook
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CJZIOBALKASAA NO33UA B PYCCKUX NEPEBOAAX

H. Mypancka
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B nauane XXI B. B Poccun ObIIM M30aHBI 1Ba COOpHMKA IIEPEBOAOB CIOBALIKOM ITO3MM Ha pyc-
ckuii s13bIK («Tosoca cronernii», 2002, u «M3 Beka B Bek», 2006, 2015). B Halleli cTaTbe paccMaTpy-
BalOTCS IepeBOALI pyccKux nepeBoqunkoB b. Okymxkael, O. ManeBuya, A. Mamkosoii, H. I11Be-
JIOBO#A CJIOBAIIKOM MM033UM, @ MMEHHO CTUXOTBOpeHUit Mupocnasa Baseka, Jliobomupa denneka u
Il Tedana Crpaxkas, onmy0oJMKOBaHHBIX B HA3BaHHBIX cOOpHUKaX. M cxos n3 aHain3a repeBoAMMBbIX
JMTAHHBIMM TIEPEBOMYMKAMU CTUXOTBOPEHUI, MBI TTPUIILTN K 3aKJIIOYSHUIO, YTO IIEPEBOTINKHI COXpa-
HSIIOT CBO€ COOCTBEHHOE aBTOPCKOE BOCTIPUSITHE, BUIEHNE, TOHUMaHUE CIOBAIIKOM 1T033uu. B repe-
BOJIaX UYyBCTBYETCS JIMIITb MUHUMATbHAs TpaHCchopMalys, HampuMmep, Ha CTUWIMCTUYECKOM U CeMaH-
TUYECKOM YPOBHSIX; TAKXKe MIPU TIEPEBOJIE OTIETbHBIX CIOBALIKMX CTPAHOBEIYECKMX peanii 3aMeTHO
HETOJTHOE TTOHUMaHNe HEKOTOPBIX CIIeIN(MUISCKUX peaTuit.

Kimouessie ciioBa: CTHUXHU, aACKBATHOCTD IIE€PEBOAA, IIEPEBOAUYCCKUC CTPpATCTUN

1. BBEAEHUE

KpaTkuii nCTOpHYECKHii 09ePK CIOBANKO-PYCCKHX M PYCCKO-CIOBAINKHUX KOHTAKTOB.
C1oBalIKO-pYCCKHE M PYCCKO-CJIOBALIKME KYJIBTYPHBIE U TUTEPATYpPHbIE KOHTAKTHI ITPO-
XOAWJIN U TIPOXOJAT crieluduyeckue dasbl U 3TaIbl, B KOTOPBIX TTO-pa3HOMY UTPav
CBOIO POJIb 5KOHOMMYECKNE, COLIMAJIbHBIC, TyXOBHBIE, HO 3a4aCTYIO U MOJUTUKO-UIE0-
Jiornyeckue oodcrogrenbeTna. Ilocne 2000 1., mpuyeM BOMpeKU He OYEHb OJaronpu-
SITHOM cuTyaluy B Poccuu, ObLIY M3MaHbI 1BE KHUTH 033UU, KOTOPBIE 3aCTyKMUBAIOT
HAIIIero ITOBBIILIEHHOI'O UCCIE0BAaTEILCKOTO BHUMAaHUsI. DTO 1Ba COOpHUKA ITEPEBOIOB
CJIOBALIKOM M0331M Ha pycckuii a3bIK: B 2002 . — «JTosoca cTometnit» [1] u B 2006 1. —
«W3 Beka B Bek» [2] (2-e u3manme 2015 1. [3]).

CrnoBaukyio moa3mio riepesoauin B Poccum ¢ XVIII 8. Hamo otMeTnTh, 9TO 3aTpyn-
HEHMS IIPU IIepeBoIe KacaaucCh He TOIbKO ucToprmieckoro ¢goHa (CinoBamkas Peciry-
0J1MKa BO3HMKIIA TOJIBKO B 1993 1n.; mo Toro CiioBakusi ObljIa COCTaBHOM YaCThIO ABCTPO-
Benrpuu, YexocnoBakuu, YexocnaoBaukoit Pecnyonuku, YexocnoBaukoit Colyanu-
cThuyeckoi PecryOyinKu), HO U SI3bIKOBBIX OCJIOKHEHU: CIOBALIKUI IUTEPATYPHBIT
SI3BbIK CYLIECTBYET TOJbKO ¢ 1843 . 1 1o, u nmocie s3bIKOBO pehopMbl 3TOr0 roaa
MKcaTesIu peaarn30Baii ce0s1 Ha pa3HbIX SI3bIKaX, TAKUX KaK CTAPOCIIaBIHCKUIA, JIATBIHbD,
BEHTePCKUM, YEIICKUIA, CIOBaKU3MPOBaHBII YEIICKUA, MJIM TaK Ha3biBaeMasl «0epHO-
JIaKOBIIIMHA».
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Yro KacaeTcs IepeBOAOB IIPO3bl, CUTyallMsI B CYIIHOCTH IoBTOpsieTcs. Heb3st He
YIIOMSIHYTB TpyAbl mpodeccopa MI'Y Ajibl MalikoBoi, 1o penakiueir KOTopoit Obu10
U30aHO (KpOMe aHTOJIOIMM CJIOBALIKOM IT033MM) HECKOIbKO BaXXHBIX ITyOJIMKAIIMIA,
IePEBOIOB CI0BALIKO MPO3bl HA PYCCKUIM S3bIK, HAIIPUMED, JBE KHUTY CJIOBAIIKUX
HoBeJlI «JlyHaiickas Mo3auka» [4; 5], yueOHoe nmocodue «CroBalkas JuTepaTypa
XX Beka» [6].

2. CJIOBALKASA NO33UA B PYCCKUX NEPEBOAAX

2.1. ABa cOOpHUKa cnoBaukoii no33umn B pycckux nepeeopax XXI B.

IepBolii coopHUK — «J010Ca CTOJIETHI» — TIpeUIaraeT pycCCKOMY YMTATEIIO Iepe-
BOJIbI CJIOBAIIKMX CTUXOB, HAUMHAs C MIEPBbIX MaMSITHUKOB MMCbMEHHOCTH 1 3aKaHYM -
Basi TBOPYECTBOM COBPEMEHHBIX MO3TOB. MIeiHBIM BIOXHOBUTEIEM COOPHMKA SIBJISI-
eTcs npodeccop Anna Maiikosa.

Co6opHUK cocTouT U3 Tpex yacreit: «[Ipormac» [1. C. 16—57] — ciaoBaiikas 1moasust
ot nctokoB A0 KoHna XVIII B. (1-sygactp) [1. C. 58—133]; cnoBankas moa3ust XIX B.
(2-s1 yacTh); cnoBankas 1mo33ust XX B. (3-sg gacts) [1. C. 134—387]. B cOopHUKe nMe-
€TCs BCTyNUTEebHAs CTaThs II03Ta, IMTepaTypoBeaa, epeBoaurKa, mpodeccopa YHU-
Bepcureta uM. KomeHckoro B bpatucnase SIHa 3am6opa. CoopHUK «Iooca cToaeThii»
SIBJISICTCSI CBOETO POJIa TIEPBBIM CIIOBAIIKO-PYCCKMM COOPHUKOM TaKOTO ypoBHsI B Poc-
CUM BOOO1IIE.

Bo BTOpOIi cO0opHUK — «M3 Beka B BeK» [2] — BXOIAT CTUXOTBOPEHMS CIOBALIKMX
ITO3TOB BTOPOI MOJTOBMHEI XX B. — OT ITO3TOB CTapIlleii reHepaluu (Harmpumep, Boii-
Tex Muranuk, Mupocnas Banek, MuiaH Pydyc) 1o coBpeMeHHbBIX MOJIOJBIX aBTOPOB,
cpenu Kotopbix FOpaii Kannuuku, IMaBon fAxHuk, Illtedan Xpamnmna, Mapuan Ipynau.
Bcero B c60pHUK BXOaIT 66 aBTOpOB. B KOHIIE COOpHUKA COOEPXKUTCS KpaTKast MUH(Op-
Maiust 06 aBropax. I103Tel B COOpHUKE IIpeaCTaBICHEI IT0 XPOHOJIOTHIECKOMY IIPHH-
muy (110 gate poxaeHus ). Kak moscHun ObrBIImiz mpencenaresb OOmecTBa CJIOBALIKUX
rmucaresieit [1aBos SIHUK 1 aBTOp MPEeAUCIOBUS, «... [IOBECTBYS O CJIOBAIIKOM MMO33UU
BTOPOI1 MOJIOBUHBI XX BeKa U “pacrpenessis’” MO3TOB I10 IPYIIaM, JIETKO 3aIyTaTbCs
Ccpeay YCIIOBHOCTEM M COMTHCS ¢ MaTUCTPAIbHOIO IMYTH HAa BTOPOCTEIIEHHBIE TOPOTH.
30J10TO# CITUCOK COBPEMEHHO CJIOBAIIKOU MO33UU U MTOJIUMOHNIO €€ BHICOKOTO 3BY-
YaHUSI OCTSIIEHHO M KaXKIbIi II0-CBOEMY PACIIMPSUIN IIPEACTaBUTEI MHOTHX ITIOKO-
JIEHU, CTOPOHHUKH pa3HOOOpa3HbIX B3MJISIIOB U IUTEPATypHBIX TeueHui» [3. C. 16].

2.2. CnoBaukune opuruHanbl vS. pycckue nepeeoabl

Ham xoTenoch OB pacCMOTPETh MEPEeBOAbI HEKOTOPHIX CTUXOTBOPEHUM U3 000MX
c60pHMKOB. OHY BBITIOJIHEHBI Pa3HBIMU ITEPEBOTIYNKAMI, 4 UMEHHO: CTUXOTBOPEHHE
Mupocnasa Baneka «Kalendar» («Kanengapb»), kotopoe nepeeau b. OkyaxaBa u
H. IlIBemona; cruxorBopenue Jlrooommpa ®enneka «Nad vlastnou basinou» («Ham cBo-
UMM CTUXOTBOpeHUSIMU» Win «Haa coOCTBEHHBIM CTUXOTBOPEHMEM») B IIEPEBOIAX
Brnapumupa Bypuua u Onera Manesuua u ctuxorBopenue lllredana Crpaxaiia
«November» («Hosi6pb»), KoTopoe nepeBean Ajuta Maiikosa u Osner Maesud.

Pasznoo0pasue rmepeBogoB CI0BALIKMX CTUXOB Ha PYCCKHI SI3BIK aKTyaJIM3UPYeT ITpO-
0J1eMBI BOCIIPUSITUS, UHTEPIIPETALINI, SKBUBAJICHTHOCTH, CYOCTUTYIINH, a TAKXKE CTH-
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JIMCTUYCCKNX, THTOHAIIMOHHO-PUTMHNYCCKHNUX U CEMAHTUYCCKUX COOTHO].HCHI/Iﬁ, BO3-
HHUKaromux B II€PpCBOIaXxX.

Miroslav Valek. «Kalendar»
Januar, februar, marec, april, maj,
a iné luny,

Na chvil'u ma miluj ako naozaj!
Pocut, ako z hrdla noci strieka krv
a ako piji kuny. [2. C. 50]

Ilepen HamMu MATH CUILIA00-TOHUYECKUX CTPOK C TPAIULIMOHHON pudMoit (maj —
naozaj, luny — kuny), KoTopble BEIpaxKaloT MeUTy, KeJIaHUe JTIOOUTh 1 ObITh TIOOMMBIM
B TeUE€HUE BpeMEeHHU (Ha3BaHUs MECSIIEB), a HE TOJILKO UTPaTh B JIIOOOBb, IIPUTBOPSITH-
¢S B JTIOOBU B HOYHBIX KPOBOTEUEHUSIX Tel 1 mymn (Metadopa — «krvavé hrdlo noci»,
«KpOBaBOE TOPJIO HOUM»).

Bynar Oxymkasa. «KaneHaapb»

SAuBapp, deBpaib, anipeb, MIOHb...  (BMecTo Janudar, februadr, marec, april, mdj)

BpeMenu oueHue. (BMecToO a iné luny/ dpyeue mecaybt)
(43 TIOCNIEAYIOIINX TPEeX CTPOK
IIePEeBOTIMK CIIEIaT CEMB!)

JIroOm MeHsI MO-HaCTOSIIIIEMY XOTb OHO MTHOBEHUE!

Venpimath Obl, KaK U3 TOpjia HOUYMU

KPOBb

Ober,

KakK KyHMIIa C BOpYaHHEM

3Ty KPOBb

meeT. [1. C. 292]

dopManbHO KITaCCMYECKOe CTUXOTBOpeHNe Baneka (ITITh CTPOK, pudma) TpaHc-
(opMUPOBAIOCH: IBMEHIIOCH Ha (OPMAIEHO COBPEMEHHOE CTUXOTBOPEHUE — ICBSIThH
CTUXOTBOPHBIX CTPOK, CJIOBA, BEICTYITAIONINE CAMOCTOSTEIbHBIMU CTUXOTBOPHBIMH
CTpOKaMU. 3HaUY€HUE Tay3bl JTaHO HE TOJIBKO JIJII BHYTPEHHETO PUTMa YU UHTOHAIIUU
CTUXOTBOPEHMSI, HO U 71 CEMAaHTUYECKOTO MMPUPAIIEHUS CMbICTA. DTy MPOOIEMATUKY
npexpacHo paccMoTpen AAH 3am060p B cTaThe « Tpy TOUKHU U TUpe B aupuke MBaHa Kpa-
cko» [9. C. 27—37].

OnHOpOAHBINM, TOMOT€HHBIN (HO BHYTPEHHE ApaMaTUYEeCKUii) MUup mo33un Baeka
nepeBomuuk bynat OKymxaBa U3MEHWI B HEOTHOPOBIM, reTepOreHHbIN MUp, pac-
MaBLIMIACS Ha CAMOCTOSITEIbHBIE U OMUHOKUE 3JI€MEHTHI.

Jpyroii BapyaHT 3TOT0 CTUXOTBOPEHMSI ITpeUIaracT pyCCKOMY UMTATEIO ITIEPEBOMUNK
Haramuga llIBenosa. Ee mepeBom — cTpodpuueckn, ceMaHTUYECKNA M PUTMUKO-UHTO-
HAIIMOHHO — KaXXeTcsl HaM 0oJiee ameKBaTHBIM 110 OTHOIIIEHUIO K opuruHaiy. [lepeBon
I1IBenoBoii hopMaibHO (COOMIOACHME MATH CTPOK) ¥ CEMAaHTUYECKU ITOYTH TOXKIECTBEH
CO CJIOBalIKUM OPUTUHAJIOM:

Harams ITIBenoBa. «Kanengapp»
AnBapsb, hbeBpasib, MapT, anpeib, Mail —
JIyH BepeHMULIbI.
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MHe Ha MUHYTY JII000Bb HACTOSIIYIO Aaii!
CIIBIIIHO, KaK OPBI3XKET y HOYM U3 Topjia KPOBb
U xax mpioT KyHUDHL [2. C. 51]

ITepeBon OKymxaBbel — 00Jiee SKCIIPECCUBHBIN, 00JIee IMOILIMOHAIBHBIN, COCPENO-
TOYEHHBIN Ha OHTOJIOTUYECKUX M ACTETUUYECKMX MUKpOo3ieMeHTax TeKcTa. [lepeBon
IIIBemoBoi1 — GoJee ameKBaTHEIN, COCPETOTOUCHHBIN Ha MAKPORJIEMEHTAaX OpPUTMHAA.
[IpuBeneHHBIE OTINYMSI, BAPUAHTHI 00YCIOBICHBI HE BOCIIPUSATAEM, MHTEPIIpETalINeH,
WUJIEOJIOTUUYECKUM B3IVISIIOM 3M0XU (00a TiepeBoJa BOZHUKIIM ITOUYTH OJHOBPEMEHHO),
a UHAUBUIYAJIbHBIM BOCIIPUSITAEM TE€KCTOB MEPEBOAYMKAMM.

CruxotBopeHue Jltobomupa Pennexa ¢ HazBaHueM «Nad vlastnou basiiou» prcyer
00pa3 moaTa, KOTOPhIA PydyKoil (KaK IIMPHULIEM) BbICACKIBAET CJIOBA (KPOBb), KOTOPHIX
“stacia na rozbor tvojej duse” («XBaTUT IJIs aHAIM3a TBOSH AYIIN» ); KaXKI0e CTUXOTBO-
peHue TpedoBaI0 MHOTO KPOBM, 9HEPTHUM, KOTOpasl IIIIPUILIAMUA ¥ BO3PacTOM aBTOpa
HUCYepIIaeTcsl, OCTABMB UMTATEII0 MTHTUMHYIO (COKPOBEHHYIO) MH(MOPMALIMIO O €T0 BHY-
TPEHHEM MUpE.

L. Feldek. «Nad vlastnou basiiou»

Prezeras si vlastna basen

Ako start fotografiu

Si to teraz ty

nad svojou rukou s perom

ktoré ako injekéna striekacka pri odbere krvi
pomaly vytahuje z teba niekol’ko slov

ktoré stac¢ia na rozbor tvojej duse. [2. C. 146]

B. Bypuu. «Han cBoumMu CTUXOTBOpPEHUSAMM»

Thl paccmaTpuBaeIlb CBOM CTUXOTBOPEHUS

Kak crapbie cHUMKHA

A 370 THI ceituac

CKJIOHEHHBI HaJl CBOEU pyKOU C mepoM

KOTOpOE KakK IIMpUIL 6epylInii KpOBb

BBITSITUBAET U3 TeOs1 HEMHOTI'O CJIOB

KOTOPBIX XBaTUT IJis aHaau3a TBoet mymu. [1. C. 337]

O. Manesuy. «Haja co0CTBEHHBIM CTHXOTBOPEHHEM»
CMOTpUIIIb Ha COOCTBEHHOE CTUXOTBOPEHUE

KakK Ha cTtapylo ¢ororpaduio

DTO THI TEMEPH

HaJl CBOEM PYKOH C ITIEpOM

KOTOpast TOIOOHO IIITPUILLY

MEJIJIEHHO BBITSTUBAET U3 TEOST KPOBb CJIOB

YTOOBI UX XBAaTWIO 7151 aHaIM3a TBoew ayiu. [2. C. 147]

HMuBapuanT ctuxorBopeHus Pesneka B ABYX PYCCKUX BapHaHTaX OKa3bIBACTCS ITOY-
TH OOMHAKOBBIM — OTIMYMS MEXITy BapuaHTaM1 MUHMMAaJIbHBL: TIepeBoa bypuya 6omee
IIpo3andecKuii, mepeBon MajeBuya TATOTeeT K HOSTUYHOCTH, IIPHUIAET OKOHYATE Ib-
HOMY BapHaHTy 00pa3HOCTb 1 MeTa(hOPUIHOCTD.
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TpeTbMM CTUXOTBOpeHUEM sIBasIeTCs moaTuyeckuil TekcT Iltedpana Crpaxaiia
«November». HosiOpb, KOTOPHI HACTYMAET MOCJE TOPXKECTBEHHOTO MaleHUS JIUCThEB,
MIPUHOCUT IPEeKPACHBI COTHEUHBIN AeHb (KOIIa YeJIOBEeK BEpUT, HaleeTCsI), HO COJI-
HEYHbII HOSIOPBCKUI IeHb — 3TO TOJBKO UJLTIO3MSI, TaK KaK HOSIOPhCKOE COJIHLIE MPU-
HOCUT U BECTH O 3UMe (BCE MMEET CBOI KOHEII, YeJoBeUYecKasl XKU3Hb TOXe).

Stefan Strazay. «November»

Po mnohych tmavych tyzdnoch,
po tom, ¢o dazde nicili

tvary krasnej krajiny. [2. C. 186]

Ouaer Manesuy. «Hos0pb»

ITocne MHOTHX TEMHBIX HEIEIb,

BO BPEMsI KOTOPBIX JOXIN YPOILOBAIA
npekpacHbie popmbl ipupoasl. [2. C. 187]

Anna Mamkosa. «Hos0ps»

IMoce monroit Hemorombl

U TOXJIEH, YTO pa3pylaoT

065K Mutoro cepany kpas. [1. C. 353]

OpuruHan ucrnojb3yeT MPUHLMI Tpagaluuu (1mocjae Heaeb... Moce...), TPUHIMII
KOHTpacTa (TeMHbIe HeIeIN — COJTHEYHbIN HOSIOph). [1epeBonbl IMILIeHBI TpaJaluu, a
KOHTpAcT 00pa3yioT UHbIM cMbIciioM: “Po mnohych tmavych tyzdiioch” (rmocie MHOTHX
TeMHBIX Hellellb) Y MaimkoBoit MmeHsieTcs Ha «[locie monroii Hermoroasl», y ManeBuya
Ha «[Tocie MHOTHX TeMHBIX HeielTb»; cTpoka Ctpakas “dazde nidili tvary krasnej krajiny”
(oY YHUYTOXWIIM BUI IIPEKPACHOTO Kpasi), MEHSIETCS Ha «00JIMK MIUIOTO CEepAILY
Kpas» y MallKoBOM U «IIpeKpacHbie (hOpMbI IpUpPOabl» y MajieBruya.

ITpuMepHO TaKre CTUIMCTUYECKIE U CeMaHTUYeCKIEe TpaHC(hOpMaLIMi MBI HAXOIUM
1 B OCTaJIbHBIX CTPOKaX (MbI PACCMOTPEJIN TOJIBKO MEPBEIC TPU CTPOKH).

3. UANOCTUNb NEPEBOAYUKA VS ALEKBATHOCTb NEPEBOJIA

[lepeBogunKY MepeIaoT OMHO U TO K€ CTUXOTBOPEHUE CBOMM COOCTBEHHBIM CIIO-
€c000M, KOTOPBIi TpaHC(POPMUPYET UCXOTHYIO SCTETUYCCKYIO, TyXOBHYIO HTH(MOPMALIIIO
(CMBIC/T) OpUTHHAJIA B HOBYIO, MHOTJA CBOEOpa3HyI0 MH(POPMAIINIO.

B niporiece nepeBoja cI0BaIKOM MO33MK Ha PYCCKUIA SI3bIK 3aMETHO, YTO KJIacCH-
YyecKre pruMOBaHHbBIE CTUXOTBOPEHUS 3aCTABIISIOT IIEPEBOTYMKOB B OOJIBIIEH CTeIIe-
HU COOJIIONATh M yBaXXaTh OpUTHHAJ, HauMHAsI ¢ (hOpMaIbHON TOYKU 3pSHUS 1 BITO-
CJIEICTBMU YYUTHIBAS U APYTHE TUIACTHI UCXOAHOTO TeKcTa. beblii, CBOOOMHBIN CTUX
repeBoa A0ITyCcKaeT MHANBUIYATbHBIC CYOCTUTYLIMU, TEPSISt pPUTMUKO-MHTOHAIIMOHHBIIA
0asuc, OCHOBY OpUTMHAJIa 1 3aMeHsIs ee 0oJiee CBOOOIHBIM CTMXOM; OH JIeJIaeT TEKCT
bosiee Mpo3anyeckKrM (¢ ynoTpedieHrueM MPo3andecKUX MpeaIoXKeHU, JeenpuyacTuit
U T.O.)

IlepeBomunK He BCerma MOHMMACET HAIMOHAIBHYIO MOJAJIbHOCTh OpUTHHAJA, Ha-
mpuMep: Banex — “Odloz ma ako zimnu hrusku/nechaj ma aspon do Vianoc” «mom-
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CTPOYHHO — OTJIOXKU MEHSI KaK 3UMHIOIO TPYIILy/He Tporail MeHsI XoTs-0bI 10 Poxre-
ctBa» [2. C. 50].

CTHUXOTBOpPEHME OTpaxaeT ¥ COLUMAIbHBII MOMEHT XKM3HU CI0BAKOB, NX MaTepU-
aJIbHO TPYIHYIO XXU3Hb, KOTJa MO/ IPa3AHUYHYIO €KY POAUTEIN KJ1aau A€TSIM TOJIbKO
Japbl IPUPOILI — OPEXU, SI0J0KHM, TPYIIH... DTH aCCOLIMALIMU ITIEPEBOMYNK, MOXET ObITh,
He pa3risiaes, He 3Hajl, MOATOMY HUTUPOBAaHHOE CTUXOTBOPEHUE OH MEPEBOIAUT Clie-
IYIOLIUM 00pa3oM: «OTa0XKHU Tl MEHSI CJIOBHO 3UMHIOIO Ipylly» (MEPEBO/I O CUX TTOP
OBbLT afieKBaTeH OPUTHUHAIY), HO — «Thl ocTaHbCSI cO MHOI X0Ts OB 10 PoxxmecTsa» [1.
C. 292]. B opuruHaje moat Xo4eT CTaTh IJIsI IIOOMMOM IMOJAPKOM, CJIaIKUM CIOPIIPU30M
MOJ1 XpPUCTOBOM €JIKOM; B IIEPEBOAE MO3T MPOCUT OCTAThCH C JIIoOMMoii 10 PoxnecTsa,
YTO COBCEM HEJIOTUYHO. TaKMX MUKPOCTWIMCTUYECKUX TpaHC(hOopMaIlnii, HOBBIX 9K-
BUBAJICHTOB HaXoAuM U 0osblie. Hamo ckazaTh, YTO HE BCeTJa OHU HE CHUXKAIOT 3CTe-
THKO-AYXOBHEII YPOBEHb OPUTHUHAJIOB.

4. SAKJTIONMEHUE

B 3aximoueHme xoueTcst BEIpa3uTh 0JIaroJapHOCTh IIEPEeBOAUMKAM, M3IATEIISIM cOOp-
HUKOB CJIOBaIKOH IT033UM Ha PYCCKOM SI3BIKE 3a X TPYII, 3a IIPOIOLKEHIE TPATUIIN
CJIOBAIIKO-PYCCKUX JTUTEPATYPHBIX M KYJIBTYPHBIX CBSI3€M M KOHTAKTOB, 3a TO, YTO MX
IIYIIIY CO3BYYHBI C HAIIIMMU CIaBIHCKMMU YyBCTBaMU 1 C HaIlIeH J1I000BBIO K PYCCKOM
U CJIOBALIKOU KyJIBType.

CnoBa IpeKpacHOIo pycCKOro CJIoBaKUcTa 1 ciioBakodwia Muxania [TucbMeHHO-
IO MOXHO OTHECTH He TOJILKO K aHToIoTUM «[0J10ca cToIeTnii» 1 K COOpHUKY «M 3 Beka
B BEK», HO U K APYTMIM TPyIaM COBPEMEHHBIX PYCCKUX CJIOBAKMCTOB: «... 3TO IIOBOPOT
K IIyXOBHO1 CBOOOIIE, OTKPHITAsI ABEPD B MyXOBHBII MUP POICTBEHHOIO HAM Hapoaa u
IIPOCTO MHTepecHasl KHura. Ee myOnuKaius BUIUTCS 3HAYNUTEIbHBIM SIBJIEHHEM B Ce-
TOIHSIIHEN TUuTepaTypHOi ku3Hu Poccuu, u He Tosibko Poccun. B cioBaiikoii meva-
TU OTMEYaJIaCh HEOOXOIUMOCTh IMOAEPKUBATh PACIIPOCTPAHEHME STOTO U3IaHMSI B MUPE,
ITOTOMY UTO PYCCKHI SI3BIK — OJWH 13 SI36IKOB MUPOBOTO OOIIIEHMS, HA KOTOPOM CJIO-
BallKas 0331 OyIeT ycbllaHa Bo Bcex crpaHax» [8. C. 159—161].

© Mypancka H., 2017
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SLOVAK POETRY IN RUSSIAN INTERPRETATIONS

N. Muranska

Constantine the Philosopher University
1, 949 74, Trieda Andreja Hlinku Nitra-Chrenova, Slovak Republic

At the beginning of the 21% century, the two Slovak poetry collections were published in Russian
language (“Golosa stoletiy”, 2002 and “Iz veka v vek”, 2006, 2015). The article gives not only the
information on the mentioned two books, but much attention is given to the way of translation of Slovak
authors (M. Valek, L. Feldek, S. Strazhay) by Russian translators (B. Okudzhava, O. Malevich,
A. Mashkova, N. Shvedova). It is shown that the Russian translators retain their own perception, feeling
and understanding of Slovak poetry. Certain inadequate transformations in the translation are noticeably
just in the stylistic and semantic levels, as well as in the not a full understanding of some specific Slovak
historic-cultural reality by translators.

Key words: poetry, translations, translators’ strategies
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BLACK MIRROR: DESTROYING THE IDYLL OF HAPPY CHILDHOOD,
OR THE SOCIUM TODAY IN THE MILLENIALS’ POETRY

S. Danilova

Philology, History and Culture of the USA, St. Petersburg University
Universitetskaya, 7-9, St. Petersburg, Russia, 199034

This essay is a look into the black mirror of lost — or inversed — myths. It’s about the society of
disconnected people; about new generation of creative persons — the Millenials — who are trying to
find their own place in the world by different ways, and the major of them is Poetry.

Stefania Danilova is the youngest member of Writers’ Union of Russia. She is polylingual and
polycultural poet, one of the “Lighthouse keepers” of modern literature as the heroes of her essay —
millenials, children with “older hearts”.

Key words: Millenials, Poetry, Childhood

1. GENERATION “Z”

For the majority of people childhood semantics is homogeneous: the warmth of
mother’s hands, Granny’s care, the huge world, milk froth, the sweets of friendship,
reverential waiting for a miracle, Santa Claus, or waiting for daddy from his job. We
interviewed a number of people, what they associate with the phrase “the poems about
childhood and children”. The answers were as follows: dedication of the mother to her
child; text about children’s joys and sorrows, initially of recognition, novelty of just opened
the world; easy for reading and memorizing poems on behalf of a kid, who is just starting
to get acquainted with the world of letters, sounds and words, couplets, the good fairy
tales. As to millennials, they write about childhood in dark shades.

Let’s define who we mean by millennials. It is people born in the late 80’s and early
90’s. Most of them already have several published books or, at least, public, numbering
from a few dozen to a few hundred thousand subscribers. The variety of definitions of the
word “poet” is widely discussed both in the style of Kitchen Philosophy and in TED
sensational stand up lectures. The discourse of modern network literature offers a wide
variation of the interpretation of the symbolism of the already established images. We
will not discuss texts about happy childhood and fairy tales for children — they merit a
separate article. This research is an analytical slice of non-standard, complex, and heavy
images of childhood and child himself. It is done through the prism of poems, and their
authors are of our time.

2. SHAPES OF THE MIRROR

Here they are, in atypical genres of Millenials’ poetry.
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Letters-prolepsises to unborn children

The term “children’s children” was first used in the 60’s regarding the Hippie
movement. It includes both the typical symbols of child (laughter, crying with no reason,
infinite energy, lack of fear, “no” to war and violence, and openness to the world) and
tininess towards the world and inadaptability to life. The text of the poetess Springteen
refers, in fact, to the hippies’ grandchildren. What can a parent, who is in the dark of
how to live a life, teach his child? And what will the grandchild learn? To what will this
“infantilism chain”, where all the links are weak, lead? In a poem, addressed to a lyric
heroine’s potential daughter, the author raises a sharp social problem of human weakness —
when it comes to its social role as a parent. The text was repeatedly published on variety
of child-free forums and gained whole-hearted support among their inhabitants (child-
free are people who consciously choose not to have children. — Author’s note). The
semantic field of childhood from this author is a cold winter field: “blank incurious stare”
(lack of trust between mother and daughter), “foisted patronymic” (you can include any
person the passport column “father”). The childhood becomes endless and lingering like
a disease for many children: hence the metaphor “The Epidemic of Infantilism”. Lyrical
heroine is afraid to give birth and then make changes to a sophisticated “program” called
“Human”, because she is already “programmed” as of no account.

Tl He co3maHa, a 0 Tebe yke ToBopsIT. BeIOMparoT eaBa 11 He yHUBepcUTET. OTKPBHIBAIOT
IPOEKT, 3aKJIAIbIBAIOT 3apsi/l, ¥ OTBOIAT CYXHUE JIAIOHU CEMU CMepTeil. MHe 3aBe1IOMO CTpalll-
HO 3a TBOIi Oe3pa3In4HbIi B3rJIsiI. MHe 3aBeIoMO GOJIBHO 3a IICHUE B IIYCTOTE.

W60 petu geteit omHaXKAbI MPOJOJIXKAT Psif U TTOSIBSATCSI CHOBA JETU AeTel neteit. 3amnpe-
11y Te6€ MeTh: 3TO 3HAYUT, Thl OyAeIb MeTh. Paspelry CTUXu: He 3aX0UYEeTCsI HU CTPOKMU.

IToToMy uTO TeTpaaKa B KJIETKY — MPOCTasi KJIETh, 1aXe €CJIM BCe 3TO UTPhI B YePHOBUKH.

DTO MyTh, HA KOTOPBI HE HAIO YCIIETh YCHETh. DTO TO, OT YETO, MoXalyicTa, yoeru.

bynb nyHO# 1 Bomoii, W 3ps cjioBa He poHsii. MO0 TSIHETCS COJIHIIE K COJIHILY, OTOHb
K OTHIO.

51 6orock co3maBaTh T€OS M TOTOM MEHSITh. MaTh MeHS He BepHyJia. A s1 TeOs1 I — BepHY?

W60 netu geteit mosaBsiTcs oT MeHsl. M mmociieIHUM He ObITh — HU OJHOMY 3BeHY. DIU-

JEMUIO l/[H(i)aHTl/l.HbHOCTI/l, KpaCHbIX CJIOB, CUHUX IJ1a3, IOAKMAHOTO OTYECTBA, TOIITHOTHLI HE
CXBaTUTH ObI CTYACHBIM BETPOM UYKUX I'OJIOB, ITYCTbh 1 3TO, U TO, TOJIbKO — HE Thl, HC THI.

Yenoseunii repbapuii bor Kiamer mox CTEKII0: BOT CYIIEHBIE BETKH, a BOT 3KUBbIE IIBETHI

(.

A child, who is mature beyond his years

The image of the child, who not only protects his parents, who go soft at a bad time,
in hour of need, but also grows up in a moment, becomes more and more popular in the
media, and poets pick up the trend. Let’s give examples from the world of cinema. An
animated film “Mulan” has a young heroine who went to war because her father was
disabled. In “Spirited away”, Chihiro’s parents indulged in sin of gluttony and turned
into fat pigs, and the girl is looking for a way to rescue them throughout the film. Text by
Viviana Steletskaya focuses the reader’s attention to family values: “The children patrol
the city. They don’t need another world. They might continue to play or run away from the
city, but they suddenly adopt the role of an “Adult”, while their parents silently adopt the
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role of a “Child”. Here, the winter and its attributes are symbols of parental aging and
quietus.

31MBI CTAHOBSITCS BCE [UTMHHEE, HET MM ITOJOOHBIX Ha O€JI0M CBETe.
B3pocnble MeIIeHHO 1IEMeHEIOT, 3HAYUT, K OPY>KUIO BCTAHYT JETH.
<..>
Hetu ete He y3Hau cMepT. CMepTh — 3TO HEUTO U3 MUPA CKA30K.
CtpaxoM ¥ MaHUKOM MmpaBuT Xojioa. CTeKI1a IpoxkaT IO HAIIOPOM CTYXKMH.
Hetu 00xoasT mo30poM ropoa. Mup 3a TipefieiaMu UM He Hy>KeH.
<..>
Ecnu 6e3ymMust uepeH oMyT, eciid 6e1a pacCTaBIIsIeT CETH,
Ecnm ponutenu Biajiv B KOMY, 3HaYUT, Ha YJIUIIBI BRIAIYT AeTH [2]

Severely ill child

It is the topic of a river of tears, fraud and many poems. In the poetic «clubbish set»
you can hear that, having such texts, you will walk everyone over. A poem by Mariana
Vysotskaya is mere pain:

¥V JleHuca B3pocCIiblii AUarHO3 1 AETCKU TTIOUEPK.

OH cusibHee poBeCHUKOB. biaropasyMHeit mpouux.
OH numrer B 3amucke «C HacTymaomuM, MImTblii Otye!
4 omuH HA OOWH IPOTHUB MaPHI IIOJIOMAHHBIX TTOYEK».

A cToro nepen HUM. PymsiHasT 1 XXKuBasl.

OH 3HaeT, YTO He BIKUBAIOT. 2KUBYT, yIroBas.

S, — TOBOpHT, — Xy IOHOpPA, KaK TpaMBasl.
<..>
— C HosbiM Tonom, bor. C HoBbiM [omoMm, CBSITBIE U IPEIIHbIE.
Korna st yMpy — Thl MOKOPMUIIIL MEHST YEPELIHAMMU?

— C HoBwiMm Tomowm, [denuc. [Tokopmito, KoHeuHO ke [3].

A boy called Denis has an unusually mature thinking. In his world, there is no one to
wish Happy New Year: his interlocutor is the God. The others, as a lyrical heroine in his
eyes, are saints or sinners. If the pain is real, it’s not suitable for contest.

The first and painful discoveries

The text by the Moscow poetess Alexandra Shalashova can seem a Christmas fairy
vignette — at first sight, but just up to the second line.

Mamy Ha HOUb OOHSITh, B OJesiie XpaHUTh TEILIO...
B Hamreit KyxHe CBUHbBSI OKpOBaBIJIA YMCTHIH TT0JT,
pasjierjiach Kak IUTe — U JIAMOIIKY BeAeT KO MHE.
BoT Kyxapka UaeT IMpUTroTOBUTH €€ B OTHE.
ToBopsT, moaenoM eit iexaTb U TePIEeTh Tecak,

a KOMY Mbl — J006pOM, a KOMY — TOIMIOPOM B TJ1a3a.
Mpbl He nenanu 3j1a, Mbl U3JAAWIU JOM U KJIETh,
JIOOPBIA OOT HaKa3asl, YTO CBUHBE 3aBCETrIa TEPIETh.
Pas3 B neiepe Jiexxaau — U CJIOH, ¥ OM30H, U TUTD,
U cusiia 3Be31a, U Topes OTOHEK B IyTH,

HO MulafgeHel He criajl, M Urpajics 3Be3I0M SHBaph,
U pblIajia CBUHbS, U PEBEJIa BO BCIO TOPTaHb.
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Kak Hu rpen Ero nes u Hu HsgsH4uMI Ero Oyit-Typ,
HO HaXOXJIWJICS XJIeB, IIpeaBelas Emy 6emy:
YTO ce0s MOTePSATh, HE YIapUB OTHEM O TPYT:
U Terepb HaM CBUHbSI HEHABUCTHEE BCEX UYI.

3amMeraeT KypTuHBL. MHeii K 3emite MeTeT
Bepenut ckapnatuHa. HsaHs HeceT muThe.
41 nexy B poXIECTBO B IMXOPAAKe 3aIlaBIINX CKYI,
a Ha TIpa3IHUYIHBINA CTOJI HAa TapeJIKe CBUHBIO HECYT.

A lyric heroine — a child — realizes how painful thoughts can be. The text is about
nostalgia, which is not always bright and joyful. That even in holidays you have to be sick
and think about something complex, unchildish. That children are smarter and think in
a more complicated way than their parents and kindergartner thinks about them.

Tough childhood

What can really harm a child, except a bad company, crisps, and ARVI? Indifference,
inattention, domestic violence, parental overexagerrating demands. SimaRadchenko’s
poem explains how the child was «suddenly» found in the house. In the era of information
technology, parents are passionate about gadgets, career development and themselves,
but when the lights are turned off, a spiritual image emerges — candles, a symbol of the
divine, showing a little man from the darkness. And it turns out that this little man knows
a lot. In the morning, everything seems to be as usual:

BHe3anmHOBIOMEOTKIIOUMIMCBET. HeT cBeTa — U 3aHSIThCS TOXKE HEUEM...
Ponutenu yctpouau coBeT. B KOHIIE KOHILIOB HAIIUTMCh Ha TTOJIKE CBEUM.
<..>
M B TeMHOTE TSITY4Yell U TYCTOI BAPYT 0Ka3aJI0Ch: B JOME ECTh PEOEHOK.
OH, 0Ka3aj10Cch, ObLI YK€ TaBHO, U TOBOPUJI HETJIOXO, 1 O MHOTOM,

HO KaK-TO ObLJIO BCE HE IO HETO — «YiAW 1 He Mellaiics, paau 0oras.
<..>
A yTpoM... yTpoM CHOBa Aajiu cBeT. M1 cHoBa cTtan peOeHOK HEBUAMMKOIA.

«Children over 20»

Archet, a very popular poet, has 35000 subscribers only in one of the social networks.
This is an amazing and rare case when the author’s audience is so cohesive they read the
text by heart together with poet: “God save the children over 20. They still have to die and
fall our”. It goes without saying that fans of Archet are called as “Children over 20”. After
that, some resonant verses appeared: “God save the children over 18, “over 407, etc.
The heroes of these poems are marginal, strange individuals, going against the rules. They
overgrew the puberty but continued to keep a spark of rebellion inside. Those people are
of alternative orientation. They have not a healthy lifestyle to lead, nevertheless, they are
children, because the God is the one.

Childhood “from scratch”

Alittle human begins to remember himself and the world when he is two or three years
old. The poem by Ira Znamenosets is about how a lyrical heroine remembers herself at
the very birth, as well as her parents, who get divorced when heroine becomes older.
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41 3anomHuMIIa 5T0. B3goxHynna u 3aBomnuia.
IMogHsmock GecnolagHoe COHIIE MI0IbCKoe, ociienuiio. HaBcerna ocaemnuo.
<>
To, 4To 1 — cUMOMO3 TeX IBOUX, HEBO3MOXXHBIX BMECTE.
3HayuT, 1 — HEBO3MOXHA. BO3MOXHOCTBIO MUP 3aKOBaH.
3HaAyuT, 1 BblllIe MUpPa 1 BbIIlIE €ro 3aKOHOB.
M oH OyaeT TakuM, KaK 3alIOMHUJICSI MHE B Hayaie,
Tem urosiem, Koraa s poxaanach, B KpOBY Kpuyaia.
<..>

SUMMING UP

To sum up, the millennials see the childhood in the poetry from other angles, unlike
the generation X. It is impossible to come across poems about deliberate child-free among
representatives of the postwar period. The childhood is less and less associated with a
bright and trouble-free period of human life. The image of the child expands: it’s a new
“Mitrofanushka — The Minor”, and a five-years old brave heroine, and a future undesirable
daughter, and an invisible son, and mature thoughts in the child’s head. The symbolics
of childhood expands the palette of paints and works, in fact, based on the principle of
synaesthesia, or molecular cuisine: the text can be named “A Child”, but it will be about
a man of forty. What will giveus the poetry of generation Z?..

© Danilova S., 2017
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TRANSLINGUALISM: COMMUNICATIVE BRIDGE
OR “CULTURAL BOMB”?

By Uldanai Bakhtikireeva, Olga Valikova, and Jeannete King

The generating of translingual discourse in modern meta-socium suggests that it is a “measure” of
intercultural cooperation of the highest level, when cultures do not displace each other, but interact
effectively. Such text is always multidimensional both in terms of form and content. But can we qualify
this phenomenon as totally positive? There are different opinions on that question in modern science.
Few of them are represented in this discussion. We’ve talked to Jeannete King about translingual
literature, its complicated “essence” and points of view of translingual writers. The original discussion
is available at https://latllab.wordpress.com/2016/12/10/translanguaging-in-russia-russian-as-a-
communicative-bridge-for-minority-languages-and-cultures/comment-page-1/#comment-11

Key words: Transculturation, Translingual practices, Intercultural cooperation, Bilingualism

1. ON THE PROBLEM OF TRANSLANGUAGE PRACTICES IN RUSSIA: THESIS

According to 2010 Census, 97% of Russia’s multicultural speakers prefer Russian
language to their native in usual communication and in professional and creative activities.
At the same time a high variety of minority languages are endangered. In this situation
translingual practices of non-Russian writers, who create their text in Russian, become
a transmission mechanism for saving cultures.

A shortlist of their names, which continues to grow even today, proves that this is a
significant cultural phenomenon in the entire post-Soviet space: Kyrgyzstan (Chingiz
Aitmatov, Sherboto Tokombaeva), Kazakhs (Olzhas Suleimenov, Askar Suleimenov, Anuar
Alimjanov, Murat Auezov, Auezkhan Kodar, Aslan Zhaksylykov), Belarus (Vasil Bykov
and Ales Adamovich), Georgia (Chabua Amirejibi, Alexander Ebanoidze), Moldova (Ion
Drutseh), Bashkortostan (Anatoly Genatullin), Ossetia (Ezethan Uraymagova, Gaito
Gazdanov, Ruslan Totrov), Lakia (Efendi Kapiev), Chuvashia (Gennady Aygi), Uzbekistan
(Timur Pulatov, Uchkun Nazarov), Azerbaijan (Chingiz Huseynov, Magsud and Rustam
Ibragimbekov), Ukraine (Vitali Korotych), Chechnya (Elbrus Minkailov, Issa and Timur
Kodzoev), Ingushetia (Idris Bazorkin, Bagaudin Zyazikov), Karachay-Cherkessia (Isa
Kapaev), Tajikistan (Timur Zulfikarov), Chukotka (Yuri Retheu), Khanty-Mansi (Uvan
Shestalov), Nivkh (Vladimir Sangi), Tatarstan (Guzel Yakhina), and many others.

The problem of minority languages transmission and even survival is very significant
for Russia. Its Linguistic landscape is represented by more than 275 languages. At the
same time only one language dominates — Russian is preferable for 97 percent of speakers.

Meanwhile many languages are in a vulnerable status. So, only one dialect of Karaim
language has survived, and even serious measures as the educational program by UNESCO
Spoken Karaim to strengthen its position doesn’t help in this case. Archi, Bashkir,
Kumandin, Chulym, Shor, Tofalar, Tuvan, Chelkan, Teleut languages listed as endangered;
Soyot language died out.
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Languages, like organic forms of the Earth, are involved in natural selection, but this
selection exacerbated by globalization. Nowadays, linguistic frequency of deaths has been
reaching a record level — about 2 languages die every week.

With language death we lose unique world view and way of understanding the reality
around us. For example, in Selkup language there is a “backstage” category of sentence,
when speaker is putting into verbal construction the meaning of his own presence or
absence in some situation; In Archi language there are no hyperonims. For instance,
usual, common word “sheep”, that describes a domestic animal, doesn’t exist in Archi,
because for Archi people all specific features of this animal are important. That’s why
they use 50 special words for sheep inside of one common.

Archi, who’s population is about one thousand people, is one of rare examples of
speakers, preferring their own language in all life aspects. They are not going to use
Russian for getting into a privileged language community.

We can observe the totally different situation in case of other cultures. The most
widespread phenomena in the post-Soviet space are bilingualism and translingualism.

We are faced with the question: what is translingualism? Should we put plus or minus
in front of the term and the phenomenon? Is it a forced transfer to another language,
contributing to the weakening of the mother tongue — or it is positive cooperation with
another culture?

The answers are ambiguous. Most of minority languages in Russia have a recreated
writing. There is a paucity of special literature for children and teenagers. Home language
is absent in the system of Education. Young people from all over the Russian space choose
Russian language for further successful integration in professional area. Many of them
suppose that their own languages are uncompetitive.

Writers from diversity of cultures also prefer Russian, but here the situation is more
positive. Literary bi- and translingualism in the process of language and culture transmission
is the topic of our interest.

We have been studying the texts of bilingual authors for many years and suggest that
they are a “measure” of intercultural cooperation of the highest level, when cultures do
not displace each other, but interact effectively. Such texts are always multidimensional
both in terms of form and content. Interviewing different authors, analyzing their texts
from interdisciplinary points of view we are trying now to create a “portrait gallery” of
translingual writers for better understanding the process of cultural contamination.

Significance of the term ‘translingualism’ indicates a new quality of texts (including
literary texts) that cannot be identified as ‘bilingual’ or ‘monolingual.’ Translingual text
implies a lack of clear boundaries between the contacting languages, as well as specific
integration of linguistic resources within the literary whole thing. Is ethnic culture lost
due to a functional change to another language?

Obviously, it is not lost. Moreover, ethnic culture is transmitted to the outer space,
i.e., expands the territory of its existence, through language vested with high functional
authorities.

Returning to the metaphor of Humboldt, it can be summarized as the following: to
remain ‘the spirit of the nation’, the language must be permanently filled with new ethnic
content. The content does not displace or replace the original content, but are in synergy
interactions.
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These writers, who use language instruments of more than one verbal system, call
themselves “nomads of semiotic spaces”.

Translingual Authors say that they use Russian, because

— The territory of its existence is larger;

— The audience is extensional;

— They use it for spreading their own native cultures out, they want to accumulate it
and improve its vital potential.

During our work we meet them, interviewee, analyze their texts and try to understand:
perhaps, translingual practices and revitalization of cultures are connected? In this case
Russian language performs the function of storage for important elements of other cultures
that will reborn once?

2. POINTS OF VIEW

Professor Jeannete King, University of Canterbury, New Zeland:

Thanks Olga and Uldanai, this is a very interesting topic. What a great project, talking
to authors from other languages about why they write in Russian. Ngugi Wa Thiong’o
from Kenya also writes about this. Initially he wrote in English, but then he changed to
his native language, Gikuyu, as he felt that English was a cultural ‘bomb’. “But the biggest
weapon wielded and actually daily unleashed by imperialism against that collective
defiance is the cultural bomb. The effect of a cultural bomb is to annihilate a people’s
beliefin their names, in their languages, in their environment, in their heritage of struggle,
in their unity, in their capacities and ultimately in themselves. It makes them see their
past as one wasteland of non-achievement and it makes them want to distance themselves
from that wasteland.” He wrote about this in his book ‘Decolonising the Mind’ in 1986.
(See: http://www.swaraj.org/ngugi.htm). The authors you are interviewing seem to have
a contrary view than that of Thiong’o. I wonder why you think that authors like Dana
Giray are much more positive about writing in Russian, compared to Thiongo’s position.

Olga Valikova:

— Jeanette, thank you so much for comments. The tendency you have mentioned
(switching to the native language) is increasing now in many post-Soviet countries: in
Kazakhstan, Georgia etc. Writers from there feel that they should reborn the vitality of
their own languages. Moreover, they refuse the dictates of the Russian language — it is a
kind of reflection on “colonial times”. The feeling of loosing native culture is very painful
in Kazakhstan, for instance. That’s why people from all social stratums (students, adults
from different professional areas) choose English to Russian for integrating in world
society But in Russia Russian-languaging is still positive. To be more objective I woul like
Dana Giray to answer your brilliant question (it’s really very important) in comment
below. Hope she will do it soon!

Uldanai M. Bakhtikireeva:

— Iand Ngugi Wa Thiong’o from Kenya have different positions. The Russian Empire
was not the Empire of classical type. About this very accurately wrote Madina Tlostanova
in her book “Living Never, Writing from Nowhere. Post-Soviet Fiction and the Trans-
Cultural Aesthetics” (2004). I agree with her: the Imperial-colonial configuration of
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Russia, the Soviet Union and the former Soviet Union primarily interested in trying to
understand the basic features of the cultural imaginary, semiotic mechanisms and meta-
metaphors, of a General geo-historical and geo-cultural logic, which altogether allow us
to speak about the uniqueness of Russia as Empire. (...) Speaking in economic terms,
the Russian distinction is expressed in quite different from the Western European, unique
way of initial accumulation of capital, exactly, the use of own peasantry as missing overseas
colonies, however, in failing to end to equate a relatively short historical experience of
serfdom to slavery, as it existed in the colonies of the European powers, primarily Britain.
Serfs usually were ethnically Russian people, not the minority and then to say that in
Russia worked the same racial significator as in the Imperial-colonial configurations of
Western modernity (2004)” is not right. (For example, by the early XIX century the
economy of Kenya was the slave trade). In this connection, to call the Russian language
‘as a cultural ‘bomb,’ I would not.

This does not mean that in Russian the ethnically non-Russian writers didn’t write
about it. For example, Murat Auezov (Kazakh) wrote in Russian: “27/VI/1978. I write
in Russian, but not ‘in Russian’. Speaking and Writing in Russian — weapons of emerging
national identity. The Pro-Russian party-state apparatus, inspired by the success of the
linguistic assimilation of non-Russian components of the ‘new historical community’
does not until notice it. Can’t see that those of the tribesmen who etched a sense of
historical optimism ...” (1978). But when I read all books of Murat Auezov I woulda like
to say as that Madina Tlostanova: “Auezov is a classic border transcultural person who
knows more than only Western or only Eastern, inside which occurs permanent the double
translation, dialogue, and double criticism. (...) Finally, I should note its relationship
with language. This is not a militant rejection of the Russian language in the spirit of
Audrey Lorde, who wrote that it is impossible to destroy the master’s house using his
tools (first and foremost, language), but rather (Abdelwahab) Meddeb’s trickster position
of the writing in the language of the colonizer, but resorting to the labyrinth, Arabesque,
permanent decentration and loosening of the sentences from the inside, so to the native
speaker of that language it becomes not very comfortable. Or the position of Derek
Walcott — of naming as the creation of symbolic or real “home” as the birth of the world
anew in spite of cruelty or another Imperial language and culture, imposing their names
and meanings on artificially deprived of voice, of the silent people. The whole book of
Murat Auezov permeates decolonial anti-sublime. It frees the mind, consciousness,
returns readers to the dignity, without which there can’t be respect to another in the
broadest sense. Thus in this work, no negativity and post-colonial rage, by contrast, there
is the creative moment of not a confrontation (resistance), but re-existence (re-existence —
in the terminology of Colombian culturologist — Adolfo Alban-Acente). This (re)creation
of positive life models, worlds and self-awareness, overcoming the imperfection and
injustice of the world. This momentum is not denial, not of destruction, but the creation
of something else, going his own way, taking the contradictions of the world and human
perception of it” (2012).

I prefer the position of re-existence. Russian language or another “imperial” language
I’m not defined as “enemy’s language” or “language of the colonizer”, or “cultural
bomb”. For me Uldanai (Dana Giray) Russian is the language that gave me the opportunity
to dive into the world of Abkhazians and Georgians, Ukrainians and Belarusians,
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Moldovans and Chukchi, Mansi, and Nivkh, and other peoples of the USSR. I read the
works of ethnically non-Russian Russian writers and learned picture of the world of other
peoples, culture and their identity, it is my way to learn the world surrounding me. At the
same time I did not cease to speak the language of parents and my ancestors. Any
“Imperial” language gives each person to live consciously and worthily. The position of
the victims is always easier, I think. In my practice I use the language of another nation
more than the language of my parents and my ancestors. But it does not mean that I
betrayed it.

I'stand in solidarity with Murat Auezov, who writes that the situation of “marginalization”
leads to the distinction of concepts such as “ethnic consciousness and national identity”.
A truly creative person with a deep ideological position in the marginal situation ascends
to the national consciousness, overcoming in itself the dual uncertainty of marginality.
The person directs his efforts, does all his best to increase the position of national (ethnic,
native) language even though in his private practice he would prefer that one which is
better as a means of achieving his ideological goals (1997).

Jeanette, thank you! I and Olga would like to hope for further discussion of these tricky
issues. Maybe soon we translate our articles into English and our view will be more fully
disclosed.

3. CONCLUSION

Further linguistic studies of creativity in the language of another culture, including
those represented in Russian, require new approaches, new logic, new understanding
and description. And this is a scientific problem, which is still open in the Russian
linguistics, but extremely valuable for disciplines of anthropocentric paradigm of the
modern study of language: cultural linguistics, (etnopsyho) -linguistics, cognitive
linguistics, ethnolinguistics, intercultural communication, political linguistics.

Separately, in the system of specific coordinates of particular discipline, none of them
are is able to solve the puzzle that they face thanks to ‘translingual’ texts. Multidisciplinary
approach (and in the future — transdisciplinary approach) becomes the methodological
basis. The present stage of development of linguistic science allows to study the complicated
problems simultaneously on several levels, because it is a principle of the organization of
knowledge based on the interaction of disciplines in solving problems, which can
significantly extend the actual fullness of knowledge, its accumulation.

The question is still open — join us at http://journals.rudn.ru/education-languages/
and share your point of view. Let’s find the milestones on the way together.
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«HA 93bIKE ABYOCTPOM»: UHTEPBbIO C EJIEHOWU SEMDEPT

“IN A DOUBLESHARP LANGUAGE”:
INTERVIEW WITH ELENA ZEIFERT

Enena NBanosHa 3eiidepr (pox. 3 mons 1973, Kaparanmga) — 1oKTop (pMIOJIOTHYECKUX HAyK,
mpodeccop Poccmiickoro rocymapcTBeHHOro ryMaHUTapHOTO YHUBepcuTeTa. [IpenonaBaTenns
TEOPUH 1 UCTOPUU JINTEPATYPHI, TATUHCKOTO sI3bIKa. PenakTop, XXypHaiauct. Bemymas murepa-
TYpHOTO KiTy0a MeXXIyHapOoIHOTO CO03a HEMEIIKOi KYIbTyphl « MUpP BHYTpH CJIOBa» M MacTep-
ckoit mpu HeM. Yien Colo3a mucateneit Mocksbl u Coro3a repeBogunkoB Poccun. E. 3eii-
depT — nmpeacTaBUTENb TaK HA3BIBAEMOIT «ITOTPaHUYHOM INTEPaTyphI», CO3IaBacMOIl Ha CTBIKE
HECKOJIBKUX SI3BIKOB M KYJIBTYD. JJaHHBIM MHTEPBBIO MBI OTKPBIBAEM CEPUIO Oecel C TPaHCIUHT -
BaJILHBIMHU ITMCATENISIMU, KOTOPBIE (POPMHUPYIOT B COBPEMEHHOM OOIIIeCTBE HOBBIE «00pa3hI
MHpa» — 00JIee CIIOXHBIE KaK B 3CTETUYECKOM, TaK M B SIMCTEMOJIOTHICCKOM cMBIcIax. dpar-
MEHT HOBOI IToBeCcTH aBTOpa «[imaBuibHast logoyka» MbI IyosnKyeM B [1puioxeHUH.

Enena 3eiidepT — moIMIpaHUCT: IMIHOCTH MHOXECTBA SIPKO BRIPaKEHHBIX IpaHeit. [10aT,
IIPO3auK, 3CCEHCT, IICPEBOMUYNK, INTEPATYPHBIN KPUTHUK, YICHBIH 1 ITpEIIogaBaTe/ b, FTeHEpaToOp
HOBBIX UICH M CMBICJIOB B HayKe U KYJIBTYPE, aBTOP-OMJIMHTB. DTO TTOAT «I0 BCIKOTO CTOJICThSI»
(M. IIBeTaeBa), MOTOMY YTO KaxXkmasi 3110Xa, CHHXPOHHAsI €€ TBOPYECTBY, IIPOUCXOMUT «3IeCh U
ceitgac» — u ¢ Yurartenem, u ¢ TeopiioM. CTUxu, HalIMCAaHHBIC Ha PYCCKOM, «BAPYT» HAUMHAIOT
3By4aTh B 0COOOM M30XPOHHOM PUTME, ITOTPYKasi CO3HAHNE YMTATENISA B JJaThIHB: TaK ABTOD
pasaBUTAET TPAHUILBI IPUBBIYHOTO XPOHOTOITA U «O0HaXaeT» HENPEPBIBHYIO JUTUTEIbHOCTh
BCETO CYIIECTBYIOIIETO — U B ITI033UHU, 1 BHE e¢. B TOM MOXHO YCMOTpPETh OTMH 13 TBOPUYECKUX
npuHIunoB E. 3eiidepT — BoccoennmHITh pa3po3HEHHOE, B CEMAHTUICCKOM CTSIKCHUU BbI-
SIBJIATH IIPUPOLY BEIlleil — WIJIM IIPUPOILY X YHUKAJIBHOTO BoCIIpusTUs. «BecHer», «Bepauop.
Bepa B Liebe», «Telegit». HeckonbKux 3ariaBuii Mpou3BeAeHII, pa3HBIX 110 XKaHPY W 3aMBICITY,
JIOCTAaTOYHO, YTOOBI YBUACTH: HAC XKIET 3HAKOMCTBO C 0CO00i MHOTOSI3bITHOIM KocMoroHueii.
006 oTkpHITHSIX B A3BIKe, IepBoBeIiecTBe Ci1o0Ba 1 (hOPMUPOBAHNHN YCIOXKHEHHBIX KAPTUH MUpa
MBI ioroBopuiu ¢ Enenoit 3eiidept.

— Y Bac cosepuenno ocodvte omnouternus c Hzvixom (kax memacywrocmoro): 04: Bac
OH anmponomopen, «ocazaem». Hemeuxuil azoik Bot 00naxcobl Ha36a1u «0e60UK0I»; Ad-
muncKull, «pazoeuzarouguii 2pyonyio kaemxy Bawezo meopuecmea», npuseau xax npumep
moeo, Hmo «mepmeblx A3bIK06 He Obieaem». Kak evicmpausaaucs smu omuowenus? Yem
00yca061eHbl MaKue YHUKAAbHbIE ACCOUUAUUN, KaK «<HeMeyKuil A3blk — desoura»?.. Ecmo
Al 00pa3 nododH020 «6ONAOWEHUS» 045 PYCCKO20 A3bIKa?

— S3BIK 1151 MEHSI, C AETCTBA CIbIIIABIIEH HEMELKYIO peub (AIUaJeKT MOBOIKCKUX
HEMIIEB), — JIeBOYKa, XeHImrMHa. Ha HeMelikoMm SI3bIK 1 Kak opraH (die Zunge), n Kak
npotiecc peun (die Sprache) — xxeHckoro poga. OHa (OH) ¥ Ha JIATUHCKOM SI3BIKE, KO-
TOPBIM ST Hayajia 00CTOSTETbHO 3aHMMAThCS ¢ 17 J1eT, keHCcKoro poma — lingua latina.
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ITo nonosHUTENPHOMY O0pPa30BaHUIO ST AHTUYHUK, MIPETIOAABATENb JATUHCKOTO SI3bIKA
1 aHTUYHOM JnTeparypsl. B Moeit mosme «Tetigit», HamucanHoi B 2016 roay, riaBHast
repOMHS — JAeBOYKA — JIATUHCKUI SI3BIK. B cOI03€ ¢ My>KCKIM IIepCOHaXeM, KOTOPO-
My g mogapuiia ums Tetigit, paHee ObIBIIIee OOBIYHBIM JJATUHCKUM TJIaroJioM «ITPUKOC-
HYJICST», OHA ITpUOJIKaeT Hac KO BpEMEHM, KOTla BEeILeCTBO SI3bIKa OyIeT BaaaTh cCaMo
B ce0s1 1 He OYAYT HY>KHBI ITIEpeBOTYMKU. DTa IT03Ma HallMcaHa Ha pyCCKOM S3bIKe. J1i1st
PYCCKOTO UeJIoBeKa «SI3bIK» — MYCKYJIMCTBIN, TMOKUIA, CUJIBHBIN, CIOBO MY>KCKOTO POJa.

O rpynHoit Kitetke. Ecii onpenenTsh Te SI36IKU U «T0JI0Ca», T€ BEKTOPEI, KOTOPhIE
cosnatoT kKoctep, [ PYIHVYIO KIIETKY Moero nepeBogHOro TBOPYECTBA, TO JIJIsI MEHS
ato Jpesuuii Pum (sratunackuii s1361k), 310 PYCCKO-HEMELKOE (1 B HEM Mou
aBTOPCKME BapMaHThI MPOU3BEACHMIT) — 1M033ust [epmaHun, ABCTpUU, HEMELIKOSI3bIY -
Hoit lIsetiuapun, u APYT'OE — noa3us HapoaoB ctpad CHI' u Poccuu. B «apyrom»
s paboTato ¢ MOACTPOYHUKOM. J[JTST MEHSI MOACTPOYHUK — 3TO MHOTOCTIOWHBINA TEKCT
C THE3IaMU CUHOHMMOB.

JlaThIHB IpUIILIa B MOM XyI0XXECTBEHHBIN IIEPEBO paHbIIe HEMELIKOTO sI3bIKa. Ha
IIEPBOM K€ 3aHSITUM I10 JIATBIHU S TIEpBOKYPCHUIIEH yAMBUIACh IJ1aroay absum, afui
(abfui), (afutaras), abesse ¢ ero OCHOBHBIM 3HAUEHUEM ‘OTCYTCTBOBATh , ‘HE HAXOIUTh-
cs’, ‘He ObITh’. OH MPOCTO MepeBepHYI MOE CO3HaHUEe, 0003Havasl caMoe 3HaKOBOE
OTCYTCTBHE, B KOTOPOM, OKa3bIBA€TCS, MOKHO MPEObIBAaTh. ¥ 3TOTO CJIOBA €CTh 3HAUE-
HUS OTYYXACHUS, OTAAJICHWSI, HO OHM BTOpUYHBI. UMEHHO TJIarojl «0TCyTCTBOBAaTh»
IIPUIJIACKJI MEHSI BIUIyOb JIATBIHM U IIPEIJIOXKUII €€ OCBOUTH W IIPEIoAaBaTh HAPSIAY C
MoOeli OCHOBHOI crienianu3aiueil «Teopus mureparypbl» — (pujiojgoram, CTyaeHTaMm
WHsI3a, OMoyioraM, IOpUCTaM, UCTOPUKAM.

Ho HeMeukux nepeBoaoB y MeHs O0JIblie, YeM JaTUHCKHUX.

— B Bawux yxce xaaccuneckux cmuxax « DIE RUSSLANDDEUTSCHE» cmasamca
60NPOCHL 0 COOCMEEHHOI A3bIKOBON — U 6HEA3bIKOBOI — UOCHMUMHOCHIU, 0 C60EM MeCHe
6 mupe, 0 06yx oyurax, 4mo «UCmMoMuucsy 6 2pyou». B ceoe epems Bawe duccepmauuonnoe
uccaedosanue npedocmasu.ao HUMmameasim MHONCECME0 Xy001ceCmEeHHbIX CBUOeeabCne
mMo2o, Mo No33ul PoCCUliCKUX HeMUe8 COlCIEEeHHbI MeMbl OIMOPEAHHOCHU OM CEOUX
KOpHell, no3uuuu «Hu 30ecs, Hu mam», Heu3ovienoi mocku no Pooune, xomopasa «npoou-
paemcs 6 sarenxu» (P. Llgharoz). Ho yce 30ecs, 6 3mux roHbIX cCmuxax, <Haspeeaen» uoes,
umo Bot npuwiau x unomy camoouiyuienuro, Kk ceoemy co6CmeeHHOMYy «Myni-0blmuro» 6
mupe. Ilpednocaednss cmpogha — Kysbmunauuonnas memamoppho3a aupuseckoil 2epounu.
Jlywa, moicauy pas onucaeuias Kpye nogepx 20106 (mvlcsa4y pas He Hauleoulas npUCManu-
wa), oco3Haem ceoe 0codoe IK3UCHEHUUOHAAbHOe Kavecmeo... IIpuxodum k npuamuro
«08yxX Kyabmyp, 08yx 0yx06» 6Hympu ceOst. H3meHui0co au co 6pemenem 3mo mMupoouiyue-
nue? Kaxoeo ono ceiinac, kozda sa3vikoe Bawezo meopuecmea cmaao 6oavuie, wem oea?
Ymo npoucxodum c 4yecmeom coo6cmeeHHOl UOeHMU1HOCMU, K020a ABMop HAxXo0umcs Ha
nozpanuuve a3viko06 u kyaobmyp? Hexomopoie nucameau 2060pam o «<memaghusu4eckom
pacuienjienun», opyaue — 0 3apoxicOeHuu «<MHoXcecmeeHHol udenmuynocmu». Kax amo
ouywaeme Bbt?

— BDT0 olylIeHHe HOBOTO 3K3UCTEHIIMAIbHOIO KauyeCTBa CTaJIo Ooraye, OHO 4YacTh
Moei BHYTpeHHEN CBOOOIBI, I TapUT MHE 31(POPUIHOCTD. Sl OTHOITYCH K CYACTIIMBBIM
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00J1aaTessiM HeCKOJIBKUX poIMH — obokaemoro KazaxcraHa, mooumMoii MockBblI (T10-
Xanyii, UMeHHO MOCKBBI), noporoii [epmaHuu. MHe cBOCTBEHHO He pacllieIlJIieHUe,
a CTsKeHUe, CUHTe3, urpa 6anaHcoB. Sl — poccuiickas Hemka, Russlanddeutsche, 3To
ocoboe aTHUYecKoe olrylieHre. OcMbICIeHUE MaTepralla pOCCUICKO-HEMELIKOM JIN-
TepaTyphl TO3BOJIMJIO MHE CAEIaTh BBIBOMIBI, YTO OCHOBHBIMU 3JIEMEHTaMU 3THUYECKOM
KapTUHBI MUpPa POCCUACKUX HEMIIEB SIBJISIIOTCSI OCO3HAHME OKPY>KEHHOCTU CBOETO Uy-
KM, OBITOBaHME BHYTPU APYIOro, CTpeMJIeHNEe K aBTOHOMHOCTH, IIPUOPUTET CTAaTUKU
HaJl TMHAMMKOM, OIIYIIEHUE «HUTAE HAa POAMHE» WY «BE3Ie Ha POIUHE» , TeHETUUECKUIA
CTpax Iepen M3rHaHMeM, COCTOSTHUE IIOCTOSTHHOM YSI3BUMOCTH, CTpaX OBITh 3aMETHEE
IPYTUX, IOBBIIIEHHBI MHTEPEC K PAaCTUTEIbHOI CUMBOJIMKE (Cl1adble pacTeHUs, pac-
TeHUs 0e3 KOpHell), 000CTpeHHOE XKeJJaHNe 3aKOHHOTO OTHOIIIEHUS K POTHOMY 3THO-
Cy, CTpeMJICHHE ITOMYEPKHYTh CBOe0Opa3ne POAHOI0 3THOCA, CTPEeMJICHIE K MHTEeTpallii
BHYTPHU CBOETO 3THOCA. B TO ke BpeMs1 BOZBHMKAIOT TMOPUIHBIE, PYCCKO-HEMELIKHE,
KayecTBa, a OTACIbHbIE PYCCKUE WJIM HEMELIKUE YEPThl POCCUIMCKUE HEMIIBI HE TIepe-
HUMAIOT.

B moeii mostnueckoii kuure-omimHree «Namen der Baume»/«MMeHa nepeBbeB»
(I'pawr, 2013) nBa s13bIKa, HO TPU ATHUUYECKME KAPTUHBI MUpa — pyccKasl, HeMellKas U
POCCUICKO-HEMELIKAsI, TIPUYEM TPEThS BOZHMUKAET HE HA CTHIKE MEPBOM U BTOPOM KaK
3eJICHBIN LIBET Ha CIMSIHUU CMHETO U XXeJITOro, a IapaloKCalbHBIM U €CTeCTBEHHBIM
00pa3oM 00beMIIET KaXKIbI 2JIEMEHT KHUTHU. DTa TPEThsI KAPTHUHA MUpPA JIUIIb OTYaCTH
rubpuaHas (pOCCUICKIE HEMIIBI HACIEAYIOT PSII PYCCKMX M HEMELIKUX YePT, OTACIbHBIE
13 HUX B CUHTE3€, HO He BCE YePThI), a II0 CYTU CBOEI cCaMOCTOSITeIbHAsI 1 0co0as.
Bonpiras yacTh CTUXOTBOPEHUI B 3TOI KHUTE ObLIa HAaIlMCaHa CHavyajia Ha PyCCKOM
SI3BIKE, 4 3aTeM OBUTM CO3IaHbI X 3¢pKaIbHbIC HEMELIKIE BAPUAHTHI; MEHBIIIAs 4aCTh —
CHauajia Ha HEMEIIKOM, a 3aTeM OB CO3[aHbl UX 3€PKAIbHBIC PYCCKUE BAPUAHTHI.

Kakne 4yepThl Tpex KapTUH MHpa OTpaxXeHbl B KHUTe? B cTHXOTBOpeHUU
«Spielzeughaus»/«MrpyiiedHblit TOMUK» POCCUIACKO-HEMELIKII SJIEMEHT «ITOMCK JOMa»
MEPEXOIUT B PYCCKMIA 3JIEMEHT «ILIMPOTa, BoJIsl». HO 3TOT OMUK Bce XXKe Hy>KeH JIMPH-
YeCcKOoil reporHe (HeMEeLKUA 371eMeHT): « TOMMK HY>KE€H TOJbKO IS TTePEIbIIIKI».
B ctuxotrBopenuu «Ein Junge, derauf der Kantedes Biirgersteigslauft...» /«Manpuuk,
OeryIuii mo Kparo TpoTyapa...» CTpeMJIEHHUE K TMHAMUKE IIePEeXOIUT B IIPEANIOYTeHUE
CTaTUKU. 3bI0KOCTh JOMa M HEOMPEAeJICHHOCTD €ro pacloIOXeHMs IoKa3aHa B CTHU-
xotrBopeHun «Deine feinen Nasenfliigel...»/«ToHKME KPbUIbSI TBOETO HOCA...», POCCHUI-
CKO-HEMELIKOe YyBCTBO CTpaxa 1u3-3a ysI3BUMOCTU — B IpousBeaeHUM «Ein Auto ist ein
verkehrtes Ozeanarium...» /«ABTOMOOWIb — OKeaHapUyM HA0OOPOT...».

Ceiiuac cBOIO HAIIMOHAIBHYIO MACHTUIHOCThS M300pakalo B «KaparaHIMHCKOM IT0-
BecTU» «IlnaBunbHas JogouYKa», TAe BCE CIOXHBIE 15 POCCUMCKUX HEMIIEB BpeMeHa
MPOTEKAIOT OMHOBPEMEHHO, MEHSIIOTCS TOJILKO ITPOCTPAHCTBA, X IEKOPAIIUY U OJIEXK-
nbl. [ToBecTBOBaHME BCETAa UAET B HACTOSIIEM BPeMEHM U CUHXPOHHO, OYIIb TO M30-
opaxkeHue smurpanuu u3 lepmanuu B Poccutio, packynauyvBaHus, BOMHBI, IeMTOPTALIVK,
TpyaapMMU WK aMurpaunu u3 Poccuu B [epManuio. B moBecT BeICOKast KOHIIEHTpa-
s JUpUKU. [l1aBHBIN repoli 31ech — SI3bIK € ero MeTaMopdo3amMu, MeTahU3UKOH U
CIIOCOOHOCTHIO K poxkaeHU10. [ToBecTh HamcaHa Ha pyCCKOM SI3bIKE, HO T€pOY TOBOPSIT
Ha HemenikoM s13pIKe X VIII Beka (JItoka n ero ceMbsT), Ha TUAJICKTE MTOBOJIKCKUX HEM-
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ueB (Mapwiika, JIugust, Mapk ®@enukc, ®punpux v Ipyrue), COBpeMeHHOM HEMEIIKOM
s3piKe (FOmmaH). B mocTpaHMYIHBIX IpUMeYaHUSIX S Jal0 IIEPEBO MX IUAJIOTOB Ha PyC-
CcKui A3bIK. [Ipy TupmyecKoii rycToTe TeM He MeHee ecTh U obiiasa ¢adyia, 1 oTYeT-
JIUBBIE (PaOYIIBI-TIPOXWIKA YaCTHBIX Cye0.

JIroka 3urdpun npuesxaet ¢ ceMbeil B Poccuto, MmopeM u3 JIrobGeka, monamgaeT B Opa-
HUEeHOayM, 3aTeM 00030M uaeT yepe3 MockBy B [1oBoikbe. JlopOroit yMmmpaeT ero CbIH
[Mayns. Yyxas 3emiist npuHUMAET B ce0sI IIepBYIO KepTBY. Ho OHa cTaHOBUTCS pOTHOIA.
B 1914 rony B 6emHoit HeMelKoii ceMbe B JloHelke pacteT Poza. B 1931 rogy ceMbs
Jlumuu B ripoliecce pacKyJIaunBaHUSI IMONAAaeT U3 IMOBOJDKCKOTO cefia JinnmneHbpenba B
Kaparanny. 3necs y JInaum poxxagaercs 1 cpa3y yMUpaeT peOeHOK, ee OpocaeT My, OHa
omHa. B 1941 rony mectunernss Mapuiika (Mekens) u3 cena Diapyc nonanaer B Ka-
paraHfy, B TEILIyLIIKE YMUPAeT ee MaMma, cyab0a ee oTiia U OpaThbeB HeU3BecTHA. Ma-
puiika — u3 pona Jlroku 3urdpuna. JIuaus 6epet ee KUTh K cebe, CTAHOBUTCS €1 MaMOTA.
B tpymapmmuto (Kapiar) monagaet n3 IloBomksss Mapk denmkc, OH CXOIUT ¢ yMa, eTo
OpocaloT yMupaTh B mocesake TpaHCopTHEIN HeX. 31ech eMy TOMOTaloT BELKNUTE. B Kap-
Jiare okasbiBaeTcd u 6pat Poswl, ®puapux, ObiBIIMI 60eBOit JeTYUK. OH U3yBeUYeH
MBbITKaMU, THUET pyKa, EMY €€ OTHUMAIOT, OH ITp1 CMepTHU. Toxke «CIcaHHbIN» B TpaHc-
MMOPTHLIH LIeX, Dpuapux MPUXOAUT TaM B ce0sI U CTAHOBUTCS NTacTyXoM. M3rHaHHUKOB
B Kaparanne okopmisieT 6arioiika CeactuaH. Cepaue JIuauu medyercst Mmexay Map-
koM Demkcom u PpuapuxoM. Poza m ®punpux, cectpa 1 Opart, Hocie BOMHBI HAXOMSIT
npyr apyra. B ganbHeiiieM cbiH Mapuiiku v 1oub Po3bl cTaHYyT My>eM 1 KeHoli. BHy4-
ku AHHa 1 MoxaHHa BbIGepYT pasHble CTPaHBI 11 POXUBaHUs: AHHa — Poccio,
Moxanna — lepmanuto. B lepmManuy npotekaet no6oBHas tuHus MoxanHa (oHa mo-
ToMOK JItokn) — FOnuaH.

— Mooceme npueecmu ghpacmenm nogecmu, 20e A3blK, MemagpopuuecKu 2060psi, 6vl-
cmynaem zepoem?

— KoneuHo.

«$I3p1k Mapka Penuvkca poc u TéK. Ilepen poxxaeHueM clioBa CIIMHKA €ro S3bIKa
JM3aiia HE6O, W ISt HeMIIa 3TO OBUIO HEIIPUBBIYHO U 00IbHO, MO0 KOHYMK S3bIKA YITH -
paJics B HIDKHIE 3yOBl BMECTO OXMIAEMbIX BEPXHUX, KIaHSJICs, ObUT YHIKeH. Mapk
®enuke cxXuMalcs, IporjaThiBal ce0sl B KYBBIPOK, C CUJIONM OOHMMAaJ CBOM KOJICHH.
B Tpynapmuu oH nepecTail ecTh axKe Ty CKyITHYIO ITHIITY, KOTOPYIO JaBajiy, TPOMKO BBLI,
HU3KO OIYCTHB I'OJIOBY B KOJIeHM. B Takoii 1mo3e ero 0pocajiy B Ky30B MalllMHbI U BE3JIU
Ha pa0OoTHI B maxTy. EMy ITbITaJINCh BCYYUTh OPYIUS TPYIa, a OH KaJISUWJI UMU cebs 1
npyrux. L Tpek ero 3penust cyxaincst, Mapk Menmkce HaYMHAT UCTOIIHO KpUYATh, O-
CTENIEHHO BHIOMBASICh U3 CUJI, Tepssl co3HaHUe. KpuK nepexomui B BOii.

Hert, mopoii oH mpo6oBal 1 MeTh, HO MECHS MEIVIEHHO CTeKajla B TOPJIO U XKeIyIOK,
B IUIaBWJIBHYIO JIOJOYKY €r0 cyliecTBa. Boii 11t Hero craj ciallle eHusI, Ha SI3bIKe BOsI
Mapk ®ennkc ToBOpuUII ¢ CYIIeCTBAaMU T'yMaHHee JIIOJeii U CJIBIIIAT UX BHATHBIE OT-
BETHI.

Viiu ero 3aaMBajio CMOJION 4y>Koii JIIOACKOM 3710061 CIIOXBaThIBASICh, OH KaTalCs
I10 3eMJIe, TPOMKO KpUYaJl, IIpH IIONBITKE OXPAaHHUKOB YCIIOKOMTH €ro Opocajics Ha
yIaphbl MX CaIlor, MOACTABJIsISA XXMUBOT, péopa, 1eku. bopoaa ero pocia 13 KJIOUKOB 36MJIU.
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Ero uynom He younu. ZKuzHenro01e NpornuTago HeYysI3BUMOCTbIO KJIETKU €To Tea.
Oco3HaBaj 11 OH caM, YTO OBIJI TOTOB CTAaTh YPOAOM, O€3yMIIeM, MEPTBELIOM, JIMIIIH ObI
He MPUHSATH YCJIOBUS HE3IOPOBOM UTPhI, KOTOPYIO 3aTesJIM C HUM 1 €r0 COpoaudaMu
coBpeMeHHUKHN? EMy nepenomaiy KOCTA U BBIOWIN 3yObI, ITOKA HE MOIIaIWIN — OT-
BE3JI1, €Ba XKUBOI'0, U3bIXaTh B OKPaMHHBIN KaparaHAUHCKMI ITocénok TpaHcmopT-
HbIi 1ieX. BoIOpocuau 13 rpy30BMKa 1 yeXaiu He ONISIABIBAsICh, BEAb CMOTPETb YMEJIHN
TOJILKO BITEPEL.

Mapxk ®enukc aeiman. Ero okpyxana MHOTOJIMKAsI Topa ero sI3bIKa, OHa TBI0MIIach
1 Obl1a paBHa MUpy 0e3 Mapka Penukca. SA3bIK Tast1 BO PTY, Kak s16J10KO, CTAHOBSIChH
ellBa yJIOBUMOM aypoli aHTela pocTa U 00, XXUBYILIEro BHYTPU ceMeuKa 1 IpopbiBa-
IOIIETO CUJIBHBIMU PYKaMU XKeJIe3HYI0 KOXY IIJI0/Ia.

CoJHlIe Ipesoch HajJ KaparaHAWHCKOM 3eMJIEN, HA TOPU3OHTE Maccs ABYTOpOBIii
BepOJII0]l TEPPUKOHOB.

Yepes yac Mapka Pennkca Hatuta Mapuiika. SI3bIK ero BMUT obeccuiielt, ooMeel,
a 3aTeM 1 OOHAXUJI CyX0€ PYCJI0, M €eIMHCTBEHHBIM CBETOM IS My>KUMHBI OCTa/Iach €€
JIeTCKask HeMELIKasl peub».

— Pyccxuil azvik 042 Bac «0o éocmopea poonoii», xomsa 6 Bawux ncuaax «xaoxouwym
Kanm u Huuwe». Kak pycckuii a3vik cmaa nepeonpogoonuxom Bawezo nosmuueckozo
eoaoca? Cmosa au K020a-1ubo evt60p mexncoy pyccKum a3vlkom u Hemeuxum?

— Pycckuit 13pIK — BaxkHelilee 6oratcTBo Moeit xku3Hu. He 51 ero, a oH BeiOpas
MeHsI, U 51 6e3MepHO Oj1arogapHa eMy 3a XKM3Hb BO MHE, 3a IIpsIMbIe dyneca. OH IepBbIil
Ccpeau paBHBIX U BHE BbIOOpA, BHE KOHKYPEHIIUU.

SI3bIKM TTpOXOaIT PpoHTaMu, BonHaMM. 29 mioss 2016 roaa s 3anucana B MeiicOy-
Ke: «B MO€ yxe IpuBBIYHOE pycCKOe U HeMelkoe B Havasie Masg 2016 BOpyr BHOBb
BJIACTHO BOIILIA JIATBIHB (OHA CTy4asach yXe ¢ SHBaps ), oJap1B HOBbIE MEPEBOIBI U3
Topauusa, Karynna, OBunus, Mapiumana n Moo coocTBeHHYIO TToaMy “Tetigit”, KoTo-
py1o s 3aBepiuniia cerogHs. DToT HEOOBIYHbBIN aTMocdhepHBI GPOHT, Ha pafoCTb MHE
CTPEMUTEIEHO HAOMPaBILMIA CHITY B TBOPUYECTBE, JaBajl IIPeXKIe HE3HAKOMBIC 3aTSDKHEIS
BCIBIIKMY 3¥ipopun. OcoOeHHO B cepearHe MO, KOrma Io3Ma 1 MepeBOabl TEKIH,
KakK MacJio.

41 pelmia 3aKOHYUTH ITO3MY CETOIHS, IIOTOMY YTO YJIOBHMJIA, KaK BO3MYIIIHASI Macca
JIATBIHU YK€ BPEMEHHO YKJIOHSIETCS, BO3MOXKHO, COOMpPasich BEPHYThCS O0Jiee BIaCTHOM,
Ho Korma? O0pa3HO roBopsI, Kak B 3amade PrumaHa o pacmane Ipor3BOJILHOTO Pa3phiBa,
JIBe 00JIaCTU MPOCTPAHCTBA C Pa3IUUYHBIMU CBOMCTBAMU — B MOEM CJIy4ae pycCKO-He-
MEIKOe (MHAWBUIYAILHO JJISI MEHS HEOTAEIUMOE APYT OT ApYyra) U JaTbIHb — OBbLIN
paznaeneHbl TOHKOM Ieperopoakoii, KOTOpYIO CeI0BaIo yopaTh B HauaJlbHBIM MOMEHT
BpeMeHU. Torna Bpems ObLIO paBHO HYJIIO.

Mo¢ TBOpUYECTBO C €ro 0€3yMHBIMU SI3bIKAMU W BEKTOpPaMU, JIAaCKAIOIIMMU MEHS
WU3HYTPH, CETOMHS pe3KO IBUHYJIOCH, BpEMS HayaJlo OTCUET, a IOBEPXHOCTU pa3phiBa,
VBEI, HE BCeTa COBIAAAIOT IO CKOPOCTH CO CKOPOCThIO IBMKeHUS Beelt cpeabl. Mnu
T10J1e TaBJICHUS AaJI0 JTOXKOMHY, WU S UCITyTajlach CHIDKEHUS BeTpa IpU yIaJeHUHU po-
CTPaAHCTB JIPYT OT ApYyTa, HO 3a MOCJIEIHUI Yac 1odMa poanaach eJukom. CKOJIbKO
MOXHO MPOOBITH B 3TOM pa3pbiBe WU J0XO0MHEe — bor BecTh. Bo3aMoXxXHO, poguTcs
YTO-HUOYIb e1lI€ HEOOBIYHOE».
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Ho nateiab yuuia 1o cepeaunsbl aekadps 2016, 1 s 1MKoBajia B HEMELIKOM MUPE,
nepeBoawia [eopra Ieiima, nBaxkabl che3auaa B [epMaHuIo, ejiajia TaM JOKJAad Ha He-
MELIKOM s13bIKe, B MOCKBe BeJla Ha HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX Beyep MepeBOIOB
HEMELIKOIo 3KCIPEeCCUMOHU3MA.

— B «A3vik06bix Konmaxmax» Baiinpaiix ommevaem, umo pasnouennoe agmonommoe
cyuiecmeosatiue 08yx u 0o.ee s3vlk08 6 npedeaax AUMHOCHU HeOOCIUICUMO, YO Ha deae
HpPOUCX00Um UHME2PAUU A3bIKOGLIX CUCHIEM, HOCHOAHHOE NepeKalouenue K00068, hopmu-
POBAHUE YCAONHCHEHHO20 CEMUOMUYECK020 npocmparcmea. Kax s3mo npoucxooum ¢ Bauiem
cayuae? 3axonomepro au, na Baw 632450, 2060pums o 3apoicoeHuy MeHCcsA3bIKOBHIX KOH-
Munyymoe 6 meopuecmaee noauA3otuHvix Aemopog?

— MHe oueHb OJIM3KM TeOpeTUUECKUE U3BbICKAHUSI B 3TOI 001acTu npodeccopa
PY/IH VnnaHait MakcyroBHbl baxTrkupeeBoii u mpogeccopa MI'Y um. M. B. JlIomoHocoBa
3ou [puropreBHBI [1poimHoii. X04y BOCIIOJIB30BaThCS 3€Ch BO3MOXHOCTBIO BEIPA3UTh
cepleuHylo 6J1aronapHocTh YigaHaii baxtukupeeBoii 3a ¢hyHaaMeHTaabHbIE UCCIIeI0-
BaHMSI MOETO TBOPUYECTBA M €r0 MCKPEHHEE IIPUSITHE.

41 3HakoMa ¢ aOCOIIOTHBIMY OUJIMHIBAMU. DTO HE aBTOHOMHOE CYILIECTBOBAHUE IBYX
cucTeM, a HoBasl oboraiieHHast JMHTBOKYJIBTypa, CUMOMO03, BOJIIIEOCTBO HOBOTO Ka-
yecTBa. MOXHO rOBOPUTH U O 30HAX Iepexoia, IIorpaHuYbe SI36IK0B. Kak pa3 3Tu mpo-
CJIOMKM TPOAYKTUBHBI 711 OMJIMHTBAJILHOTO TBOPYECTBA. ABTOPCKNE IIPOU3BEACHUS
Ha pa3HBIX SI3bIKaX MHOTO OepyT M3 CBOMX OOIIMX IITOJICH, U3 IIOTPAaHNYbS.

Cuuralo, 9YTO aBTOPCKHX IIEPEBOIOB He OBIBAeT, MOTYT CO3IaBaThCSI TOJIBKO aBTOP-
CKM€ BapMaHTHI IIPOM3BEICHUI Ha pa3HbIX SI3BIKAX. Y SI3BIKOB pa3Hast ppaseosiorus (K
IIPUMeEPY, PYCCKUIA SI3BIK MCIIONIB3YET IBa CJIOBA «COBEPIICHHO 3I0POB», a HEMELIKUIA
MpejiaracT CI0XHOCOCTaBHOe oqHO «kerngesund»), ¥ 9TH IIPOU3BEACHMS, TIPH MaK-
CHMAaJIEHO BO3MOXXHOM COOJIIONEHUH MYHKTYaluy 1 TpadMK1, HE OTpaXKaloTcs IPYyT B
JIpyTe, Kak OJIM3HEeLbI.

— S3b1K08Y10 MPAHCMUCCUIO HA NOCHICOBEMCKOM NPOCIPAHCINGE UWLYM.AUGO HA3bIEAIOM
«apexmom badbywxu», noopazymesas, 4mo nepedaua KyibmypHoz20 Hacaeousa npoucxooum
uepes nokonenue, om cmapuux K eénykam. Kmo «espawueanr» poonyro kyaomypy ¢ Bac?
Ha xaxux asvikax npoucxoouio hopmupoeanue Bawux camoix nepevix o6pazoeé mupa?

— 4 xwuna Ha okpanHe Kaparanmel, B 4epTe ropoaa, HO B HEMEIIKOM ITOCEJIKe, TIe
KWW JenopTupoBaHHbIe B Ka3zaxcTraH coBeTCKMe HEMITEI U MX IIOTOMKH. B panHeM
JeTCTBe ObLTa YBEpeHa, YTo TaK B cTpaHe Bedne — cocenu Kennepsl, Dit3eHOpayHBbl,
[aitdepsl, ecTh Tenenepeaaya Ha HEMEIIKOM SI3bIKe, 0a0YIIIKY TOBOPSIT HA HETIOHST-
HBIX JPYT APYTY AUaJIeKTaX.

Jlet B 11eCTh 51 yOIMBIEHHO cripocuia 0adyiky Maputo (He Maiiy, a uMeHHO Ma-
puio — a 104b ee Mapuio Mbl Ha3bIBaau TeTsl Mapuiika), moyeMy B HEMELIKOM $SI3bIKE
BCe CyIIeCTBUTENbHBIE Ha OYKBY «D». OHa Ob11a pogoM u3 cena [tapyc, orel 1 6a0y1-
ka roBopmin Klarus, Ho s ciplmiana, 4to k 31ech 3BOHKOE, MO0 HayuyuIach OTJIUYATh B
HX TUAJIEKTe «0e3 3BOHKMX COIJIaCHBIX» 3BOHKME KaK MEHEee HAaIlPSLKEHHbBIE U TIIyXUe.
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— Tema oeyasvius oxeamoieaem 6 Bawem xyooxcecmeennom cosnanuu moavko pyc-
CKo-Hemeukyro cpepy?

— Her, aTa Tema a11 MeHsI IIMpe PyCCKO-HeMelKoil. [IocMOTpuTe MOU CTMXOTBO-
PEHUST U3 «aHTUIHOTO» IIUKIIA «I[peuecKkuil qyX IATUHCKO# OYKBBI». DTPYCCKUIA U JIN-
JUCKUI S3bIKM MTPaKTUYeCKU He paciimdpoBaHbl 11l Hac. BeposTHO, tupuyeckas
reporHs u3 XXI Beka monumaet TuppeHa Ha KAKOM-TO CEBEpHOM $3biKe. B Moem aH-
TUYHOM LIMKJIE HE TOJBKO pa3HbIe SI3bIKM JIIOACH, HO U SI3BIK OOTOB U SI3bIK CMEPTHBIX
JIaH B VX ONIIO3ULINHU U IPUTSKECHUN.

— Adenmbut mpancauH26a46H020 NO0X00d K A3bIKY U AUMepamype 6bl06U2arom cunome-
3y 0 MOM, 4mMo 4epe3 A3bIK-NOCPEOHUK 806HEe MPAHCAUPYEMC 2eHEMUMECKU «NePEUMHA
Kyavmypa, 4mo umenHo ona — Kyaomypa — ecmb ucxoonas meopueckas unmeHyus, Ko-
mopas cnoco6ra mpancghopmupoeams «noo ceds» oaxce dpyeoii sizvik. Kaxoeo Bawe mne-
Hue Ha 3my moukKy 3penus kax Iloama, Yuenozo, oonum caosom, Iloauepanucma?

— MHe 67113Ka 3Ta Teopusl, U B €€ pyciie 51 CKIOHSIOCh K CBOE, KOTOPYIO Ha3Basla
OBl TeOpHEl HI0AHCA-TOJOrPaMMbl. BUIMHIBAJbHOCTh U MOJUJIMHIBAAbHOCTD JAIOT
BO3MOXHOCTb SI3bIKOBOMY HIOAHCY BBIPACTH A0 MUCTEPUM, rojgorpammbl. K mpumepy,
MEPEBOXY BMECTO «(DPUTUNCKUI» «TPOSHCKUII», U B OMHOM CJIOBE BbIpacTaeT LieJIblit
TeaTp NaMsITu ¢ GPUTUMICKUM LIapCTBOM, pa3pyILIMBIIMM Briocjaenctsuu Iporo. A 3a-
MeHs1i0 @puruio Ha Tpolo 1 el 3TO CO3HATEIBHO, COXPaHSIS MO3TUYECKUI UANO-
CTWJIb I UTPasi ICTOPUIECKUMU BpeMEHaMU, XXeJlast co31aTh 00bEMHOCTh U300 paKeHNS.
Phrygius — «ppurniickuii», HO B TO3TUYECKON peyr HEPEIKO O3HAYAET «TPOSTHCKUA»
(mockombky Tpost oTHOcHIach K @purum). PanHeppuruiickoe HapcTBO BCTYITUJIO B IPY-
JKEeCTBEHHBI c0103 ¢ Tpoeit, Gpuruiiiisl moagepxkubain Tpoio B BOitHE IIPOTHUB XETTOB
n 3aTeM B TposTHCKOIT BoliHe MpoTuB axelilieB. ITocne pasrpoma Tpou ppurnitiisl, ox-
HaKO 4Yepe3 BPpEMsI OKOHYATEJIbHO PAa3PYLIUIIN €€, U «TPOSIHCKOE» B TT033UHU CTAJIO U
«(PpUTUICKUM», YTOHYJIO, PACTBOPWIOCH B HeM. PPUTUHCKUM LIAPSIM B UTOTE TTOAYH -
HsLIach MpakTUYeCKU Bcsl Manast A3ust 10 TopHOU cructeMbl TaBp (AHTUTaBp), KpoMme
F03XKHOTO Tobepexbs U [ToHTa. Best aTa MUCTEpHST MOXET 3a JOJTIO CEKYH Bl pa3bIrpaTh-
CS BO B3bICKATEAbHOM pelenury. B MHOroMEepHOM CO3HAaHUU YUTATEAd ATTUC MOXKET
MIPUTLTLITE TT0 YepHOMY MOPIO, a CTYITUTH Ha Oeper Dreiickoro. Hemapom B moame rmpu-
CYTCTBYIOT IpedyecKye peauu («ruMHaCHii», «I1ajecTpa» ), BO3MOXHO, IIPUILIEIIINE U3
HEU3BECTHOI'O IPEYeCKOro MCTOUHMKA ITO3MBbI. YIIOMMHaHUe MHOU Tpou nocTparBaeT
00BEMHYIO TOJIOTPAaMMY TTO3MBI C €€ Pa3IMYHBIMU KYJIBTYPHBIMU CITOSIMU.

— Ymo noausasviuue daro Bam ¢ meopueckom naane? Boi 66eau 6 nayunwiii 00uxoo no-
Hamus «0ocaoeecHoe» u «<nocaecaosecrnoe». Kax Bawe «docaoeecnoe» — nomaennoe, 3pe-
rouiee eHympu (He 6 camom au Hympe?) — naxooum coobpasnvte cebe hopmot ocyuecm-
eaenus? Kax ono eévioupaem cede Cao6o Ha mom uau uHom A3vike?

— B Moux craThsix YK€ €CTb OIIPCACIICHNA 3TUX TOHSITUM. HOCJ’IOBCCHOC — KaTero-
pHyAd MBIIJICHUA 1 NTHTYUTHUBHOTIO ITPO3PCHUA, UCITOJIb3yEMadA OJIAd XapaKTCPUCTUKN

CBOICTB 3JIEMECHTOB JIUTEPATYPHOTI'O IIPOU3BEACHUA, OTHOCAIIIMUXCA K CTaAU €TI0 CO3-

128 MHTEPAKLUA



Valikova O. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (1), 122—139

JIaHMSI 10 CJIOBECHOTO BOILIOLIEHUS (IOCIOBECHOM CTaANM) U BOBMOXKHOMY €CTECTBEH -
HOMY WJIA UCKYCCTBEHHOMY COXPaHCHUIO YacTH 13 HUX B TeKcTe. [locmecnoBecHoe —
KaTeropus MBIILJICHNSI 1 MHTYUTUBHOTO IIPO3PEHUsI, UCIIOJIb3yeMasl IIsI XapaKTepu-
CTHKU CBOMCTB BO3MOXHBIX 3JIEMEHTOB, BOSHMKAIOIIIMX B CO3HAHWM aBTOPA U pELICTILIMN
yuTaTes Ha CTaJUU CO3JaHUsI IPOU3BEAECHHUS MOCIe ero CJIOBECHOIO BOILIOIIEHUS
(TTocitecIoOBeCHOM CTaauK). DT KaTeTOPUM SIBJISIIOTCSI KOTHUTUBHBIMY €IMHUIIAMMU,
MpeaHa3HAYeHHBIMU IS TIepeHoca 3HaHW. {711 MeHsI BBICOKOXYIOXKECTBEHHOE IIPO-
HU3BEICHNE OTIMYACTCS 00BEMHOCTBIO, KOTOPAs CO3MAeTCSI CYOBEKTHO-O0BEKTHBIMU 1
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMHU IIePeX0JaMM, CHHTaKCUYECKNM U TpadrudecKkuM ¢a-
cazmoM OJjarogapsi 0cOOOMY PUTMY YHUTATEIbCKOM peLENMY C €€ OTpe3KaMU Ha pas-
JIMYHBIX TVIOCKOCTSIX, KaK B cKyabNType. [TogoOHOe BocTipusiTre MOPOXKAEHO HATUYU -
€M B IIPOU3BEACHUHU IBYX U 00Jiee TIaHOB BocOpusiThs. O0beMHOCTb (MHOTOMEPHOCTD)
MPOM3BENEHMSI CIIOCOOCTBYET MPOSIBIIEHUIO B HEM CJIOBECHOU 1 BHECJIOBECHOI 00.1a-
CTei1, MO3BOJISISI 3asIBUTh O KATETOPHUU «BHECIIOBECHOE» HAPSIAY C KATETOPHUSIMU «IIO-
CIIOBECHOE» U «ITOCJIeCIIOBECHOE». [Ip1 MIOCKOCTHOCTH CIIOBECHOTO BOOOpakaeMoe
BHECJIOBECHOE MHOroMepHO. I1o1 BHECI0BECHBIM ITOHUMAK0 KaTErOPUIO MBIIIUIEHUS U
WHTYUTUBHOTIO IIPO3PEHUSI, UCTIOJIb3yeMas 7151 XapaKTEpUCTUKU CBOMCTB BCeX, KpOMe
SIBJICHHBIX B CJIOBE, 3JIEMEHTOB JINTEPATYPHOTO IIPOU3BEACHMSI, BOSHMKAIOIINX B CO-
3HAHUU aBTOpPa U peLENLMU YUTATEJISI HA CIOBECHOM M MOCIECI0BECHOM CTaausIX 1
CO3MaI0IINX eT0 O0BEMHOCTh (MHOTOMEPHOCTB).

McxoxXy 1 13 TUIIOTE3bI POXKIECHUS IMPUIECKOTO CTUXOTBOpeHMsI. BHYTpu moarta
CTUXOTBOPEHME CHavaja 3By4UT 0€3 CJI0B, HO YKe IIETMKOM (3TOT IMPOIIECC HE ITOJTHO-
CThIO BOCIIPMHHUMAETCSI CO3HAaHKWEM aBTopa), IIOTOM — CO CJIOBaMM, YacTIMHU. JIupu-
YyecKoe CTUXOTBOPEeHHeE MapaloKCaTbHBIM 00pa30M OAHOBPEMEHHO POXKIAETCS LICTUKOM
(«BHYTpeHHUI1 00pa3») 1 YacTIMHU (YCTOBHO HA30BEM UX META(POPOI1 «TeJIeCHBIE CJIOBA» ).

Crourt 3agyMaThCs, B KaKWX CIIyJastX «BHYTPEHHUI 00pa3» IMPOSIBIISETCS Ha PYCCKOM
WJIM Ha HEMELIKOM si3biKax? CI0BO Ha KaKOM SI3BIKe IIPOCcUTCs IepBbiM? Kak Biauser
Ha POXIEHHUE IEPBOro CJ0Ba TeMa, XyI0KEeCTBEHHOE BpeMsI M IIPOCTPAHCTBO, acTpoO-
HOMUYECKOE BpeMs U peaJIbHOE IMPOCTPAHCTBO MPH CAYIIaHUM-POoXaeHUU TeKcTa? Ha
KaKOM sI3bIKe OyaeT HauboJiee ageKBaTHas repenadya poxaalolerocs JMpruieckoro
cojepxkaHusi? DTO TeMBbI [JIs1 OTAC/ILHOI CTaThbU.

Ha xakoMm s13b1Ke poxXmaioTcs ciioBa-curHaibl? ClIOBa-CUTHAIBI, KOTOPBIE ITOPOI
MOSTBJISTIOTCSI Ha CTaIMK MOJTYaHMS, 1O POXKIECHUS «BHYTPEHHETO 00pa3a» M OTMEUaloT
MOMEHT HauaJjla ero CO3peBaHMsI: UCXOIHOM TOUKOM CO3MaHNs CTUXOTBOPEHUS B 9TOM
cllyyae CTaHOBUTCSI BHYTPEHHEE WM BHEIIIHEe COObITHE, KOTOPOE aBTOp 0003HAYaeT
CJIOBOM, HECKOJIbKMMM CJI0BAMU, CTPOUKOM, MPeAJIOKEHUEM, WY CJIOBO (TPYIIIa CJIOB)
BHe coObITHsA. ClT0Ba-CUTHAIBI MOTYT Y HE BOMTU B OKOHYATEJIBHBIN TEKCT CTUXOTBO-
peHUsI, MOTYT OCTaThCSI B UepHOBUKE, B Ha3BaHUM (aitia. K mpumepy, MO CTUXOTBO-
peHUs1, Ha3BaHMSI KOTOPBIX IIPUBEACHBI B CTaThe, Ha3BaHBI B (haiiaax 10 IePBBIM IIpH-
LIeJIINM B cO3HaHMe cioBaM: «IlmHa» («MomgaHue»), «TiotyeB» («TBopuecTBO»),
«3epHo KpbUIbsl» («OOpOHUTE MEHS Ha CUJILHOM BETPY BO ThMY...»). CTUXOTBOpPEHNE
«CnoBa» HaxoauTc B (paiiie «MoJiogasi TpaBa STHEHOK» (3TH CJIOBA HE BOLILIM B OKOH-
YaTeJIbHYIO BEpCUIO CTUXOTBOPEHMSI ).

CamM 00pa3 s13bIKa pa3Hblii. Ha HeMelKoM si3bIKe OJ1arogapst apTUKIISIM CTPOKU JIJTAH -
Hee, TeKCT 00beMHee; TEKCT BOCIIpMHUMAeETCs puitocodpuyHee, 3HAaUUTEIbHEE, a Ha
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PYCCKOM — TyIlIeBHEE, JOCTYITHEE. DTO CBSI3aHO U C Pa3HBIM UCITOJIb30BAHUEM SI3bIKOB
B OBITOBOI peun.

— Moocno au nazeamo noaAuCpanucCmom aemopa-ﬁtmlmeea?

— Eciu GUIMHIB co3AaeT MOJMHOLEHHBIE MTPOU3BEIeHUS B pa3HbIX BUIAX JIMTEpa-
TYPHOM U Ipyroil TBOpUECKOI AesITeIbHOCTH, TO 1a. K mpumepy, MUiIeT Xya0XXeCTBeH-
HYIO IIpO3Y, KpUTUYECKUE pabOThI, 3aHUMAETCSI XyI0XKECTBEHHEIM IIEPEBOIOM, 1 BCE
3TU pabOTHI HAa BEICOKOM ITpodecCHOHaAILHOM ypoBHe. [Ipmyem micaTeb-OMIMHTB
MOXET OBITh ITOJIUTPAaHUCTOM-MOHOJIMHIBOM. K mpuMepy, OH nuiiieT Ha OMTHOM 13 CBO-
UX SI3bIKOB MPO3Y, CTUXY, KPUTHKY, @ BTOPOM SI3bIK UCITOIB3YET TOJIBKO B XyI0KECTBEH-
HOM TIEpEBOJIE.

— Ecmb au 'y Bac ceepx3adana — 6 ycusHu, meopuecmee u Hay4HoM no3nanuu?

— IIpubnu3uTHCS B TBOPUECTBE K HEMOCTKMMOMY. OIIyTUTh BEIIECTBO CJIOBa,
poXIeHMe TKaHU U3 TocaoBecHOoro. XKenaro cede TUIaiineit XKu3Hu, 3aXBaTbIBaIOIIE-
ro co3eplLaHus BHyTpeHHUX JaHaimadToB. [Tobobliie BcTped ¢ MUCTEPUSIMU B TEKCTE.
Pacckaxy 00 ogHOI U3 HUX.

B auBape 2016 romas cHsJ1a ¢ ITOJIKY TOMUK [opaliysi, 9TOObI OTHOXHYTh C HUM U
yiiti B Mup rpes. Ynrana 12-10 necHio, ogxy n3 111 cobpanus meceH, 1 BAPYT 3aMeTH-
JIa 3HAYOK JIOJITOTHI TaM, TJIe €ro He MOXET OBITh B TaTUHCKOM si3bIke — Bellerophonte.
Crana ynTaTh BHUMaTeJIbHee. [eponHs CTUXOTBOpeHUST — AeBouka HeoOyta, oHa mpsi-
JIeT YHBIIYIO MIPSTKY, OOMTCS CYPOBBIX OKPUKOB OIIEKyHa M BUIUT B OKOIIKE IOHOIITY
Ie6pa, Tot Kynaetcs B Tubpe, cMbIBast Macjio ¢ NpeAriednii, BAAUMO, MOCJie TMMHa-
CTAYCCKMX YIIpaxXHeHN Ha MapcoBoMm 11oJie. 3aueM [opalinio 3Ha40K J0ATOThH? Bopyr
BcoMUHAal0, Kak fopanuii B Apyroi oje roBOPUT O TpeKax: y HUX MOXeT ObITb U ApEc
u Apec. BcmaTpuBaloch, 1 MOHMMAR0, YTO UMEHA repoeB Ipeueckue, a [eop — aTo naxe
He UMsI, a Ha3BaHUE PeKU, IO KOTOPOI IIbLIa rojioBa pacrep3aHHoro Opdesi. buiTh
MOXET, Ha3BaTh CETOIHSI pyCCKOIro Majibunka [e6poM Tak XKe CTpaHHO, KaK U PUMCKO-
ro Bo BpeMeHa l[opanus. BeaymrBaroch, a pa3Mep-To rpedecKuil, 3T0 MOHUKU. JIaThIHb
HE MOXET Mepeaarh UX B IIOJIHOTE, HO CTPEMUTCS K 3ToMy. Ellle oka3eiBaeTcs, 4TO
IBVKEHNE TKAYMXHU MIOX0Xe Ha MOHMKU — JIBA JOJITUX, 1BA KOPOTKUX IBUKEHMS, BOC-
Xonsgiue, HUcxoasiue sMobl. Y Topanms xe Bce Bocxonsiue. M BIpyT Bce CTAaHOBUT-
Cs Ha CBOM MECTa, COeIMHSISICh: 9TO aHTUPUMCKOe CTUxoTBopeHue, Heobya — J1aThiHb,
Topaumii roBOpUT O IpedecKoM AyXe, KOTOPBI TECHUTCS BHYTPU JIATUHCKOI OYKBHI.
OH cTaBUT 3HAYOK JOJTOTHI U pu3kiBaeT ero. [1o I'€npaepanHy, mo33ust — 3TO 30B.
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Elena Ivanovna Zeifert (born June 3, 1973, Karaganda) is a Doctor in Philology, Professor of
the Russian State Humanitarian University. She is a specialist of theory and history of literature,
Latin. Editor, journalist. E. Zeifert for many years has been leading the literary club of the
International Union of German Culture “World within the Word” and its art workshop. She is a
member of the Writers” Union of Moscow and the Union of Translators of Russia.

E. Zeifert is also a representative of the so-called “border literature”, created at the crossroads
of several languages and cultures. With this interview, we open a series of interviews with translingual
writers who form new “images of the world” in modern society, wich are more complex in both
aesthetic and epistemological sense. The fragment of the new novel by E. Zeifert “Smelting boat”
is published in our Supportments section.

E. Zeifert is a poly-facet: the identity of plurality of distinct facets. Poet, novelist, essayist,
translator, literary critic, scientist and lecturer, a generator of new ideas and meanings in science
and culture, author-bilingual. This poet “before all ages” (M. Tsvetaeva), because cach era,
synchronous to her creativity, is happening “here and now” — both with the Reader, and the
Creator. Poems written in Russian, “suddenly” start to sound in a special isochronous rhythm,
immersing the reader’s consciousness into Latin: so the Author pushes the boundaries of the usual
chronotope and “uncovers” a continuous duration of all existing — both in poetry, and beyond.
This can be seen as one of the creative principles E. Zeifert — reunite scattered, identify the essence
of things in semantic contraction — or the nature of their unique perception. “Vesneg”, “Verlibr.
Faith in Liebe”, “Telegit”. Several titles of works, different in genre and tendency, are enough to
see: we are waiting for an acquaintance with a unique multilingual Cosmogony. We talked with
Elena Zeifert about discoveries in Language, the proto substance of Word and formation of
complicated pictures of the world.

— You have a very special relationship with the Language (as meta essence): for you it is
anthropomorphic, “tangible”. You once called German a “girl”; Latin — “extending the
chest of your creativity”, mentioned as an example that “dead languages do not exist”. How
these relationships were built up ? What such unique association as “German — girl” is caused
by? Is there an image of such “evocation” for Russian language?

— Language for me, hearing German language (dialect of the Volga Germans) since
childhood, is a girl/, a woman. In German — language — both as part of body (tongue)
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(die Zunge), and as the process of speech (die Sprache) is feminine gender. In Latin,
which I began to thoroughly deal with since I was 17, it (she/he) is feminine gender —
lingua latina, too. In additional education I am an antique specialist, teacher of Latin
language and ancient literature. In my poem “Tetigit”, written in 2016, the main character
is a girl — Latin language. In alliance with the male character, to whom I gave the name
Tetigit, previously the former regular Latin verb “touched”, she brings us closer to the
time when the substance of the language would fall into itself and there would not be a
need in interpreters. This poem is written in Russian. For the Russian people “language”
is a muscular, flexible, strong, Word of masculine gender.

Considering the chest. If we define the languages and voices, those vectors that create
fire, the CHEST of my translator’s creativity, then for me it is an ancient Rome (Latin),
it is RUSSIAN-GERMAN (and my author’s versions of works are in it) — poetry of
Germany, Austria, German speaking Switzerland and other — poetry of peoples of the
CIS and Russia. In “other things” I work with interlinear. For me, the interlinear is a
multi-layered text with pockets of synonyms.

Latin came to my literary translation earlier than the German language. At the first
lesson of Latin as a freshman I was surprised by the verb absum, afui (abfui), (afutaras),
abesse with its core meaning of “absent”, “do not exist”, “do not be”. It just flipped my
consciousness, designating the most momentous absence, in which, it turns out, you can
stay. This word has the meaning of alienation, of estrangement, but they are secondary.
It is the verb “absent” that invited me deep into Latin and offered to learn and teach it,
along with my main specialization “Theory of literature” — to philologists, foreign
language students, biologists, lawyers, historians.

But I have more German translations than Latin.

— In your already classic verses “DIE RUSSLANDDEUTSCHE” questions about your
own linguistic — and extra-linguistic — identity, about your place in the world, about two
souls, that are “exhausted in the chest”. In due time, your dissertation research has provided
readers with a lot of literary evidence that themes of detachment from their roots, positions
“neither here nor there”, inescapable homesickness that “sneaks into boots (valenki)”
(R. Pflyug) are peculiar for the poetry of Russian Germans. But already here, in these young
verses, the idea that you have come to different sense of self, to your own “here-being” in the
world, “is brewing”. The next to last strophe — is a culminating metamorphosis of the lyric
heroine. The soul, that have described a thousand times the round over the heads (that has
not found refuge thousand times), realizes its special existential quality... Comes to accepting
“two cultures, two spirits” within itself. Has this attitude changed over time? What is it like
now, when there are more than two languages of your creativity > What happens with the sense
of own identity, when the Author is on the frontier of languages and cultures?.. Some writers
speak of “metaphysical splitting”, the others — of the emergence of “multiple identities”.
How do You feel it?

— The feeling of new existential quality became richer, it is a part of my inner freedom,
and gives me euphoria. I belong to happy owners of several motherlands — adored
Kazakhstan, beloved Moscow (perhaps, exactly Moscow), dear Germany. I tend not to
splitting, but to contraction, fusion, game of balances. I am a Russian German,
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Russlanddeutsche, it is a special ethnic sense. Comprehension of the material of Russian-
German literature allowed me to make findings that the main elements of the ethnic
picture of the world of Russian Germans are their comprehension of encircling of their
own by stranger’s, existence inside the Others, the desire for autonomy, the priority of
the static over dynamic, feeling of being “nowhere in the homeland” or “everywhere in
the homeland”, genetic fear of expulsion, the state of continuous vulnerability, the fear
to be more visible than others, increased interest in plant symbolism (weak plants, plants
without roots), strong desire of legitimate relation to the native ethnic group, the desire
to stress the uniqueness of the native ethnic group, the pursuit of integration within their
own ethnic group. At the same time hybrid Russo-German qualities appear, but the
Russian Germans do not adopt separate Russian or German features.

In my poetic bilingual book “Namen der Baume”/ “Names of Trees” (Grats, 2013)
there are two languages, but three ethnic pictures of the world — Russian, German and
Russian-German. Moreover, the third does not arise at the intersection of first and second
as green color at the confluence of blue and yellow, but paradoxically and naturally
embraces every element of the book. The third picture of the world is partly hybrid
(Russian Germans inherit a number of Russian and German features, some of them in
the synthesis, but not all the features), but at the core independent and special. Most of
the poems in this book were written first in Russian, and then their mirror German
versions were created; the minor part was first in German, and then their mirror Russian
versions were created.

What features of the three world views are reflected in the book? In the poem
“Spielzeughaus” / “Toy House” the Russian-German element of “searching for home”
transits to Russian element “width, freedom”. But the lyrical character still needs this
House (German element): “And the House is needed only for a respite”. In the poem
“Ein Junge, derauf der Kantedes Biirgersteigs l4uft ...” / “The boy running along the edge
ofthe pavement...” ...” pursuit to dynamics changes to preference of statics. Unsteadiness
of the home and the uncertainty of its location is shown in the poem “Deinefeinen Nas
en fliigel...” / “Thin wings of your nose ...”, the Russian-German feeling of fear because
of vulnerability — in “Ein Auto is teinverkehrtes Ozeanarium...”/ “Car — as oceanarium
vice versa...”.

Now I express my national identity in “Karaganda story” “Smelting boat”, where all
the complex for Russian Germans times occur simultaneously, changing only spaces,
their decorations and clothing. Narration is always in present time and synchronous,
whether it is a description of emigration from Germany to Russia, dispossession, war,
deportation, labor army, emigration from Russia to Germany. In the story there is a high
concentration of lyricism. The main character here is the language with its metamorphoses,
metaphysics and the ability to birth. The story is written in Russian, but the heroes speak
German of 18th century (Lucas and his family), a dialect of the Volga Germans (Mariyka,
Lydia, Mark Felix, Friedrich and others), modern German (Julian). In page notes I give
the translation of their conversations into Russian language. With lyrical density
nevertheless there is an overall plot, and distinct plots — streaks of private destinies.

Lucas Siegfried arrives with his family to Russia by sea from Liibeck, comes to
Oranienbaum, then by waggon-train goes through Moscow to Volga region. On their way
his son Paul dies. The foreign land takes the first victim. But it becomes a motherland.

INTERACTION 133



Banukosa O.A. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocsl 06pazoeanus: a3viku u cneyuanibHocme.
2017.T. 14. Ne 1. C. 122—139

In 1914 in a poor German family in Donetsk Rose grows up. In 1931 Lydia’s family in
the process of dispossession, from the Volga village Lilienfeld comes to Karaganda. Here
Lydia gives birth and at once loses a child, her husband abandons her, she is alone. In
1941 six-year Mariyka (Jackel) from Glarus village comes to Karaganda, in heated shelter
her mother dies, the fate of her father and brothers is unknown. Mariyka comes from
stock of Lucas Siegfried. Lydia takes her to live with her, becomes her mother. To the
labor army (Karlag) from the Volga region Mark Felix comes, he goes mad, he is thrown
to die in the village TransportniyTseh. Here they help him to survive. Rose’s brother
Frederick, a former combat pilot, appears to be in Karlag, too. He is mutilated by tortures,
his arm rots, they amputate it, he is dying. Also “decommissioned” to Transportniy Tseh,
Frederick comes there to life and becomes a shepherd. Father Sebastian cares of exiles
in Karaganda. Lydia’s heart is torn between Felix, Marc and Frederick. Rosa and Friedrich,
sister and brother, find each other after the war. In the future, Mariyka’s son and Rose’s
daughter will become husband and wife. Granddaughters Anna and Johanna will choose
different countries for their stay — Anna chooses Russia, Johanna — Germany. In
Germany, there is a love line of Johanna (she is a descendant of Lucas) — Julian, flows.

— Can you give a fragment from the novel, where language, metaphorically speaking,
Sfavors as a character?

— Of course.

“The language of Mark Felix was growing up and flowing. Before the birth of the word
the backrest of his tongue licked the palate, and for the German it was unusual and painful,
because the tip of the tongue rested against the lower teeth rather than the expected top
teeth, bowed, was humbled. Mark Felix cowered, swallowed himself in a somersault,
hugged his knees with force. In labor army he stopped eating even that given meager food,
loudly wailed, hanging his head low in his knees. In this position he has been thrown in
acarbed and carried to work in the mine. They tried to foist tools on him, but he mutilated
himself and others with them. The gateway of his sight got narrower, Mark Felix started
screaming agonizingly, gradually becoming exhausted, losing consciousness. The scream
changed to howling.

No, sometimes he also tried to sing, but the song slowly drip down into the throat and
stomach, to the smelting boat of his substance. Howling for him became sweeter than
singing, in the language of howling Mark Felix spoke with beings more humane than
people and heard their comprehensible answers.

Resin of stranger’s human malice poured his ears. Bethinking himself, he rolled on
the ground, shouting loudly, when guards tried to calm him, he threw himselfto punches
of their boots, putting up his stomach, ribs, cheeks. His beard grew out of scraps of ground.

Miraculously, he wasn’t killed. Zest for life saturated the cells of his body with
invulnerability. Did he himself understand that he was ready to become a freak, insane,
dead, just not to accept the conditions of creepy game that his contemporaries started
with him and his kinsmen? They broke his bones and teeth, until had mercy — drove
him, barely alive, to perish in border Karaganda village TransportniyTseh. Threw him
out of the truck and drove away without looking back, because they could only look
forward.
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Mark Felix was breathing. He was surrounded by the multi-faced mount of his language,
it pranced and was equal to world without Mark Felix. The tongue melted in mouth, like
an apple, becoming barely sensible angel’s aura of growth and pain, living inside of a seed
and tearing the iron skin of the fruit with strong arms.

Sun heated over Karaganda land, two-humped terricone camel was grazing on the
horizon.

An hour later, Mark Felix was found by Mariyka. His tongue suddenly ceased,
shallowed, and then exposed the dry riverbed, and the only light for the man was her child
German speech”.

— Russian language for you is “a mother-tongue to delight”, although “Kant and Nietzsche
gurgle” in your veins. How Russian language became a pioneer of your poetic voice? Was
there ever a choice between Russian and German?

— Russian language is the most important wealth of my life. Not me, but it chose me,
and I am immensely grateful to it for life in me, for direct wonders. He is the first among
equals and out of selection, out of competition.

Languages pass with fronts, waves. On July 29, 2016, I posted on Facebook: «In my
already familiar Russian and German in early May 2016 suddenly once again powerfully
entered Latin (it has been knocking on since January), presenting new translations from
Horace, Catullus, Ovid, Martial and my own poem “Tetigit”, which I have completed
today. This unusual atmospheric front, forcing rapidly in creativity to my delight, gave
protracted outbreaks of euphoria unfamiliar before. Particularly in mid-July, when the
poem and translations flowed like butter.

I decided to finish the poem today, because I have caught that the air mass of Latin is
already temporarily evading, possibly going to come back more powerful, but when?
Figuratively speaking, as in Riemann’s topic about the collapse of arbitrary discontinuity,
two areas of space with different features — in my case the Russo-German (individually
to me inseparable from each other) and Latin — were separated with thin partition, which
should be removed to the initial time. Then the time was zero.

My creativity with its reckless languages and vectors, caressing me inside, today moved
dramatically, the time began counting, and surface of gap, alas, do not always match the
speed with the speed of movement of all surrounding. Either the pressure field gave the
hollow, or I was scared of reduction of the wind when removing spaces from each other,
but in the last hour the poem was born entirely. How long can you stay in this gap or
hollow-God knows. Possibly again something unusual will be born».

But Latin has gone until mid-December 2016, and I rejoiced in the German world,
translated Georg Heym, twice traveled to Germany, made a report in the German language
there, in Moscow hosted evening of German expressionism translations in German and
Russian.

— In “Language contacts” Weinreich notes that equivalent autonomous existence of two
or more languages within the identity is unattainable, that actually integration of language

systems happens, constant switching of codes, formation of complicated semiotic space. How
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does it happen in your case? Is it natural, in your opinion, to talk about the origination of
cross-language continuums in the works of polylingual Authors?

— I'amvery close to theoretical researches of professor of RUDN Uldanai Bahtikireevna
and professor of M.V. Lomonosov Moscow State University Zoya Proshina. I would like
to take the opportunity here to express heartfelt thanks to Uldanai Bahtikereeva for
fundamental studies of my creativity and sincere acceptance of it.

I know with absolute bilinguals. It is not an autonomous existence of the two systems,
but the new enriched linguoculture, symbiosis, the magic of a new quality. We can talk
also about zones of transition, the frontier of languages. Exactly these layers are productive
for bilingual creativity. Original works in different languages take a lot from their common
drifts, from borderlands.

I believe that there are no original translations, there can only be copyright versions
of works in different languages.

Languages have different phraseology (e.g. Russian language uses two words “perfectly
healthy” and German offers one compound word “kerngesund”), and these works, at
the maximum possible observance of punctuation and graphics, are not reflected in each
other as twins.

— Language transmission in the post-Soviet space is half-jokingly referred to as “Grandma
effect”, meaning that the transfer of cultural heritage takes place through generations, from
elders to grandchildren. Who “grew” the native culture in you? On what languages formation
of your first images of the world occurred?

— I lived on the outskirts of Karaganda, in the city, but in the German village where
Soviet Germans and their descendants, deported to Kazakhstan, lived. In early childhood
I was sure this was anywhere in the country — neighbors, Kellers, Eizienbrauns, Pfeiffers,
there isa TV program in German, grandmothers speak unintelligible to each other dialects.

At the age of six I asked bewildered my grandmother Maria (not Masha, but exactly
Mariya — and her daughter Mariya we called aunt Mariyka) why in German all nouns
start with “D”. She was originally from the village of Glarus, father and grandmother
said Klarus, but I heard that k here is sonant, because I have learned to distinguish in
their dialect “without sonant consonants” the sonants as less stressful and unvoiced.

— Does the subject of bilingualism in your literary consciousness cover only Russian-
German sphere?

— No, this theme for me is wider than a Russian-German sphere. Look at my poems
from “ancient” cycle “The Greek spirit of the Latin letter”.

Etruscan and Lydian languages practically are not deciphered for us. Probably the
lyric character from the 21st century understands Tirren in some northern language. In
my antique cycle there are not only different languages of people, but also the language
of the gods and mortals is given in their opposition and attraction.

— Adepts of trans-lingual approach to language and literature have put forward the
hypothesis that through an intermediary language outside genetically “primary” culture is

136 WHTEPAKLIUS



Valikova O. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (1), 122—139

broadcasted, that it is exactly — Culture — is the original creative intention, which is able
to transform “as it sees” even another language. What is your opinion on this point as a Poet,
Scientist, in a word, a poly-facet?

— I'am close to this theory, and in its vein, I‘'m leaning toward mine, which I would
call atheory of hologram-nuance. Bilinguality and polylinguality provide an opportunity
for linguistic nuances to grow to mysteries, holograms. For example, I translate “Trojan”
instead of “Phrygian”, and in one word a whole theater of memory grows with the Phrygian
Kingdom, subsequently wiped out Troy. I replace the Phrygia by Troy and do it deliberately,
keeping a poetic individual style and playing with historical times, wanting to create a
volume of image. Phrygius — “Phrygian” but in poetic speech it often means “Trojan”
(as Troy belonged to Phrygia). Early Phrygian Kingdom entered into a friendly alliance
with Troy, Phrygians supported Troy in the war against the Hittites and then against the
Achaeans in the Trojan war.

After the defeat of Troy Phrygians, however, through time permanently destroyed it,
and ,, Trojan“ in poetry became “Phrygian” as well, sank, dissolved in it. Practically all
of Asia Minor to the Taurus mountain range (Antitavr) subordinated to Phrygian Kings,
except for the South coast and Pontus. This whole mystery could run wild in a sophisticated
reception in a fraction of a second. In multidimensional mind of reader Attis can get by
the Black Sea, but set foot on the coast of the Aegean. No wonder the poem has Grecian
realities (“Gymnasium”, “Palestra”), possibly coming from an unknown Greek source
of the poem. My mentioning of Troy finishes the full-view hologram of a poem with its
different cultural layers.

— What has polylingual space given you in the creative view? You have introduced to the
scientific use the concepts of “before-verbal” and “after-verbal”. How does your “before-
verbal” — hidden, maturing inside (may be in the very core?) — find appropriate to itself
Jorms of implementation? How does it choose a Word in one or another language?

— My articles already have definitions of these concepts. Before-verbal is a category
of thinking and intuitive insight, used to characterize the properties of elements of literary
works related to the stage of its creation before the word realization (before-verbal stage)
and possible natural or artificial preservation of part of them in the text. After-verbal — a
category of thinking and intuitive insight, used to characterize the properties of possible
elements arising in the mind of the author and the reader’s reception at the stage of
creation of the work after its verbal realization (after-verbal stage). These categories are
cognitive units, designed to transfer knowledge. For me the artful work differs with
dimension that is created by subject-object and space-time transitions, syntax and
graphical front through special rhythm of reader’s reception with its lines on different
planes, like in a sculpture. Such a perception is generated from the presence of two or
more plans in the work. Dimension (multidimensionality) of work contributes to display
of verbal and beyond-verbal areas, allowing to declare a category “beyond-verbal” along
with the categories of “before-verbal” and “after-verbal”. At flatness of verbal the
imaginary beyond-verbal is multidimensional. Under beyond-verbal I understand a
category of thinking and intuitive insight, used to characterize properties of all but revealed
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in the word, elements of a literary work arising in the mind of the author and the reader’s
reception on the verbal and after-verbal stages and creating its dimension
(multidimensionality).

I also proceed from the hypothesis of birth of lyric poems. Within the poet a poem
first sounds inside without words, but already completely (this process is not fully perceived
by the mind of the author), then — with words, by parts. A lyrical poem paradoxically at
the same time is born entirely (“inner image”) and partially (conditionally we will call
them with a metaphor “corporal words”).

It is worth thinking about in which cases the “inner image” is manifested in Russian
or German? A word in what language does scream out the first? How does the theme,
literary time and space, astronomical time and real space at the hearing — birth of text
influences the birth of the first word? In which language would be the most adequate
transfer of the aborning lyrical content? This are topics for another article.

In which language the words-signals are born? Words-signals, that sometimes appear
on the stage of silence, before the birth of the “inner image” note the moment of the
commencement of its maturing: the starting point for creating a poem in this case becomes
an internal or external event, which the author denoted with a word, several words, line,
sentence, or Word (group of words) out of the event. Words-signals may not be included
in the final text of the poem, they may remain in the draft, in the file name. For example,
my poems, mentioned in the article, are named in the files by the first words that came
into mind: “Clay” (“Silence”), “Tyutchev” (“Creativity”), “Grain wings” (“Let me drop
on strong wind into the darkness...”). The poem “Words” is in the file “Young lamb herb”
(these words are not included in the final version of the poem).

The very image of a language is different. In German, thanks to the articles, the lines
are longer, the text is more dimensional; the text is perceived more philosophically, greater,
and in Russian is heartier, more accessible. This can be attributed to different use of
languages in a domestic speech.

— Can an author-bilingual be called a poly-facet?

— If a bilingua creates complete works in different kinds of literary and other artistic
activities, then Yes. For example, writes literary prose, critical works, engaged in literary
translation, and all this works are at the highest professional level. And moreover a writer-
bilingua can be a poly-facet-monolingua. For example, he writes in one of his languages
prose, poetry, criticism, and second language uses only in literary translation.

— Do you have an ultimate task — in life, creativity and scientific knowledge?

— To get closer to inconceivable in creativity. To feel the substance of word, the birth
of material from before-verbal. I wish myself the quietest life, thrilling contemplation of
inner landscapes. More meetings with the mysteries in text. I’ll tell about one of them.

In January 2016, I withdrew a little volume of Horace from the shelf to rest with it
and escape into a world of dreams. I was reading the 12th song, one of the songs of 111
collections, and suddenly noticed the icon of length, where it may not be in Latin
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language — Bellerophonté. Started reading more attentively. The heroine of the poem —
a girl Neobula, she spins a sad yarn, afraid of harsh screams of guardian and sees a young
man Ghebre in the window, he is bathing in Tiber, washing away the oil from forearms,
apparently after the gymnastic exercises on the field of Mars. Why Horace would need a
sign of length? Suddenly I remember how Horace speaks about the Greeks in another
Ode: they may have both ArEs and Ares. I peer into, and realize that the names of heroes
are Greek, and Ghebre — is not even a name, but the name of river, on which the head
of torn to pieces Orpheus floated. Perhaps, to call a Russian boy Ghebre today is just as
weird, as a Rome one during the time of Horace. Listen attentively, and the rhythm is
Greek, they are ionics. Latin may not transfer them to the fullness, but aims to do so. Yet
it turns out that the movements of the weaver sound are like ionics — two long, two short
movements, ascending, descending iambs. And Horace has all ascending. And suddenly,
connecting, everything falls into place: this anti-Roman poem, Neobula — Latin, Horace
speaks of the Greek spirit, which is squeezed inside of Latin letter. It puts a sign of length
and calls him. By H Iderlin, poetry is a call.
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EJNEHA 3EN®EPT. «MNJIABUJIbHAS JIOA04KA»
(PPArMEHT «KAPATAHOUMHCKOU NMOBECTMW»)

Jom Ha camoii okpanHe TpaHCITOPTHOTO 1IeXa, Ha IBYX X03s1eB: Y 3Ur¢puI0B CUHIE
cTaBHM, y bekeHoBBIX 3ejieHble. Ha clienyoluii roq Hao00poT, XOTsI KpacsT, HE Cro-
BapuBasICh.

Baby1ka 3amewnBaet Tecto. Y Anu 1 MoxaHHb! cmioHkY TekyT! bada Po3a Ha3bl-
BaeT 3To OJII0I0 IITPYIEb, HO coceaKa, cTapeHbKas TeTs [laynuHa, mornpasisieT ee —
BUKeJckielic, Po3a, niau Ha KHUCJIOM-TO TecTe xeidekieiic, a mTpynenb, Po3a, cnagkuii!
babyuika cepaurcsa — ¢ yma Thl Boikuaa, [laynuHa, a3To mrpynens! M BooOlie — ro-
BOpH IIO-PYCCKH, 31eCh 00€ MOM BHYYKHU, B COBETCKOI CTpaHe KUBeM. MSTKOe TECTO
pacKaTbIBaeTCsI Ha TOHKME OOJIbIINe OJTMHBI, OHU IETMKOM CMa3bIBaIOTCS IIOICOTHET -
HBIM MAacJIOM 1 3aBOpauyMBaIOTCA B IIMHHBIN pyJieT. Kycouku aToro pyiera Kiamgy Ha
KyOMKM KapTOIIIKM — OHA Y€ TYIIUTCS B 00JIbIIIOM Ka3aHKe — U B TAIOIIEM CJIMBOYHOM
MacJie pacTyT IO 3aKpbITOM KPBIIIKOM. «/lanbie KaparaHabl He COLLTIOT», — O0pMO-
yeT Po3a, 3akuapIBast KyXOHHOE ITOJIOTEHIIE Ha IUIeYo. Pagiio THXOHBKO paccKa3biBaeT
«Cynp0y uesioBeKa», aKTep YUTAET C HAAPHIBOM, ITOIYILIETIOTOM, CJBILIHO KaXI0€ CI0BO.

Hsns Dok u ero crapmmii cbiH KocTs 6anarypsirt, a 6aba Po3a Ha HUX He HaIbI-
IIUTCSI — MpUEXaIM HABeCTUTD €€ ChIH 1 BHYK.

— AHb, ToI TAe? — KpnunuT Kocts. — Koro ThI mo6uinb 6ombine — 6ady Po3y nian
06aby Mapuiiky?

AHIOTKa BOeraeT Ha KyxXHIO U C XO.y:

— KoneuHo, 6a0y Po3y, y Hee mTpymiu 0e3 KamycThl U msica!

— A 181, iBaHKa? — Beab OIM3HAIIKA AHH YK€ TYT KaK TYT.

— 4 6oubliie 0010 620y Mapuiiky, ramna moxox Ha Hee, U 1 ToXe. Mbl HEMIIbI.

— W 6a6a Po3a — Hemka!

MoxaHHa CMYIIIEHHO OIMyCKaeT PECHUILIBI, CMOTPUT B 110J1. YepHOBOIOCAsl KpacaBu-
1a Po3a momxoauT K Held, T1aauT BHYYKY I10 30JI0TOM, IIBETA JTYKOBHIIEI TOJIOBE.

Mawma pexeT TyK. A Haiblbl €€ B CMHUX IT0JI0OCKaX KpacKy (HeIaBHO KpacuJjia CTaB-
HU), 1 AHUHHI IIIeKX Toxke. OaHa 13 sI0710Hb, TIeperHyBIINCH Yepe3 3a00p, INIOJOHOCUT
B oropoz K bekeHOBbIM, sI0/I0KU1 €€ HexXKHbI. Bhliie1nb 13 joMa, Briepean 6apak ¢ orpoM-
HBIM TOIIOJIEM, a 32 HUM TePPUKOHBI ABEHAAIIATOM 11aXThl, BUAAYK, 110 HEMY UIYT Ma-
IIMHBI U peakre aBTooychl B Ctapblil ropom. 1o IIKOJIbI MUHYT AECSITh MPOCeIOYHOM
JIOpOroii BriIyOb Tocesika. A 'y 6adbl Mapuiikv KpailHuii oM B ApyroM KoHIe TpaHc-
IMOPTHOTO IIeXa, 10 Hero ITojI19aca: BHYTPH TaM TaKOil MOPSIIOK M CTepWIbHAS YUCTOTA,
YTO XOUETCS pa3yThCs, OCOOCHHO €CJIM Thl OOCUKOM.

IlecTuneTHsIsT AHSI BCIOLY XOIMT ITO IISITaM 3a OTLIOM, a 3TO He TaK U IpocTo. OTell
KakK MajieHbKasl, MyCKyJucTas Imuejia. OH BCceraa 4To-TO CTPOUT — JIETHIOI KYXHIO,
capaii, WJIM peMOHTHUPYET JOM U XO3IHCTBEHHBIE ITOCTPOMKM, UJIX BO3UTCS C 3eMJICHA.
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«Ckperep!» — KpUYUT [JIa3aCThIi OTell, 3aBUICB MAIIIMHY €1 Ha Tpacce, U OEXUT K
KaJIMTKe B KUP30OBBIX cariorax BcTpedaThb 3eMi0. CKpenep NPUBO3UT OTLY BCE HOBBIE
cpe3bl 3eMJIU, AHS YK€ MPUBBIKJIA K 3KeJIe3HOMY YYAUILY U K €0 HEOObIYHOMY UMEHU.
MaluuvHa nbleT XXeJIe3HBIM XKapoM 1 CJIOBHO eCT cama ce0si. OrpoMHBI XKeJITo-4yep-
HBI Ky3HEUYHMK, CKOJIbKO JIOKTEH 1 KOJIeH!

<..>

Ha cTone roToBbIi1 IITPyAEIb B TIIyOOKOM CMHEM OJI1011¢e, map Hag HUM. Kaproired-
Ka B CJIMBOYHOM MacJji€ Ha JHE, MbIIIHOE AbllIallee TecTo. Mama, mo6oblie Kjiaau
MHe, TTOJTHYIO TapesKy C TOPKOM, 1 gaif MHe OOJIBIIYIO JIOKKY!

skskesk

Ore1n BEIpe3aeT KYKOJIbHYIO MeOeIIb M3 XKeCTU. B Xom MayT BICOKME XKeCTSIHBIC OaH-
KM U3-TI0J UBACU — OTELL PEXET U3 UX CTEHOK CTYJIbYMKU, CTOJIMKM, KPOBATKM, I1BaH-
yuKU. JJaxe mKapumMku — ABepLbl K HUM IIPUAEIbIBAECT IPOBOJIOKOM. B 1eTHel KyxHe
IO JIEBYIO CTOPOHY JIMBaHa XMUBYT AHMHBI KYKJIbI, 110 TTPaBYI0 — KYKJIbl MlOXaHHBI.
YV xaxnoii ceMbU CBOSI Me0elib, €CTh CHalbHs, TOCTUHAs, KyXHs, mpuxoxas. Kykonku
MaJIeHbKHUeE, IeTH Ha3bIBAIOT UX IyTIicukamMu. Y AHU aBa Mayibunka — Kocts 1 Muina.
Kocts pe3anHOBBIi, Y HETO Kapue I71a3a U KalllTAHOBBIE IUThIE BOJIOCHI C 3aBUTKAMU Ha
3aThUIKE, Y IJIaCTMAcCOBOro MuIly IpryecKa 1{BeTa ero Tea.

Ha xpyrioM crose BepTUTCS 101a, B HEW 3aCHEXKEHHBIM JIEC, MIET CHEXOK, JIOIIAA-
Ka Be3eT KapeTy, B Heli MUIlIKa B 0apCcKoli 1I1yOKe.

B nocnenHue nHY aBrycta KyKOJIbHbIE CEMbM NEPEE3XKAIOT U3 JIETHE KYyXHHU B 1OM.
Mexnay CTpOEHUSIMU — TPU COUTBIE B IIJIOT AOCKU, CECTPbI, COOpaB ITyIICMKOB 1 UX ITO-
KUTKU B ABa OOJbIIMX 0a0YIIKUHBIX MJ1aTKa, OeryT Mo KpalleHOM 10CKe B 10M. A B
0OCBOOOAMBILINECS KYKOJbHBIE KBAPTUPHI MaMa ChITIET B OMHY KpacHbIe TOMUAOPHI, B
npyryto — 3eneHbie. [TomumopoB MHoro! MIx 6yayT MaprMHOBaTh, 3aKaThIBaTh U3 HUX
Jiedyo ¢ 0oJrapcKuM MepleM, pe3aTb CBeXXMMU B cajlaT, JapuThb 1 MPoaaBaTh, HAOUpas
Belpa C TOPKOI ¥ 00BSI3bIBAsI UX LITAIEeJIbHBIMU IJIATKAMU, YTOOBI IIOIbI HE PACChI-
MaJluCh.

HekoTopble moMUAOpHI JIeXKaT, 3peIoT 10 CaMOM 3MMBbI, YXe B JoMe, 11oJ] 0a0yIIIKM -
HOM KpOBaThlO. A 3UMOI B JIETHE# KyXHe XOJOAHO, KaK Ha ynuie. OTell IepXXUT TaM
MEIIIKU C KOMOMKOPMOM JIJISI CBUHEH U 3€pHO IJISI KYyp.

IMox Crapstit HoBElit ron onvHHAgUATIIETHS MlOXaHHA C ONHOKJIACCHUKAMMU MIET
MeTb KOJSIIKK, OHU GepyT ¢ cO60il HOBOTOIHME MAacKH, y MlOXaHHBI MOpIOYKa GETKH.
Y Butbku KoBajneBa He IMpOCTO Macka, a KOCTIOM BOJIKa — K CBOEMY TYJIYITy OH MpHU-
LI BOJIYbIO LIKYpY. EnBa XX1BbIE OT CTpaxa, 1eTH 3a0eraloT JaXe K LibIraHaM, B I0M,
MPY KOTOPOM ITYHKT MpreMa cTekyionocyasl. Y Te, yauBieHHbIE, paaysIiCh PEOSTUILIKAM,
JAIOT LIEJIBIX LIEeCTh PyOsIeil ¥ MHOTO LIOKOIATHBIX KOoH(peT. MloxaHHa CHUMaeT MacKy,
4TOObI OCMOTPETHCS, BAOXHYTb 00CTaHOBKY. [TaXHEeT KypeBOM, COPEBHYIOTCS B CUJIe
sIpKast pOCKOIb U sipKasi 0enHocTh. KypuaBblil ceoit LibiraH 6epeT AEBOUKY 3a PYKY,
cHpalllMBaeT, KakK €€ 30BYT, M IUBUTCS, COKPYIIEHHO Kayasl TOJI0OBOM: «A moyeMy xe
Te6s1 30BYT, KaK MaIbyrKa?» MloxaHHa omycKaeT ria3a. Y Hero yepHble BOJIOCHI, HO
COBepIIIeHHO cefas 6opona. LlpiraHe XUBYT B cepeIHe IOCeJIKa, a BIEPEIU e1le MHO-
ro IOMOB, HO ¥ MEIIIOK y JieTelt 0ombinoii! letn 6eryT gajbliie, paccyxKaast, HacTosIast
Jm ObLTa Oopoza y 1pIraHa’?
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Ha camoM koHue TpaHcnopTtHoro Ilexa — nom 6a0yiiku Mapuiiku. Pebsta cTy-
yaTrcs B KAJIMTKY, TPOMKO JlaeT codaka, Ho ITpuTuxaert, y3HaB MoxaHHy. Kpenkasi, cTpori-
Hasl, 6a0yIIKa BEIXOOUT U3 10Ma BO ABOP U KpuuuT: «Kto Tam?» B oTBeT pazmaeTcs
MeHUE:

CeeM, BeeM, ITOBEBaeM,

C PoxnectBoM Bac mosapanisiem!
Bob1 Xpucra npocnabisiiite,
VYroleHbs1 HaMm JaBaiite!

— Ilpoun, IpoYb, — KPUUUT cTporast 6aba Mapwuiika. — Mbr Hemisl, Ctapsriit Ho-
BBII roM1 He Mpa3aHyeM, He HY>KHbI HaM KOJISIAKU. XOIST TyT, Hapo I MyraloT.

— baba Mama! — xkpuunt Butbka. — A 31ech Baiia BHydka — MBanka! — pebsita
BBITAJIKMBAIOT pOOKyI0 MoxaHHY Briepe/.

— BHyuka Mos1? — moTenJIeBLIMM I'oJIOCOM crpaliuBaeT 6a0yiika Mapuiika, y Hee
K TOMY BpEMEHH yKe OOJIbIIIe ABAALIAaTH BHYKOB OT JAEBATH €€ OeTei. — A Ubs TOUKa?

— Houka gamu UBana!

Yepes HECKOIBKO MUHYT pebdsiTa CUIST Ha OJy B AoMe y 0a0yiiku Mapuiiku, pac-
CBHITIaB MO KOBPY BbIPYY€HHbIE KOH(ETHI U I€HbIY, BECEJIO MX CUUTAIOT U IeT. TyT ke
MPOGYIOT KOHMETHI ¥ pa3dpackBatoT haHTHKY. MloxaHHa B yxace — y 6a0y/ 1 B YMCTBIX
HOCOYKAaX OOBIYHO HEJIb3sI IIPOMTU B TOCTUHYIO, a TYT OHA IyCTHJIa BCEX B BEpXHEM
olexe, U TaK HaMyCOPMJIM Ha 60raToM KoBpe!

A 6abyllIKa TOTOBUT UM 4aii ¢ MOJIOKOM U BCe OOPMOYET, UBBUHSISICh:

— Ox, He y3HaJla CBOIO pbKE€HbKYI0 BHYYKY! HO MBI HEMIIbI, Y HAC IIpa3qHUKU IPY-
rue.
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MHDOOPMALIUA A1 ABTOPOB

Hayunsrii xxypran «Bectauk PY/IH. Cepust: Borpocsl 00pa3oBaHus: SI36IKM 1 CITe-
LIMAJIbHOCTD» IYOJIMKYET CTaThH, TOKJIAIbI X COOOIICHMS KaK M3BECTHBIX POCCHICKIX
1 3apy0esKHBIX YICHBIX, TAK M MOJIOJBIX CIIEIIMAIMCTOB, JOKTOPAHTOB M aCIIMPAHTOB,
a TakXke peleH31u, 0030pbl, MTHHOPMAIIMIO O HAYYHBIX ITpoeKTax. Marepuaibl myoam-
KYIOTCSI Ha pyCCKOM M aHTJIMICKOM sI3bIKax. 2KypHaJ BBIXOIUT 4 pa3a B TOfI.

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.lgb.ru/node/2

Buumanue! C 2016 roga, HaumHasg ¢ GopMUPOBaHUs TIEPBOro HOMepa XKypHaJa,
peaKoieTus: OyaeT IpUHUMATh CTaTbU aCIIMPAHTOB U JOKTOPAHTOB TOJIBKO IPU Ha-
JIMYMU PELIEH3UU Ha CTaThIO OT HAyYHOrO PYKOBOAMTENSI, OTUYET U3 CUCTEMbI AHTH-
IMnarnat BY3 (opuruHajibHOCTb TEKCTA He MeHe 87 %), 3asiBIeHHE.

Kaxnas crathst mpoxXoauT aHOHMMHOE (BHEIIIHee) pelleH3npoBaHue xKypHaia. Penak-
LIMOHHASI KOJUISTUSI IIPMHUMAET pellleHHe O ITyOIMKAIIUK C YIETOM MHEHUS PelIeH3CH-
TOB, B YKCJIO KOTOPBIX BXOISIT KaK POCCUIICKHME, TaK U 3apyOeKHbIC YICHBIE.

IToce mpuHSATHS peIKOJUIETUEH CepUU PEIICHNS O BO3MOXKHOCTH ITyOIMKALIMH CTa-
TBY OTBETCTBEHHEBII CEKpeTaph cepr MH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOPa 1 YKA3hIBAET CPO-
KU IMyOJIMKAIIUU.

O0g3aTenbHA MOAIKMCKA Ha XXypHaJl, MUHUMYM Ha TOoJyroaue ((KypHal BEIXOIUT
4 pa3a B ron), 1o kamasnoey Pocnewamu unodexc yncyprnasa — 20830.

TpeOoBanus K pyKONUCH, NPEACTABISAEMOIi B peJaKIHOHHYIO KOJLIETHIO

1. Biok 1 — Ha s3bIKe cTaThy: HazBaHue ctaTb; @O aBTOpa(oB); agpecHbIE TaH-
HbI€ aBTOPOB (opraHu3anusi(u), angpec opraHu3annu(ii), aBTOPCKOe pe3loMe; KITIoueBble
cJioBa.

2. BioK 2 — TIOJIHBIN TEKCT CTAaThH.

3. biok 3 — crmcoK IuTepaTyphl Ha pycCKOM sI3bIKe («JIuTeparypa»), opopMIIeHHBIIH
no 'OCT P 7.0.5-2008 (¢axkyabTaTUBeH AJ1s1 MyOJMKaLMii Ha THOCTPAHHOM $I3bIKE).

4. bnok 4 — ungopmais biaoka 1 BpoMaHCKOM ajipaBUTe (€CJIU CTaThsl HA PYyCCKOM
SI3BIKE ) MJIK Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJTM CTaThsl Ha aHIJIMICKOM) (TpaHCIUTEepaIys U TIe-
PEBOJI COOTBETCTBYIOLIVX JAHHBIX) B TOM e Moce10BaTeIbHOCTH: 3arjiaBue (1epeBo),
®UO aBTOPOB (TpaHCAUTEpaLIM); Ha3BaHUE OpraHU3aluy (MepeBo), aapec oOpraHu-
3alMu (TpaHCAUTepalys + epeBo), aHHoTalus (IepeBo), KJIIoUeBbIe c/loBa (Iepe-
BOI).

5. Bok 5 — cnucoK IuTepaTypsbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCIUTEpalus + mepe-
Bon) (HazBanue “REFERENCES”). Eciu crimcox tuteparypsl 1o 11. 1.3 ripencraBieH
B JJATUHCKOM aJihaBHUTE, OJI0K 5 He TpebdyeTcsl.

6. Biok 6 — cBeneHus 06 aBTOpe/ aBTOpax CTAThbU JOJDKHBI OBITh IIPEICTABICHEI B
KOHIIE PYKOITMCH U ColepXaTh clieayionyio nHdopMmanuio: @O MoIHOCTRIO, IIpH
HaJIMIMHU YYEHYIO CTEIIEHb ¥ YIeHOE 3BaHME, JOJIKHOCTh, MECTO PaOOTHI, KPYT HayIHBIX
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WHTEPECOB, IIPY HAJIMYUU Ha3BaHUS 2-3 BaKHBIX HAyYHbBIX pabOoT, 3JIEKTPOHHAs 10YTa,
HoMep (MOOMIIBHOTO) TeedoHa.

ABTOpCKHE pe3ioMe (AHHOTAIMHU) T0KHBI ObITh:

1) nungopMaTUBHBIMU (HE colep>KaTh OOILLMX CJIOB); 2) OPUTHUHAJILHBIMU (HE OBITh
JOCJIOBHBIM MepeBoaoM); 3) colepkaTeJbHbBIMU (OTpaXkaTb OCHOBHOE COllepKaHNe
CTaThU M PE3YJIbTAaThl UCCIICAOBaHMI); 4) CTPYKTypUPOBAaHHBIMHU (CJIEA0BATh JIOTUKE
CTaTbM); 5) «aHIVIOSI3BIYHBIMU» (HAITMCAHBI CTAHAAPTHBIM AHIIMIACKUM SI3BIKOM ) ; KOM-
MaKTHLIMU (00BEM TEKCTa aBTOPCKOIO PE3IOME OIPEAeIISIeTCSI COACPXKaHUEM yOJIM-
Kaiuu (00beMOM CBeICHUH, UX HAyYHOM LIEHHOCThIO M/ WIN MPaKTUIECKUM 3HaUEHU -
eM), Ho He MeHee 700 3HaKOB.

Pe3tome 1OKHO COMTPOBOXAATHCSI HECKOJIBKMMM KITIOUEBBIMU CJIOBAMU UJIU CIIOBO-
COYCTAaHUSIMH, OTpaXKaIOIIMMI OCHOBHYIO TeMAaTUKYy CTaThM U 00JIeTYarolIUMI KJIac-
cuUKaUo paboThl B KOMIILIOTEPHBIX ITOMCKOBEIX ccTeM. Pa3Mep KiIIo4eBoro ¢jio-
BOCOYETAaHUS He MOXeT OBITh Oosbire 100 3HaKoB, BKITIOYast TIpo0elibl (OrpaHUYeHE
nst e-library).

CchUIKM HA HCTOYHUKH
JafoTCsI B BUAE aipaBUTHOTO CITMCKA JIMTepaTyphl ¢ HyMepaluei rmociie Tekcra. CHa-
yaja UAyT UICTOYHMKM Ha PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPAaHHBIX SI3bIKaX. B camoM TekcTe
(TmocJte TUTUPOBAaHUST ) HHMOPMALIUS 00 MICTOYHUKE ITeYaTaeTCsl B KBaIpaTHBIX CKOOKaX
C YKa3aHHEeM HOMepa 110 CITUCKY.

Tloas cmpanuyse: 2 cM; pazmep oymaru A4 (210x297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kernb — 12; MeXCTpOYHBIN MHTEpBAT — 1,5.

Obsem pykonucu go 20 000 3HakoB. B otnenbHbix caydasax g0 40 000 3HaKoB.

Ilpumeuarus B TEKCTE CTAThU MIPUBOISITCS B IIOCTPAHUYHBIX CCHIJIKAX U JOJIKHBI
MMETh CKBO3HYIO HyMEPALIHIO.

Tpancaumepayus

Ha caiite http://www.translit.ru MOXHO BOCIIOJIb30BaThCS ITPOrpaMMOIi TPaHCIUTE -
palMu PyCCKOTo TeKCTa B JaTUHUILY. 17151 TpaHCIUTEpalliy IMTEPATYPhI CJIEAYET ITOIb-
30BaThCsl BApUaHTaMU 0e3 0003HaYeHM I TBEPAOTO Y MSITKOTO 3HAKA.

Adpec cmpanuybt Ha caiiTe pelleH3MPyeMOTo HaydHOTO U31aHMs B ceTU « IHTepHEeT»,
e pa3MelleHbI ITpaBUJIa HAIPaBICHUS, peLIeH3UPOBaHYSI 1 OIMYOJMKOBAHMS HAyYHbBIX
crareii: http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuys «BectHrK Poccuiickoro yHuBepcuTeTa npyKonsl HaponoB. Cepusi:
Bormpocsl o6pazoBaHus. SI3bIKU M CITELIMATBHOCT» Ha caiiTe «DJIEKTPOHHOI HaydHOM
ouomoreku “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title_about.asp?id=11968

Adpec aa. noumui: Bulletin. LanguageTeaching@yandex.ru

Mon. adpeca: word@list.ru; uldanai@mail.ru

Bnaromapum 3a COTpyIHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal «Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia. Series of Education
Issues: Languages and Speciality» welcomes research articles, book reviews, literature
overviews, and research project announcements by experts in the field and young scholars.
The editors are open to thematic issue initiatives with guest editors. The languages of
publication are Russian, English French, German, Spanish. The journal publishes 4
issues a year.

SUBMISSION REQUIREMENTS

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively. 6. Materials without substantiated research support or not corresponding
to the rules mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya str., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia.
Series of Education Issues: Languages and Speciality”

E-mail: edulangjournalrudn@pfur.ru

We look forward to your submissions!
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